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Kui Hagenauer lõpetas ligi kaks tundi keſtnud 


ettekande oma wiimaſe ekspeditſiooni üle Siina 


tundmatusſe oſasſe, puhkes awaras ſaalis tugew 
kiiduawaldus. Hagenauer kummardus ja tänas kii⸗ 
duawalduſe eeſt. Ta köhnas pruunikspölenud näos 
wöis märgata wäſimuſt. Nähtawasti oli pikk Loeng 
teda tugewasti pingutanud. 

Kuulajaskond moodustus päämiſelt teadus⸗ 
meesteſt ja uurijateſt, kes olid huwitatud Ida-Aaſia 
kunstiſt. Nad koguneſid tiheda ringina Hagenaueri 
ümber ja keegi noor profesſor nende hulgaſt tegi 
uurijale ettepaneku: 

— Armas doktor Hagenauer, kas teie ei wö⸗ 
taks oja meie tänaſeſt ööpeoſt, mis on mõeldud kit— 
ſamale ringile. 

Hagenauer toetas toolile. 

— Meeleldi, kuid ma tunnen praegu wäſimuſt. 
See on tingitud ſelleſt, et ma weel pole küllaldaſelt 
kohanenud Berliini kliimaga. 

Samal hetkel tungis teaduſemeeste ringiſt läbi 
klubi teener. Ta ulatas Hagenqauerile Juure kirja— 
ümbriku. 

Heites pilku ümbrikule, luges ſellelt Hagenauer: 
„Härra doktor Hagenauer. Aärmiſelt kiire!“ 
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Awades ümbriku leidis ta ſelleſt tüki fiidi ja 
kirja. Kirjale oli kirjutatud hiina keeles: „Palun 
tulge kohe koju, Ma pean teiega tungiwalt köne. 
lema.“ Allkiri kirjal puudus. 

Ta waatas lähemalt ſiniſt ſiiditükti ja märkas 
omaks imestuſeks, et ſel oli kala kuju. 

— Kess teile ulatas ſelle kirja? pööras Hagen. 
auer teenri poole. 

— Ma ſeiſin ſaali ukſe juures, jutustas tee. 
ner, — keegi hiinlane astus mu juure ja ulatas 
ſelle kirja teile edaſiandmiſeks. Selle järele hiinlane 
wäljus ruumiſt. 

— Kuidas ſee mees wälja nägi? 

Teenija waikis. * 

— Loomulikult, naeris Hagenauer, — mu tü- 
ſimus oli rumal. Eurooplaſele on ju tõit hiinlaſed 
niiwört ſarnaſed, et ta ei ſuuda neid eraldada. 

Peites kirja taskusſe, töuſis ta iſtmelt. 

— Mul on wäga kahju, pööras ta ümbritſe⸗ 
mate teadlaste poole, — kuid ma ei ſaa fiisti tun- 
giwail pöhjuſil mitte oſa wötta teie pidulikult koos⸗ 
wiibimiſeſt. Ma pean ſöitma otſekohe koju. 

Ta kummardas teadlaste ringile jumalagajä- 
tuks ja kiirustas ukſe poole. Istudes autos kaswas 
temas üha uudishimu. Sinine kalakujuline ſiidi⸗ 
tükk talle ütles, et inimene, kes teda ootas pidi 
olema asjatundja Hiina kunstis. 

Hagenaueri korter ajus Breitenbachi platfil. 


Sääl elas ta waid mõned nädalad, kuna oli alles 


hiljuti ſaabunud tagafi oma kaheaastafelt Hiina— 
reiſilt. 

Koridoris ta kobas hetke mantli taskus korteri 
wötme järele. Aſetanud mantli ja kübara warna, 
astus ta töötuppa. Süüdates elektri, ei üllatunud 
ta wähe. Kirjutuslaua sees istus mugawalt leentoo— 
lil wäike mees. Laud ja oſa pörandat oli kaetud 
mitmeſuguste Hiina waaſidega, kujudega, piltidega, 
raamatutega ja teište tuhandete asjakestega. Siin 
oli eſitatud igaſuguſeid hiina kunstitooteid. 

— Palun ärge ehmatage, ſönas wäike wööras 
mees töustes leentoolilt. — Ma pidin teiega tun- 
giwalt könelema ja teiſt wöimaluſt ma ei leidnud, 
et teiega köigiſt tähelepanematult kokku ſaada. 

— Selleks ei oleks teil tarwitſenud tungida 
ſugugi wöörasſe korterisſe. Meie ei ole ometi mitte 
Hiinas! tähendas Hagenauer etteheitwalt. 

Hiinlane naeratas ſunnitult. 

— Pean wäga wabandama, ſönas ta. — Kuid 
aſi puutub ſiniſesſe Budhasſe, Budhasſe kaladega 
ja ſeepäraſt ma lootſin, et teie andestate mulle oma⸗ 
woliliſe ſisſetungimiſe. 

— Aal wenitas Hagenauer. — Ja ſelleks ſiis 
murdſite minu korterisſe ſisſe? Teil näib olewat 
kalduwus asju ajada wäga kummaliſelt ja ſalapä⸗ 
raſelt. 

— Pidin paratamatult toimima nii, ſeſt keegi 
ei tohi teada, et ma olen kohanud teid. Selleſt ei 
tohi teie köneleda kellelgi, ka mitte oma paremale 
ſöbrale. 


Shetaw pilt hiinlaſe ſilmiſt tõendas Šagen=- 
auerile, et mees köneles kogu ſüdameſt. Hagenauer 
ſüütas ſigari ja küſis: 

— Aga milleks ſiis õieti pöörafite mim poole? 

— Ma olin kuulnud, et teie tunnete mu kodu⸗ 
maad ja ſäälſet kunsti paremini kui keegi teine. 
Teiſeks ma tean, et teie omate mu kodumaal häid 
ſöpru ja ſellepäraſt olete üldiſelt teadlik ka mu ko⸗ 
dumaa poliitiliſe olukorraga. Kuid ühte ei tea teie 
ſiiski mitte ja ſeda tahtſin teile öelda. 

— Ja ſee on? 

— Mu kodumaa ſeiſab ſuure mäsſu eel. Ma 
ei uju, et need kodujõjad ja werewalamiſed on ön⸗ 
nistuſeks mu rahwale. Seda tundes on mul hirn 
ſelle eeſt. Ma ſoowin oma kodumaale ja rahwale 
waid köige paremat. 

— Mis on mul Fõige ſellega tegemiit? | 

— Sinine Budha ivõib olla ſelle mäsſu põhju» 
ſeks. Teie aga olete hellitanud lootuſt kogu aja, et 
leida ſiniſe Budha tuju. 

Hagenauer tundis, kuis weri tõufis tal pähe 
Ta astus hiinlaſe körwale ja haaras wiimaſe käe⸗ 
warreſt kinni. 

— Uſun teile läheb fee köige wähem korda, kas 
ma Leian ſiniſe Budha kuju wöi ei leia, kostis Ha⸗ 
genauer terawalt. 

— Kuid ſiiski, waidles Hiinlane, — ma pea 
teile nimelt ütlema, et ſiniſt Budha kuju ei ol 
üldſe olemas. 

Läbitungiwa pilguga Hagenauer ſilmitſes piin 


laſt. Pikkamiſi wabastas ta hiinlaſe käewarre. 

— Teie jutt on ſegane, wäitis ta hiinlaſele. 
— Kes teie õtett olete? 

Hiinlane töuſis iſtmelt ja kummardas. 

— Mu nimi on Tſi, naeris ta wiiſakalt. — See 
on wäga tawaline nimi ja ei ütle teile köigewähe— 
matki. Aga teie tunnete Chang-⸗Mi? 

— Kas ma teda tunnen! Ma olen olnud pite- 
mat aega ta tülaline ta iluſas majas. Tema on 
köige targem inimene, teda ma kunagi Hiinas olen 

kohanud. 
Tſi naeris ja tähendas: 
— Ma tulen Chang ⸗Mi juureſt. Ma olen tema 
käfkjalg ja kaastööline. 
— Teie tulete Chang⸗Mi juureſt? Mispäraſt 
teie ei öelnud feda kohe mulle? 
Hagenaueri ülalpidu muutus hetkelt teis⸗ 
ſuguſeks. 
L— Tohin ma pakkuda teile ſigarit? küſis ta 
E — Wõi joote meelſamini otſekohe teed? 
4 Tſi eelistad ſigarit. 
— Kuidas läheb Chang⸗ Mil? Saatis ta teid 
mingiſuguſe ülesandega minu juure? 
M — Ma mõt ſelle pääle kosta ja. Chang-Mi 
oli hiljuti lugenud, et teie tahate iga hinna eeſt 
leida ſiniſe Budha kuju, mille jalgade ees ſiplewad 
alatejed. Kuju köht olewat õõnes, milles leiduwad 
plaanid ſuure waranduſe peidupaiga üle. Nende 
waranduste läbi wöib Hiina tõusta Aaſia ja kogu 


| 
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maailma walitſejaks. Kuid nagu teie teate, mõib 
iga tuju Stina legendite põhjal tuua oma rahvale 
ſuuremat õnne ja ka ſuuremat õnnetujt. Nõnda 
wöib jagada ka jee legendaarne Budha kuju meie 
rahwale õnne ja õnnetujt. Ja wiimaſt ma kardan... 

Hiinlane lõi oma pilgu maha ja ſilmitſes põ 
randale laotatud asjakeſi. Pooleldi ſoſinal jätkas 
ta oma köneluſt: 

— Teie, härra doktor omate paberid ja plaa: 
nid, kus on märgitud, kuſt wöib leida Budha kuju, 
kuid miks teie ſenini ei ole otſinud ja wälja⸗ 
kaewanud? 

— Et leida kuju, ſeks on mul wajalik organi- 
ſeerida uut ekspeditſiooni kohapääle. See ei ole ſu⸗ 
gugi kerge. Teie, hiinlaſed olete juba enam kui 1000 
aastat ſeda kuju otſinud kuid mitte leidnud. 

— Uſute teie ſiis ikka kindlasti, et ſaladuslik 
Budha kuju on olemas? kahtles hiinlane. — Kas 
jee pole köik mitte waid muinasjutt? 

— See pole ſiiski maid müüt. Mina olen 17 
aastat uurinud pea päewpäewa körwal ſiniſe Budha 
tuju küſimuſt. Seks olen ma kogunud igaſuguſeid 
andmeid ja ülestähenduſi. Kõige wanem dokument 
ſiniſe Budha üle ſattus mu Lätte alles mõned kund 
tagaſi. See dokument on wanem kui 1200 aastat. 

Hagenauer ſattus köneledes järjeſt enam hoogu. 
Pea paatoſega ta lauſus: 

— Selle dokumendi abil ma kindlasti loodan 
jaada kuju jälile. Igatahes on mul aſukoht enam- 
wähem teada, kus teostada wäljakaewamiſi. 
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Hiinlane hüppas Peekltvate ſilmadega ta ette. 

— Teie ei tee ſeda, karjus ta. — See tähendab 
Hiina orjastamiſt ja hukkumiſt. Teie ei tohi kuju 
awastada ühegi hinna eeſt. Selleks ma ſßitſin ſiia. 
See on Chang⸗Mi ſoow. Ta on ju targem mees 
tänapäewal Hiinas ja ta on ühtlaſi teie ſöber. Kui 
teie aga ei wöta ſeda palwet kuulda, ſiis olete teie 
tema ja kogu Hiina waenlane. 

Aknaruut purunes köliſedes. Raske kiwi kukkus 
keſk põrandat. Tſi haaras kiwi ja ulatas ſelle Ha⸗ 
genauerile. Kiwi külge oli ſeotud mingi paber. 

Kiiresti Hagenauer arutas nööri lahti ja awas 


kirja. Suurte ladina tähtedega kirjutatud kirjal 


ſeiſis: „See hiina lurjus, kes praegu teie pool 
wiibib on Hiina waenlane. Aga meie oleme teie 
ſöbrad.“ 

Sönalauſumata Hagenauer ulatas kirja hiin⸗ 
laſele. 

Khi hakkas waljusti naerma, kui ta oli heitnud 
kirjale pilgu. 

— See on teile nõuanne „Tarkuſe klooſtriſt“. 

— Tarkuſe klooster? küſis Hagenauer. Kas 
ſelle klooſtri õige nimi pole Gang-hu-ti klooster? 
Mäletan, et Jelle klooſtri munke hüüti „Tarkuſe 
munkadeks“. Kuid mis on neil munkadel tegemiſt 
minu ja teiega? 

— Seda ma ütlen teile kohe, härra doktor. 
Neil munkadel ei ole ſuuremat igatſuſt, kui leida 


Budha kuju. 
Hagenauer ſilmitſes tähelepanelikult kirja. Ta 
„Sinine Buda“ 2 | U 


märkas ümbritul punaſe' lohemao märki Pigistas 
ſiis kirja peos kokku ja pistis tasku. 

— Kui ka nemad peawad ſiniſe Budha kuju 
leidmiſe wöimalikuks, ſiis olen ma ſeda kindlam, et 
ma omal järgmiſel etapeditfioonil felle tuju wälja 
laſen kaewata. 

Tſi hakkas wäriſema kogu tehait. 

— Seda ei tee teie mitte. Arge unustage, mis 
ma teile ütlen: ſamal ſilmapilgul, kui teie ſiniſe 
Budha kuju leiate, olete teie ſurnud mees. Seda⸗ 
ſama käskis ka Chang⸗Mi mind teile öelda. 

Ta tõstis käe rinnale ja taganes wälja ruumiſt. 


2. 


World⸗Filmi direktori kabinetis ümber pika 
laua istuſid töösſe ſüwenenung 12 meeſt. Laual 
lebas igaſuguſeid pabereid, käſikirju, ajalehtedeſt 
wäljalöikeid ja pilte. Ruum oli täidetud palju 
tubakaſuitſuga. Nurgas põranõal lebas tühje 
limonaadi ja mõdu pudeleid. 

Ligi wiis tundi oli Miles Peary, World. Filmi 
direktor, oma lähemate abiliste näitejuhtide ja 
dramaturgidega pidanud nõu. Suure kuumuſe 
tõttu olid heitnud toit mehed ſärgid ſeljaſt. 

Miles Pear oli ſuurekaswuline ja laiaslaline 
mees. Arewuſeſt punetas ta nägu. Elawalt ihes- 
tikuleerides wäitis ta filmiühingu juuremale näite- 


juhile J. P. Fitzile: 
10 


(Ape 


— Meie ei katkesta täna nöupidamiſt enne, kui 
oleme awastanud idee, mille aluſel meite lawas— 
tame oma uue filmi. Eelmistel aastatel meie 
walmistaſime kahekſa filmi, mis tekitaſid ſenſat⸗ 
fiooni kogu maailmas. Filmiühingu oſatähtede 
kurſs tõufis 211 -le. Kuid nüüd juba ligi aasta 
pole meie juutnud enam midagi luna ſelle ſöna ot- 
ſekoheſemas mõttes. Täna on oſatähtede kurſs 
160, kuid kes wöib kindlustada, et ſarnaſe olutorra 
juures kolme nädala päraſt kurſs on waid 80. 
Filmid, mis oleme lawastanud wifimaſel ajal, ei 
taga, et oſatähtede kurſi langus jääks ſeisma. 
Meie peame lawastama jälle körge kunstiwäärtu— 
ſega filmi, mis lööb laineid kogu maailmas. Teijt 
teed meil oma ſeiſukorra kindlustamiſeks ei ole. 
Selle filmi idee aga peame leidma täna. 

Fits muigas. Ta oli kaswult wäike, mustade 
ſilmade ja mustade juukstega kunſtnik. World— 
Filmi ühingu teenistuſes oli ta juba kahekſa aaš- 
tat. Filmiühingu tõrge kunstiliſe wäärtuſega fil— 
mid olid tõtt tema loodud. Tema oli oſawam mees, 
kes ostas oma laialdafi teadmifi kunstis ja kirjan 
duſes, kaſutada filmide loomiſel. 

— Ideeſt ei ole olnud meil tunagi puudus, tä 
hendas Fitz. — Siin teete meile asjatuid ettehei 
teid, Härra direktor. Ma juba poole aasta eeſt te 
ain ettepanetu luna film tas Wene eluſt mõt jälle 
ajuda „Salome“ lawastamiſele. 

— Armas Fitz, ſönas direktor Peary lüües 
ruſikaga lauale. — Teie teate wäga hästi, et meil 
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on filmiühingu juhatuſe poolt antud omad juht 
nöörid, mille järele meie peame täima. Wene film 
praeguſe wälispoliitiliſe olukorra juures ei jaa 
tulla köne all. Senikaua kui Wenega pole jõlmi- 
tud kaubanduslikke kokkuleppeid walitſuſel, ei ſoo⸗ 
wita ka näha filme, mis kajastawad Gene elu. 
Teine aſi on „Salomega“. Selle filmi lawasta⸗ 
mine wöib tulla köne alla. 

Fitz töuſis toolilt. 

— Kuid ma olen juba öelnud, waidles ta, 
— millistel tingimustel ma nõus olen „Salomet“ 
lawastama. See film peab olema mu elu ſuurim 
Looming. Ma tahan luua ſelleſt filmi, milliſt maa- 
ilm tänapäewal weel ei ole näinud. 

Ta rüüpas mõdu ja jätkas: 

— Ma aſun ſeda filmi lawastama waid ſel 
tingimuſel, kui mul on kaſutada wähemalt 7.000. 
pääline rahwamaſs. Siig möimaldub mul luua 
juba küllalt möjuwaid masſiſtſeene. Filmi lawas⸗ 
tamine aga ſelles ulatuſes, nagu mina ſeda ſoo⸗ 
win, läheb maksma wähemalt 2 ½ miljonit dolla- 
rit. Selle ſumma teie peate mulle kindlustama. 
Enne feda ma ei aju tööle. 

Peary tahtis lauſuda mõned ſönad wahele, kuid 
Fitz et annud talle ſeks wöimaluſt. 


— „Salome“ on olnud alati mu kaugeks unis- 
tuſeks. Teie ju teate, et mul on tehtud ettepane⸗ 
kuid ajuda tööle Prantſusmaal, Sakſamaal, Wene⸗ 
maal ja mujal. Ma aga ütlefin neiſt köigiſt ära, 
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ſeſt ma uskuſin, et oma unistust wöimaldub mul 
waid teostada ſiin World-Filmi juures. 

Kut Fitz uuesti istus toolile miibifid tõigi pil⸗ 
gud temal. Peary awas oma järgitrae. Ta oli 
liialt tuum. 

Kuna ruumis ſüwenes waikus astus Peary 
Fitzi körwale ja pant oma käe ta õlale. 

— Ma mõistan täielitult teid, ſönas ta oma 
paremale näitejuhile, — kuid tõige juures meie 
peame arwestama rahaliste wöimalustega. Selle 
ſumma eejt, mida teie tahate mahutada „Salome“ 
lawastamiſeks, wöime meie lawastada wähemalt 
kahekſa keſkmiſe wäärtuſega filmi. Köik ſee ſun— 
nib meid kahtlema ſelles, kas on küllalt otstarbe⸗ 
kohane matte „Salome“ lawastusſe hiigla fapt- 
tale. Päälegi on praegu meie rahaliſed wöimalu⸗ 
ſed küllalt piiratud. 

Fitz laiutas käſi. 

— Kuid ütelge ometi, küſis ta, — mida meie 
peame tegema? Palun tehte meile mingi kon⸗ 
kreetne ettepanek. 

Söna wöttis kirjanik Johnſon. Ta oli erandi⸗ 
tult walmistanud World⸗Filmi kunstiliſe wäärtu⸗ 
ſega filmide käſikirjad. 

— Mulle näib, ſönas ta hoogſalt, et meie 
oleme ſattunud wäljapääſematusſe ummikusſe. 
Wene eluſt filmi luua pole kohane! „Salome“ 
lawastamiſeks ei taheta teha kuluſid tarwiliſel 
määral! Kindel aga on, et meie peame midagi 
ette wötma. Kuid mida meie ſiis peame lawas— 
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tama. Kui kaks aastat tagaſi üllataſime maailma 
oma filmidega Ühendriikide kaitſewäeſt, fis täna- 
päewal ſarnaſed filmid ei ſuuda ſaawutada enam 
küllalt edu, ſeſt neid on wahepääl Liiati palju jäl 
jendatud. Mingi armastuſe jant ei Jaa tulla tõne 
alla, tuna tänapäewal publik nõuab teiſtſuguſeid 
filme. ; 

Nõus olles noogutas Fitz. Seſt otſetui jaa- 
des julguſt jätkas Johnſon weelgi hoogſamalt. 

— Pole mõtet luua filmi ka meremeeste eluſt, 
ſeſt praegu ſarnaste filmidega on kinod lihtſalt üle 
ujutatud. Kui hakata lawastama kunstiwäärtus⸗ 
liktu komöödiat, ſiis tuleb arwestada meil võit: 
luſt Buster Keatoniga. Sel pole aga mötet. Minu 
ettepanek on, et algakſime lawastama korraga kaht 
uut filmi, mille idee täiesti uudne ja haaraw. 
Ateljees on praegu wabalt ruumi kahe filmi 
wäntamiſeks. 4 

Keegi dramaturgideſt ſönas: 

— Mis oleks, kui jääkſime peatuma põllu- 
mehe elu käſitlewa filmi lawastamiſele? See film 
ei tarwitſeks olla tawaline Ameerika põllumehe elu 
käſitaw film, waid haaraks oma pönewuſe ja tan- 
gelaslikkuſega. Selles filmis wäiks mängida kaaſa 
ka paar neegrit. 5 | 

Fitz raputas pääd ja hüüdis: 

— Kas teie ei ole lugenud, et Ernſt Lubitſch 
juba ſoowib ſeda teha? 

— Aga kuidas on lugu filmiga, mille ſünd 
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oti areneb ekſootilistel ntaadel? päris drama— 


1. SNA peitis käega. 

— Ei, ſarnaſed kultuurfilmid meile ei ſobi, 
tähendas ta. — Igas kolmandamas kinos näida— 
takſe praegu filmi nagu: „Bali, tantſitarite ſaar“, 
„Aafrika, ſaladuste maa“ ja kümneid teiſi ſarna— 
ſeid filme. Sarnaſed filmid hakkawad tänapäemal 
juba rahwaſt ülimal määral tüütama. 

— Ma mõtlefin nimelt filmi, ſeletas drama— 
turg, — mille tegewus areneb Jaapanis. Filmi 
päälkiri wöiks olla näiteks „Harakiri“. Häid kunſt⸗ 
nike filmi tarwis mõimaldub meil Jaapanis kül⸗ 
laldaſelt palgata. 

Laua otſas istuwale Warnerile ei meeldinud 
fee jutt. Ta pidas end direktori lähemaks nõu: 
andjaks ja püüdis igal wöimalikul juhul oma täht- 
ſuſt ja ſeiſukohta allakriipſutada. 

— Kas teie teate fa, pööras ta dramaturgi 
voole, — mis ſarnaſe filmi wäntamine maksma 
läheb? Sarnane film nõuab hiigla kapitali. Jaa 
bant walitſus püüab lõigata fiit omale ſisſetule 
tuid, need nõuavad pööraſelt tõrget taſu. Ma olen 
ſelles kindel, et filmiühingu juhatus ei nõustu 
ſelle filmi lawastamiſega. 

Johnſon [õi raske raamatuga wastu lauda ja 
tõmbas ſellega tähelepanu cnefele. Ta otſis oma 
taskuſt wana ajalehe ja laotas felle lauale. 

— Siin on midagi, algas ta. — Nimelt ſeiſab 
fiin teade, et keegi maadeuurija ja ilmarändur ta— 
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hab leida Hiinas haruldaſt ſiniſt Budda kuju. Selle 
kuju wanaduſt arwatakſe mitmele tuhandele naš 
tale. Meie uue filmi tarwis on ſee küll wäga 
tänuwäärt aine. 

Peary jdi ſoodawett. 

— Selleſt ei tule jällegi mund wälja tui til 
tuurfilm. Ütleſin aga juba, et kultuurfilmid on 
tüüdanud ära rahwa. Kultuurifilmid oſutuwad 
tänapäewal igawaks. 

— Ma ei mõelnud ſugugi kultuurfilmi, röhu⸗ 
tas Johnſon. Sellel teemal mõib luua fantastiliſe 
filmi, mis kannaks nime „Sinine Budha“ wõi mi⸗ 
dagi ſarnaſt. Igatahes on ſelle filmi lawastamiſel 
köik eelduſed olemas, et film tuleb huwitaw ja 
omapärane. 

Ta ulatas ajalehe Pearyle. Wiimane haaras 
telefoni ja helistas toimetusſe. 

— Siin direktor Peary, köneles ta. — Kas 
teie wöikſite mulle öelda, kes on Jee mees, kes ka⸗ 
watſeb otſida ſaladuslikku Budha kuju ja kus ta 
elab? — Kuidas? Marrimann? Maadeuurija ja 
kunstiajaloolane Marriman? Kus elab? Friskos? 
Tänan! 

Ta heitis telefoni käeſt. 

— See idee ei ole halb, wäitis Fitz. — „Si 
nine Budha“ on päälkiri, mis köidab laialdafi rah 
wahulki. 

Sarnane märkus Fitzilt meeldis Pearyle. 

— Kas ma uſun ſeda. Ma annan teile nõu, 
lennake täna San⸗Franziskosſe ja otſige ſee Mar 
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riman üles. Ma uſun, et homme öhtuks wõite 
aule köige ſelle üle hankida lähemaid andmeid, 

Fitz töuſis iſtmelt. 

— Mitspäraſt nii hilja? Õhtuks on weel mõni 
tund aega. Ma aſun Lohe teele ja loodan teile juba 
öötel telefoneerida. 

Ta wäljus Johnſoniga ruumist. Wäljas ootad 
neid auto. Fitz ſsitis aerodroomile, kuſt ta len— 
nukil alustas teekonda San⸗Franciskosſe. 


8. 


Hang⸗⸗hu⸗ti klooster aſus Schen⸗Si prowintſis. 

See oli wana ehitus neljandalt ſajandiſt pääle 
Kristuſe ſündi. Klooſtrit piiras wiie meetri kör⸗ 
gune kiwimüür. Neli pikka madalat Hoonet moo- 
dustaſid õuel nelinurga. Keſet õue ajus wäike 
tempel. 
Lahemasſe külasſe klooſtriſt oli maad wähe— 
malt kümme kilomeetrit, kung aga lähem linn aſus 
neljakümne kilomeetri kauguſel. Klooſtri ümber 
aſufid piiritud polismetjad ja kaks wäikeſt jõge 
piiraſid klooſtrit kahelt poolt. 

Üts Lord kuus peatus klooſtri all jõel wäike 
laew. Laewalt toimetati klooſtrisſe toidumoona, 
raamatuid ja ajalehti. See oli klooſtril ainſam 
ühendus wälisilmaga. Muidu teinekord möödus 
mitu aastat kui keegi wööras külastas klooſtrit. 

Klooſtris elas ligikorda 200 munka. Nad ei 
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tohtinud kunagi klooſtriſt lahkuda. Ülempreester 
klooſtris oli Kwo. Ta kandis „Tarkuſe meistri“ 
tiitlit, tuna Hang⸗hu⸗ti klooſtrit tunti laialdaſelt 
„Tarkuſe klooſtri“ nime all. Kwo paremaks käeks 

oli õpetaja Ta⸗hio⸗ſchi. Ainult Kwol ja Ta, hio⸗ 
ſchil oli õigus klooſtriſt lahkuda. Seda õigust aga 
nemad kaſutaſid wäga harwa. Klooſtriſt lahkuſid 
aegajalt maid ſeks, et külastada teiſi klooſtreid ja 
öppida tundma ſäälſete munkade ja õpetlaste edu⸗ 
ſamme. 

Klooſtrisſe Pääs oli wöimaldatud ainult wä⸗ 
hestel wäljawalitud inimestel. Kaks neiſt wälja⸗ 
walituteſt olid, kes wöiſid igal ajal klooſtrisſe tulla 
ja klooſtriſt lahkuda, olid budhistide agent Wang⸗ 
Chan ja teine oli päälik Pao-hi⸗ſchen. Ta oli 
budhistide jõukude juht. Kõigile teistele oli kloos⸗ 
ter ſuletud. Nii mõnelegi kangekaelſele uurijale oli 
maksnud klooſtrisſe tungimine ta elu. 

Templi torni lipuwardas lehvis määratuſuur 
walge lipp, mis oli piiratud pikkade punaste nar- 
mastega. Punaſed narmad olid klooſtri ſümbo— 
liks. Samuti punaste narmastega oli piiratud ka 
klooſtri pääwäraw. Pääle pääwarawa pidi klooſt— 
ril olema weel wäike ſalawäraw. See wäraw wiis 
iõe kaldale ja oli täiesti warjatud pööſastikuſt. 
Salawärawat kaſutas ainult Kwo. Kellegil teiſel 
klooſtris ei olnud ſalawärawa olemasoluſt aimu. 

Kaks korda päewas kölas templi gong ja tut. 
ſus munke palwele. Mungad koguneſid templi ees 
olewale platſile. Templi awatud ukſeſt paistem 
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Pele päikene langes Budha kujule ja pani Jelle kiir- 
gama wäga mitmes wärwis. Budha parem käſi 
oli ähwardawalt wälja ſirutatud. 

Kui ilmus Kwo tuju taha, ſiis mungad pölwi⸗ 
taſid. Kwo kandis walgeſt ſiidiſt mantlit, mis teda 
kattis päälaeſt jalatallani. Walge punaste nar— 
mastega riie tegi ta auwäärſeks ja ſilmapaiſtwaks 
lihtſalt röiwastanud munkade hulgas. 

Oli palwe lõppenud ſiis mungad tõufid waiki⸗— 
des ja tummalt lahkuſid oma kongidesſe. Oma 
kongides nad aſuſid tööle. Nad lugeſid wäga palju 
raamatuid. Mungad tundſid wäga pöhjalikult 
hiina kirjanduſt juba kõige wanemaſt ajaſt alates. 
Ühtlaji aga nad lugeſid ka teaduslikke töid ja oma- 
ſid felle tõttu pöhjalikke teadmifi wäga mitmetel 
aladel, Kwo omalt poolt püüdis munkade teadmiſi 
ſüwendada. 

Kwo ſuuremaks ülesandeks oli harrastada tar⸗ 
kuſt, mille abil Hiina riik töuſeb jälle maailma 
eſirinda ja hiina rahwas kujuneb walitſewaks rah⸗ 
waks maailmas. Sellesſe teaduſesſe pühendati ka 
mõne teiſe klovſtri munke. Aga tawaliſe ſureliku 
ja eriti iga walge inimeſe eeſt oli aga ſee tarkus 
täielikult ſuletud. 

Kaua aastaid ei olnud Hang⸗hu⸗ti klooſtris mi⸗ 
bagi juhtunud, mis oleks kuidagi häirinud Kwo 
rahu, Klooſtris ja mujal arenes köik elu rahuli- 
kult ja mungad mõifid arendada ſegamatult oma 
igapäewaſt tööd. Kuid ühel päewal, mil budistide 
agent Wang⸗Chan koputas ſuurele punaste nar⸗ 
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mastega ümbritſetud wärawale, ſaid Päiritud suo 
mõtted. Samal päeval ilmus wäikeſel laewal, mis 
töi klooſtrisſe tarbeaineid ja posti, ka budhistide 
juht Pao-hi⸗ſhen. Oma palveid ſoſistawad mun— 
gad juhtiſid mõlemad mehed Kwo ruumi. See oli 
ilma akendeta ruum. Ruumi müürid olid nii pat. 
ſud, et neiſt ei tunginud läbi ükski heli. Uks oli 
wähemalt 30 ſentimeetrit paks. Seinad ruumil olid 
kaetud pakſu tumeſiniſe ſiidiga. Lagi oli löödud 
üle walge ſiidiga, mille weertelt langeſid alla pu» 
naſed narmad. Leekiwpunaſed narmad löid tunde, 
nagu waataks laejt alla ähwardaw wiirastus. Pö⸗ 
randale oli laotatud mitu pakſu ſiidipatja. Kwo 
kambri ukſe ees äga alaliſelt pidaſid walwet jalt- 
kond munki. Nii oli kindel, et keegi klooſtriülemat 
ei ſaanud ſegada ta ruumis. 

Kui Wang⸗Chan ja Pao⸗hi⸗ſhen ilmuſid ruumi 
istus Kwo patjadel ja weere näppude wahel 
palmepaela mustaſt puuſt pärlitega. Ka külaliſed 
wötſid patjadel istet. Suur ölilamp ja kuus jäme⸗ 
dat raswaküünalt walgustaſid ruumi. Pao hi⸗ſhen 
oli wäike ſale mees. Wang⸗Chan oli enam täit 
laſe kaswuga. 

— Kas peate ſoowitawaks, et ka ſuur õpetaja 
Ta⸗hio-ſhi wötab oja meie nöupidamiſeſt? küſis 
Kwo. 

— Tema tartus on imestuswäärne, ſeletas 
Wang⸗Chan. — Teile wõits olla temaſt Juur kaſu. 

Klooſtriüülem andis munkadele käſu õpetaja 
kutſumiſeks. 
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Pääle Ta-hio-ſchi astumist ruumi Wang Chan 
ſeletas, et mees, kelle ta oli ſaatnud iſeäraliste 
ülesannete täitmiſeks Berliini, oli talle jäält tele- 
foneerinud. Nende kõne keſtnud ligi weerand 
tundi ja ſelle aja kestel oli mees teda pöhjalikult 
informeerinud wiimaste Berliini uudiste üle. 
Nimelt olewat ſakſa uurijal dr. Hagenaueril ka— 
watſus köige lähemal ajal ekspeditſiooni ette wötta 
Hiinasſe, et leida ſiniſe Budha kuju. Selleks ole- 
wat tal köik ettewalmistuſed juba tehtud. Hagen— 
auer olewat reiſinud ära möneks päewaks Berlii- 
niſt ja ſel ajal olewat Wang⸗Chani käſilane laſt, 
nud murda oma kaaslaſi ſisſe Hagenaueri kor— 
terisſe. Mehed murdnud korteris lahti köik kapid 
ja laekad, kuid ſeda wana dokumenti nad poleivat 
leidnud, mis ſiſaldawat ſiniſe Budha aſukoha 
plaani. Niipalju olewat aga kindel, et wanul do- 
kumentidel tuju ajufohana olewat märgitud Schen— 
Si prowints. Nii ei aſuwat ſaladusliku Budda 
kuju mitte kaugel klooſtriſt. Keegi hiinlane aga ole— 
wat teatanud politſeile ſisſemurdmiſeſt ja politſei 
olewat ſisſemurdjad wangistanud. 

Paoshi⸗ſchen muutus ägedaks. 

— Mehed, kes teataſid politſeile ſisſemurdmi— 
ſeſt ja laſtſid wangistada meie ſöbrad, on meie 
waenlaste agendid. Ka nemad on nähtawasti as 
jaſt juba wördlemiſi hästi informeeritud. 

Jätkates ikkagi palwepaela weeretamiſt käes 
ſönas Kwo: 

— Meie oleme teinud ſiin wea. Meie peame 
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talitama teiſiti kui fenini. Meie peame ühendama 
rebaſe ülbuſe ja kawaluſe, mao nobeduſe ja 
tiigri wöimſuſe. Peame leidma mehe, kes need 
omaduſed ühendab. 

Pao⸗hi⸗ſchen kortſutas kulme. Ta tahtis anda 
jellega märtu, et ta tunneb ſarnaſt meejt. Õpetaja 
Ta⸗hio⸗-ſchi waatas põrandale. Ta hakkas könelema 
taſaſe ja pehme häälega: 

Budha walwab meie üle. Ei juhtu midagi, mis 
tema et taha ja mida tema ei pea-õigets. Meie 
peame ainult olema ettewaatlikud ja kannatlikult 
ootama. Mina ütlen teile, pikameeleline rahulit 
ootamine on praeguſes olukorras tõige parem. 

— Millega pöhjendate ſeda? küſis Kwo. 

— Meie peame kõige pealt teadma, mida wal ⸗ 
aed mehed tahawad ette wötta. Kergesti wöib iga 
walge mees leida ſiniſe Budha aſukoha. Ma ütlen 
nimelt kergesti. Ma tunnen walgeid ja tean, et 
nemad ei hooli aujt ega häbiſt. Alati ei ole töſi, 
mis nemad könelewad. Aga on ka wöimalik, et 
nad tött räägiwad. Kergesti walged ka ekſiwad. 
Kui ta waletab, ſiis ta ainult köneleb ja kirjutab 
ja ei tee midagi muud. Kui ta aga köneleb tõtt, 
ſiis on ta tegewuſes kogu päeva. Kui ta on tege- 
wuſes, ſiis meie ei tea, tas ta ekſib toot teab ta roh⸗ 
tem kui meie teame ſiin „Tarkuſe klooſtris“. 

Mida aga meie peakſime ette wötma? uuris 
Wang ⸗Chan. a 

— Mitte midagi rohkem, kui ütlejin, wäitis 
Ta-hio-ſchi. — Meie peame talitama nii, et walged 
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- mingit moodi märku ei faa, et meie nende tegevust 
jälgime. Kui nüüd Hagenauer aſub oma ekspedit- 
fiooniga teele, ſiis peame meie tegema eſiteks kind⸗ 
laks, kuſt teed nad reiſiwad, kas nad ſiirduwad fiia 
üle mere wöi jälle raudteel läbi Siberi. 
Ta waatas hetkeks ükſiſilmi küünlale ja jätkas 


— On nad aga jõudnud Hiinasſe, ſiis peame 
meie jälgima iga nende ſammu. Meie peame tead— 
ma mida nad teewad ja teha kawatſewad. Uſun, et 
ſee on ka wöimalik. 

Pachi⸗ſchen noogutas ägedalt pääd. 

— Ma oman terwe ſöjawäe. Ma mõin ksik 
teha, et talle ja ta inimestele raskuſi teele ette wee. 
retada. 

— Šästi, otſustas Kwo. Ta pööras Wang. 
Chani poole: 

— Teie wötke oma inimestega Berliinis otſe— 

kohe ühendus, kui jõuate linna tagaſi. Pärige jä- 
rele oma ſöpradelt Berliinis, millal Hagenauer 
ſöidab teele, Kui ta juba on ſiin, ſiis ta ſeiſab juba 
meie wöimuſes. 
— Siis wöime teda ja ta inimefi wangistada 
ja lasta üles puua, arwas Pao-hi⸗ſchen. — Meil 
on küllalt pöhjuſt neid walgeid ſaata oma ſurnud 
iſade juure. 

Kwo heitis käega. 

— See jätte minu ülesandeks, ſönas ta. 

Nagu wandeks töstis õpetaja Ta. hio-ſchi üles 
fäe ja ſurus üle huulte; 
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— Sinine Budha peidab eneſes wötme, millega 
awatakſe wäraw, tuit wiib tee wöimſa ja une Siima 
riigi juure. / 

Nad waikiſid. Wang-Chan oleks meeleldi jüit- 
danud ſigari, kuid teadis, et feda ta ſiin runmis 
ei tohi. Klooſtris oli kõvasti keelatud maiſete 15 
bude maitsmine. Ta hakkas unistama. Ettekuin— 
tusſe kerkis pilt nuejt ja wöimſaſt Hiinamaaſt. 
Selle wöimſa riigi juhiks oleks Kwo. Ta oleks ſiis 
Hiina ſuurem keiſer, keda kunagi ajalugu on tund— 
nud. Spetaja Ta⸗hio⸗ſchi oleks ilmariigi ejune- 
ſeks miniſtriks. Pao⸗hi⸗ſhen päriks ſöjaminiſtri 
koha ja oleks ilmariigi jõjajõudude juht. Tema, 
Wang⸗Chan, aga arwatawasti ſaaks möne juurema 
prowintſi aſewalitſejaks. See teadmine täitis ta 
ſüdant maguſa rõõmuga. 


4. 


Schen⸗Si prowintſis Tſu⸗-li-te linnas euroopalikus 
ſtiilis ehitatud majas istuſid ſöögilauas kaks meeſt. 
Tuba, kus nad wjiibiſid, oli lukſuslit. Aja poolſes 
küljes oli toal kaks ſuurt ja körget akent. Ats uks 
wiis rõdule. = Ruum oli foe ja ſeepäraſt mõlema 
mehe ſärgikraed olid awatud. 

Mõlemad mehed kandſid walgeſt ſiidiſt Üli 
Londi. Nad näiſid wäga intelligendid. ÜLE neiſt oli 
pankur Tung-Le Schanghaiſt. Ta pank oli ſuure⸗ 
maid ja jöukamaid Hiinas ning oli äriliſes ühen⸗ 
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dufes Sakja pankadega. Ta oli juba wanem mees 
50—60 aasta wahel. Meelekohtadel olid juukſed 
löönud tal halliks. Wabalt köneles ta ſakſa ja ing- 
liſe keelt ning waldas wäga hästi oma emakeeles 
ſeitſe keelemurrakut. 

Ta kaaslaſeks oli Chang⸗ Mi. See umbes 50. 
aastane mees oli ägedam wöitleja hiinlaste ideede 
ja töekspidamiste eeſt. Ta omas tugewa tahtejõu. 
Teda tunti üle kogu Hiina oma maa tähtſama po- 
Liititamehena ja juhina. Tema arwamiſel ja ſeiſu⸗ 
kohtadel oli ſuur mõju nii awalikus elus Tui ka 
kulisſide taga. 

Chang⸗Mi ideeks oli ühendada Lõhutud ja tü⸗ 


keldatud Hiinamaad üheks ſuureks ja wöimſaks rii- 


giks. Eſijoones aga ta ſoowis Hiinas wähendada 
wälismaalaste mõju. Oma ſihile ta lootis ſaada 
üle koduſödade ja näljahädade. Üle kannatuste ja 
hädade pidi algama hiina rahwal uus ja hiilgaw 
tulewik. 

Oma ideid ta propageeris igal wöimalikul ju⸗ 
hul. Ta wäljendas oma töekspidamiſi hoogſalt ja 
julgelt. Laiemate rahwahulkade poolt ſai talle 
alati oſaks foe ja waimustaw wastuwött. 

Chang⸗Mil ſeejuures oli aga möjuwaid was. 
taſeid. Teda wihkaſid rööwjöukude päälikud, kes 
olid prowintſides elanikelt presſinud wälja nende 
wiimaſe waranduſe. Samuti olid Chang⸗Mi wastu 
ka kaupmehed ja ſpekulandid, kes mõtfid rõhutud 
rahwalt hiigla waheltkaſu. Nad kartſid, et kui 
Chang⸗Mi paneb maksma kindla digusliku korra, 
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et ſüis on nende tegewuſel lõpp. Suur rahivamals 
aga, kellele Chang-Mi tahtis kindlustada inimli: 
kud ärgelamiſe tingimuſed, olid üksköikſed ta polii⸗ 
tiliste ürituste wastu. Waeste kulide iſeteadwus 
oli niiwört maha ſurutud, et nad ei mõelnudki fuut- 
res enamuſes oma olukorra parandamiſele. 

Pantiir rüüpas weini. Nad kogu aja kuni löu— 
nani olid waielnud Hagenaueri ja ta uurimiste 
üle. Seejuures nad olid puudutanud ta neid asja⸗ 
oluſid, millega wöiwad wälja tulla nende waenla— 
ſed, kui Hagenauer teostaks oma une ekspedit⸗ 
ſiooni Ida⸗-Hiinasſe. Aſetades tasſi weiniga tagaſi 
lauale küſis pankiir: k 

— Mida teate teie Pao⸗hi⸗ſcheniſt? 

Chang murdis tüki leiba ja pistis leiwatüki 
ſuhu. 

— Paochi? küſis ta. — Ta oli kahekſa aasta 
eeſt lihtne ohwitſer, leitnandi auaſtmes. Kahe⸗ 
kümne ſoldatiga ta ühel ööl rööwis paljaks poſt⸗ 
kontori. Selle eeſt möisteti ta ſurma poomiſe 
läbi. Tal aga oli õnne. Selles hukkamdistetute 
trupis, kuhn ta kuulus, puhkes külmtöbi. Surma⸗ 
otſuſe täideſaatmiſega wiiwitati ja tal wöimaldus 
löpuks põgeneda. Temaga liituſid wäeoſadeſt ära: 
jooksnud ſödurid. Kuhu ta aga tuli, jääl leidis ta 
muft poolehoidjaid. Ta nimetas end Fe kindraliks 
ja kindrali nime all teda praegu tuntakſe. Oma 
jöuguga hakkas ta rööwima ja tapma maarahwaſt. 
Kolme aastaga kaswas ta armee üle 200.000 mehe 
ſuureks. See ei olnud djeti mingi ſöjawägi, maid 
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aöölijõut kes koosnes rööwliteſt ja päemamaras- 
M Kuid fee jõuk tundis Pao-pi ees hirmu ja 
ika wastuwaidlematult ta korraldustele. Kahe 
5 aašta eejt ajus ta fiia prowintſi ja on end ſenini 
+335 ſtin tõigitt eeskujulikult ülal pidanud. See on 
. kohalikte elanikte wiinud arwamiſele, et jelle wölts. 
5 kindrali ſöjawäe wiibimine prowintſis on wajalik 
fraahu ja korra ſäilitamiſeks. Ta on oma ſsjawäe 
ülalpidamiſeks hakkanud nõudma kodanitelt matſe. 
k Kuna prowints on küllalt weel jõutas, ſiis taju 
CM kl e makſud talle tõrtumatult. Pao-hi on leidnud 
ele möjurikka eeſtkoſtja „Tarkuſe klooſtri“ üle 
mas Kwos. Mõnel pool on awaldatud mötteid, et 
Kiwo ja kindral Pao⸗hi ſöprus on tingitud ſelleſt, et 
A klooſtril waheſt oleks waja “ao: hi jõutude kaitſet. 
Mina ſeda aga ei uju. Siin peawad olema kind 
lasti teiſtſuguſed pöhjuſed. 


A Mehed waikiſid hetke. Siis küſis Chang Mi 
— Soowite teie teed Tung-Le. 
— Pankiir noogutas pääga. Mehed astuſid aeda, 
Nad wötſid istet pööſaste warjus. Chang Mi plat 
sa ſutas käſi. 


— Nülüd joome teed koos minu tütrega, ſele 

tas Chang⸗Mi. — Mu tiitar Shi on wäga rõõmus 

teid nähes. Oma asjade üle meie köueleme weel 
hiljem. 

Nad täitſid omad pitad piibud wäga häclöhng 
life tubakaga ja hakkaſid ſuitſetama. Nii olid nad 
ſageli istunud koos ja ſuitſetanud ning joonud 
teed, ſeſt nad olid hääd ſöbrad juha üle 30 nasta. 
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Chang⸗Mi tütar ja teenija tõid kandikul tasſid 
ja tee. Tasſid olid ilma körwadeta, tuid kaantega. 

Pankiir aſetas piibu käeſt ja töuſis. Ta tervi- 
tas oma ſöbra tütart: 

— Wäike Sſi⸗Chang⸗Mi, kui ſuureks ja oled 
kaswanud! Sa oled ſirgunud kauniks daamiks. 

Hſi kummardus Tung-Le ees ja ulatas talle käe. 
Tütarlapſes ilmnes ta hiina röiwastuſeſt hoolimata 
wäga palju euroopalikku kaswatuſe möju. Ta oli 
haruldajelt kaunis, omades ſaleda tuju, õrnad näo- 
jooned ja Juured mustad filmad. 

Häälel, mis oli nii pehme ja armas, kui rooſide 
ödötſumine öhtutuules, awaldas Hſi oma rõõmu 
Tung⸗Le jällenägemiſe üle. Siis hakkas ta wa⸗ 
lama tasſidesſe teed. 

Kui oli Lõneldud pikemalt Hſi õpingute üle 
pööras pankiir tütarlapſe poole: 

— Hſi, kas ſa ei ſoowi kord külastada mind 
Schanghais? Sellega walmistakſid Ja mulle juu- 
rimat rõõmu. Ma oman iluja maja ja aia, nagu 
feda wöib tõendada Ju iſa, kes on olnud jageli 
mu külaline. Minu majas käib wäga palju ini⸗ 
meſi. Nende hulgas on Ameerika meremehi, ühkeid 
daame Euroopaſt, kuningaid Aafrikaſt ja teiſi. Kas 
ja ei ſoowi köneleda walgete inimestega? 

Tütarlaps kummardus. 

— Meeleldi, röömustas ta, — ma kõnelen 
wäga hää meelega walgetega. Mu iſal on üks Hää 
walge ſöber, Hagenauer. Ta on ſakslane, aga 
armastab wäga meie maad. Oma kaugeſt kodu⸗ 


MT ö 


maaſt on Hagenauer mulle väga palju jutusta⸗ 

nud. Sääl pidawat olema wäga ilus. Minu iſa 

ütles mule, et ta ſoowib mind ſaata ſinna kooli. 
Chang⸗Mi tähendas oma tütre ſönade pääle: 
— Ma ſain üleeile Hagenauerilt telegrammi. 


Tc on tõesti ein 


ri ſilmad hakkaſid ſärama Juures rõõmus. 


5. 


„Hommikulehe“ päätoimetaja hoidis käes kahte 
telegrammi. Ühe neiſt oli ta ſaanud eile õhtul. Ta 
polnud ſellele telegrammile pööranud mingit tä- 
helepanu. Kut aga nüüd mõne minuti eeſt oli ſaa⸗ 
bunud teine telegramm, ſiis leidis, et need kaks 
telegrammi ſiſaldawad teateid, mille abil wöimal⸗ 
dub luua ſenſatſiooni. 

Ta telefoneeris preili Hoda Hollile. See noor 
ja andekas daam oli lehe lähem kaastööline. Ta 
ostas ſündmuſi juure oſawuſega kirjeldada. „Hom— 
mikulehe“ juures oli tal erialaks kongresſide ja 
ſpordiwöiſtluste kirjeldus. Preili Holli eneſe ſala⸗ 
ſemaks ſoowiks ei olnud mitte ſaada toime- 
tuſeliikmeks, maid ſaada kirjanikuks. 

Wiie minuti päraſt preili Holl astus päätoi⸗ 
metaja kabinetti. Ta oli blond ſaledakaswuline 
tütarlaps. Kandis helehalli kostüümi ning jakikeſe 
taskusſe oli ſurutud ſinine märkmik. Päätoime⸗ 
tajat ta terwitas energiliſe käeſurumiſega. 
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Päätoimetaja palus teda wötta leentoolil istet. 

— Ma olen jaanud kaks huwitawat telegrai- 
mi, ſeletas päätoimetaja, — ja ma tahtjin näid 
teiega nende üle köneleda. Ma uſun, et teie mäle- 
tate, et nädalat wiis wõi kuus tagaſi doktor Hagen. 
auer eſines huwitawa loenguga Ida⸗Aaſia kunsti 
üle. Ta köneles nimelt oma tähelepanetuteſt, mis 
ta oli teinud wiimaſel reiſil Ida⸗Aaſiasſe. 

— ta mäletan ſeda weel, wäitis Holl, — kuid 
mitte päris täpſalt. Er j 

— Pange tähele! Eile ma jain telegramnu 
meie kaastööliſelt Schanghais. Ma ei pööranud 
ſellele telegrammile algul ſuuremat tähelepanu. 
Telegramm iſe kölab järgmiſelt: „Kuulduſed, et 
ſakſa uurija doktor Hagenauer tahab wötta ette 
uurimisreiſi Budha ſiniſe kuju leidmiſeks, lööb ſiin 
praegu ſuuri laineid. On karta, et ſelleſt areneb 
werine koduſöna“. 

Päätoimetaja aſetas ſelle telegrammi lauale ja 
wöttis teiſe. 

— Meie New⸗Norgi bürooſt on ſaadetud meile 
järgmiſe ſiſuline telegramm: — „Hollywoodiſt 
„World Film“ tahab hakata lawastama Ida-Hii⸗ 
nas filmi „Sinine Budha“. Selle filmi lawasta⸗ 
miſt juhib Hollywoodi kuulſam näitejuht Fitz. 
Filmimeestega tahab jõita kaaſa ka miljonär ja 
tunštiajaloolane Marriman. Filmi jündmustit ta- 
hetakſe rajada neile andmetele ja asjaoludele, mis 
doktor Hagenaueril on teada „Siniſe Vudka” 
tohta“. 
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— Dr. Hagenaueri poole murdis keegi hiin— 
lane wie nädala eeſt ſisſe. Nagu üldiſelt arma- 
takſe, tahtis ſee hiinlane dr. Hagenauerit tappa. 


Kohus mõistis hiinlaſe üheks aastaks wangi. 


— Sigus, löi päätoimetaja käega wastu lauda. 
Seda ei tulnud mulle meelegi. Wiimane asjaolu 


teeb aga kogu ſelle wärgi weelgi pönewamaks ja 


ſalapäraſemaks. Kuid muuſeas, kas teie wanemad 
elawad? 

— Ei, nad on juba kaua ſurnud. Mul ei ole 
ühtki lähemat ſugulaſt. Miks teie aga küſite ſeda? 

Kerge muie lihiſes üle päätoimetaja näo. 

— Ma mõtlen nimelt, et dr. Hagenauer teid 
oma ekskurſiooniga kaaſa wötab. 

Tütarlaps ei ſuutnud maha ſuruda röömukar- 
jatuſt. 

— Kuid kas ma olen ſelleks ülesandeks küllalt 
kohane, kahtles ta. — Sääl käib voliitiline kääri 
mine, kuid mul ei ole poliitikaſt wähematki aimu. 

— See on mulle waid öuneks, naeris päätoi— 
metaja. — Mis huwitab meie lugejat Hiina 
poliitiliſed ſündmuſed. Need ei ütle meie lugejale 
köigewähematki. KÜ aga huwitab lugejat köik ſee, 
mis ſeiſab kuidagi ühenduſes ſalapäraſe „Siniſo 
Budhaga.“ Ja ſeda kõike mõite teie paremini kir 
jeldada fui keegi teine. Selle üle Aga köneleme 
teinekord pikemalt. 

Päätoimetaja kabinetiſt lahkudes Holl ſüürdus 
arhiiwi. Säält ta pündis hantida lähemaid ja 
ſükſikasjalikumafd andmeid dr. Hagenaueri kohta. 
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Arhiiwi andmetel ta tegi kindlaks, et dr. Hagen. 
auer oma eſimeſed reiſid Hiinasſe on teostanud 
enam kui kümme aastat tagaſi. Sääl ta uuris Ida⸗ 
Aaſia kunsti ja tegi tähtſaid tähelepanekuid. Ta 
töuſis ſilmapaiſtwale kohale nooremate kunstiuuri⸗ 
jate hulgas. 

Herta Holl jõitis Breitenbachi platjile. Ta he⸗ 
listas dr. Hagenaueri ukſekella. Ütſe awas wörd— 
lemiſi noor ja ſilmapaiſtwalt ilus mees. 

— Ma ſoowin kõneleda dr. Hagenaueriga, tea- 
tas preili. 

Härra witwitas Ühe momendi. 

— Kahjuks ei ole jee wöimalik, kostis ta. — 
Dr. Hagenaueril on praegu tähtſad läbirääkimi— 
ſed ja ta ei ſaa kedagi wötta jutule. Tohin ma 
teada, mille üle teie ſoowite köneleda dr. Hagen⸗ 
aueriga? — 

Ajakirjanik ütles oma nime ja ſeletas möne 
ſönaga oma tuleku pöhjuſt. Noormees tutwustas 
end. Ta nimi oli dr. Weltin. Oma elukutſena ta 
mainis, et olewat kunstikaupmees. 

Dr. Weltin juhtis Holli koridorile, mis oli ſiſus⸗ 
tatud doteruuming. Kut nad olid wötnud istet, 
wöttis Hedda Holl jati taskuſt oma ſiniſe märt- 
miku ja ſönas: 

— Ma olen täiesti rahuldatud, kui wastate 
mulle paari küſimuſe pääle. Nimelt tahakſin ma 
teada, milleſt on tingitud rahutuſed Hiina rahwus⸗ 
likkudes ringkondades? Ja teiſeks tahakſin ma 
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teada, milliſel määral on dr. Hagenauer filmis 
faaštegeim, kas tui autor wöi — ? 

Noor kunstiajaloolane - waatas üllatuna tragi 
naiſe otſa. 

— Kuſt aga teie köike ſeda teate? Selleſt ei 
oleks pidanud meie arwates keegi weel mitte köige 
wähematki teadma. 

— Meil oli telefoniühendus Apeerikgga. 

— Ameerikaga? imestas dr. Weltin, — mida 
teil öeldi Ameerikaſt? 

— Mitte midagi eriliſt. „World Kilmi” tuu- 
lus näetajuht Fitz läheb Hiinamaale wäntama 
filmi „Sinine Budha“. 

Mõne hetke ſilmitſes dr. Weltin noort tütar- 
laſt üllatunud pilguga. Siis kogus ta oma mõtteid. 

— Palun, wabandage mind hetkeks, pööras ta 
preili Holli poole. 

Ta töuſis ja ruttas dr. Hagenaueri töötuppa. 

Kui noormees oli lahkunud ruumiſt tegi preili 
Holl ta kohta oma märkmikusſe tähenduſi. Paari 
minuti päraſt awanes uuesti uks. Dr. Weltin pa⸗ 
lus nüüd teda astuda dr. Hagenaueri töötuppa. 

Dr. Hagenauer astus wastu. Preili Holl mär⸗ 
kas, et kuulus uurija oli ſilmnähtawalt äritatud ja 
ta käed wäriſeſid. 

— Teie olete mu kaastööliſele könelenud üllata- 
aid undiſeid, ſönas dr. Hagenauer end tutwusta⸗ 
des. See köik huwitab mind wäga. 

Ruumis märkas Holl korratuſt. Igaſuguſeid 
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kunstiiſemeid ſeiſis laialipaiſatung. Akna lähedu 
ſes wäikeſe laua juures istuſid faks härrat. 

— Tohin ma teha teid tuttawaks? küſis Ha— 
genauer. Siin direktor Sternberg ja näitejuht 
Bruck „Columbus-Filmiſt“. Ja ſiin preili Hedda 
Holl — „Hommikulehe“ lähem kaastööline. 

Ernſt Bruck ulatas naerdes oma käe. 

— Meie tunneme üksteiſi juba hästi, ſönas ta. 
— Mäletate, meie oleme ju warem juba kokku puu- 
tunud? Teie ſiis pärifite minult järele mu lähema 
töökawa üle. A 

Dr. Hagenauer palus preilit wõtta istet. 

— Teie olite dr. Weltinile jutustanud wäga 
huwitawaid asjaoluſid. Kas meie ei tohiks neiſt lä 
hemalt kuulda? 

Möne ſönaga Holl jutustas köike ſeda, mida A 
teadis telegrammideſt. 

Hagenauer kehitas ta jutu pääle õlgu. Brucki 
ſilmad aga löid ſädelema ja ta algas hoogſalt: 

— Need on mõimatud asjad, milleſt meie 
praegu kuulſime. Preili Holl, „Columbus⸗Film“ 
ſoowib nimelt filmida „Siniſt Budhat“. Wastaw 
kokkulepe on meil dr. Hagenaueriga juba ſaawuta⸗ 
tud. Selle filmi lawastuſe tahame läbi miia mõi- 
malikult ſuurejooneliſelt ning ſelleks oleme hafa- 
nud juba tegema eeltöid. Ja nüüd korraga tahab 
„World⸗Film“ kaſutada meie ideed, ilma et meile 
ſelleſt fõigemähematti oleks teatatud mõt meiega 
alatud läbirääkimiſi. Sarnaſe * ei Jaa jääba 
meie rahule, 
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Direktor Sternberg wäitis elamalt kätega we— 
heldes: | 

— Meie peame ſelle aruſaamatuſe ſelgitami⸗— 
ſeks otſekohe ſamme astuma. Ameeriklastele meie 
peame tegema ſelgeks, et „Sinine Budha“ filmimi— 
ſeks on maid meil õigus. Kui ameeriklaſed aga ſel— 
leſt ei hooli, ſiis oleme meie walmis awalikkuſe ees 
lärmi tegema. 

Bruck tahtis omalt poolt direktori ſeletuſt täien— 
dada, kuid dr. Weltin ſegas end wahele. 

— Ma uſun, mu härrad, ſönas ta, — preili 
Holl ei tulnud mitte ſelleks fita, et kuulata teie ſele— 
tuſi. Ta ſoowis könelda dr. Hagenaueriga mönin— 
gate asjaolude üle. 

Püüdes tütarlapſe pilgu töuſis dr. Hagenauer 
iſtmelt. Ta ſiirdus Holliga körwaltuppa. 

— Teie tõite täna mulle tähtſa uudife, ſönas 
uſt eneje järel ſulgedes dr. Hagenauer. Ma olen 
teile nende uudiste eeſt ſüdameſt tänulik. 

Holl naeris. 

— Ma uſun, et minu teated teid huwitaſid. 
Kuid kahjuks ma ei tea midagi enam, kui oli tähen- 
datud neis lühikestes telegrammides. Ujun, et teil 
eneſel on aga pilt palju ſelgem, tui minul. 


Ta awas oma ſiniſe märkmiku ja jätkas: 

— Ma olekſin tänulik, kui lubate mul eſitada 
paar küſimuſt. Eſiteks ma tahakſin teilt teada, tas 
ſel ſiniſel Budha tujul on Hiinamaal tõesti nii ſuu— 
red tähenduſed, et ſelle tuju awastamiſe päralt äh— 
wardawad tekkida rasked ſiſepoliitiliſed käärimiſed. 


Wõib olla, et liialdatakſe ſellega. Ja teiſeks ma ta» 
hakſin teada, millal teie alustate oma teetonda. 

Dr. Hagenauer ulatas tütarlapſele ſigareti. 

— Millal ma algan tekonda, jõhas ta, ſeda 
wöin ma teile öelda päris täpſelt. Nimelt on mul 
kawatſus aſuda teele juba wiie päewa päralt. Dr. 
Weltin ſaadab mind. Meie moodustame wäikeſe 
ekspeditſiooni. „Columbos Filmi“ mehed tahawad 
ka liituda meiega. Nagu teie kuulſite tahawad nad 
wändata filmi ſiniſeſt Budhaſt. Kes „Columbus 
Filmiſt“ meiega kaaſa jõidab, Jee on praegu lahtine. 
Wöimalik, et meiega ſöidab kaaſa päädirektor Stern- 
berg, kuna näitejuht Bruck jääb ſiia Berliini täitma 
ta kohuſeid. Kindlasti reiſiwad meiega kaaſa wä⸗ 
hemalt ſeitſe filmioperaatorit ja tehnikut ning 
kahekſa näitlejat ja teiſi kaastööliſi. Hiinamaale 
meie jääme wähemalt kolmeks kuuks. Selle aja 
kestel loodan ma tulla oma ülesandega toime. Ka 
film peaks walmima ſelle aja kestel. Igatahes 
ootawad meid ekspeditſioonil töſiſed raskuſed. Kuid 

zühtlaſi on ka eelduſi, et ſee ekspeditſioon Hiinasſe 
mul kujuneb huwitawamaks tut tõit eelmiſed. 

— Ma pean ſegama wahele, tähendas Holl. — 
Kas teie peate oma ſeiſukoha awaldamiſe ajakir⸗ 
janduſes ſoowitawaks mõt ei? 

— Igatahes, ſellega ei tarwitſeks teil ülepea⸗ 
kaela kiirustada, arwas dr. Hagenauer. — Ja nüüd 
ma tahan mõne ſönaga puudutada teie teiſt küſi⸗ 
muſt. i 

Ta toetas pää nagu järelemötlemiſeks käele. 
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— Ma eſimeſi andmeid Budha ſiniſe tuju kosta 
hankaſin umbes 25 aastat tagaſi kui olfn weel 
üliõpilane. Siis ſattus mulle juhuslikult pihtu 
wana dokument, milles jutustati ſelleſt ſalasusli— 
kuſt Budha kujuſt. Wanades Hiina raamatutes ole 
wat leidunud iſegi pilt ſelleſt kujuſt. Minu kätte 
aga kahjuks ſarnaſeid raamatuid ei ole juhtunnd. 
Kui wana ſee kuju on, ſelle üle lähemad andmed 
lahtu. Mõningate märkuste järele wöiks kuju wa— 
naduſt arwata 700 aastat pääle Kristuſe ſündi— 
miſt. Kuid on töenäolik, et kuju on walmistatud 
umbes 400 aastat enne Kristuſe ſündimiſt, ſellega 
umbes 250 aastat pääle Budha ſurma. Kuju ole- 
wat walmistatud ühes wanas klooſtris. Kujul istub 
Budha kiwil ja ta jalgade ees lebab ujuw kala. 
Wanadel hiinlastel olid loomad ſümboleiks. Kalad 
neil ſümboliſeeriſid liikuwuſt, elu ja arengut. 
Kus ſee klooster aſus, milles ſee kuju walmistati, on 
tänini kindlaks määramata. Arwatawasti aga 
klooſtri aſukohaks oli Himalaja piirkond. Kaua 
keſtnud uſuſöjas fee klooster häwitati. Kuju wiidi, 
nagu feda wöib oletada wanade dokumentide põh- 
jal Shen⸗Si prowintſi. Sääl on maetud fuju 
kühugi kaljujalale. Kuhu aga nimelt, jee ongi 
praegu köige raskem küſimus. Ühes tujuga aga on 
maetud ſuuremal hulgal tulda, hõbedat, kalliskiwe 
ja teiſi kallihinnaliſi eſemeid. Selleſt olewat tirju- 
tatud ka ühel waſeſt tahwlil, mille olewat leidnud 
kegi ſöjamees. Üldſe aga on ſelle waſk⸗tahwli 
lugu ſegane. Kõigi budhistide ſuuremaks kohuſeks 
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on tänapäewal hoolitſeda ſelle eeſt, et jee waran— 
maetud waranduſt on raske tindlats määrata 
waranduste wäärtuſt on raske kindlaks määrata 
meie rahas, ſeſt jee on niimõrt juur. Kui fee wa— 
vandus aga langeks hiinlaste eneste kätte, jiis neil 
wöimalduks ſelle määratu waranduſe abil wiia 
läbi ſuuri reforme. Hiina elu mõits ſelle tõttu 
muutuda üle öö teiſtſuguſets. Hiina tööstus ja kau— 
bandus teeks ſiis juuri eduſamme. Loomulikult 
täits ſellega taajas ka rahwa hariduslitu taſa— 
pinna tõus. Hiina rahwal oleks ſiis köit eelduſed 
olemas, et ta töuſeks juhtiwaks rahwaks maailmas. 
Sellepärajt Hiinas tänapäewal köneldatſegi, et 
Budha ſinine luju ſiſaldab Hiina tulewitu wötme. 

On teil eelduſi, et leiate Budha ſaladusliku 
kuju? 

— Ma uſun, et ſiisti on, wäitis dr. Hagenauer. 
— ta olen pöhjalitult läbi töötanud kogu mater- 
jali, mis puutub „Siniſesſe Budhasſe“ ja teiſeks 
on mul Hiinas häid ſöpru, kes toetawad mu 
lawatſuſt. 4 

Töstes wiiwuks märkmikult ſilmad uuris Holl: 

— Nii olete ſiis asjasſe täiesti kindel? 

— See tõit aga wöib tuua ka Juure pettu- 
muſe. 

— Kuidas teie ſeda mõistate? 

Hagenauer ſüütas uue figari. Ta pakkus 
figaretti ka Hollile, kuid wiimane keeldus feda 
wastu wötmaſt. 

— Dokumendid, milles kirjeldatatſe Budha 
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ſiniſt kuju on wäga wanad. Nende wanaduſt mõib 
arwata wähemalt paarituhande aasta pääle. Neid 
dokumente on kahtlematult wäga mitmel korral 
ümber kirjutatud ja ma kahtlen ſelles, et ümberkir— 
jutamiſe juures on tehtud wigu. Wöib olla, et 
jutt määratuſt waranduſeſt Budha kuju juures on 
aluſeta. 

— Kuid kas ei ole juba ainult ſelle tuju awas— 
tamine ſuur kangelastegu, mida kindlasti hinda— 
wad ſuurelt kunstiajaloolaſed. 

Hagenauer kortſutas kulmi. 

— Ma olen wiimastel nädalatel juhtunud kau— 
nis fkeptiliſelt kogu ſelle asjasſe. Teinekord iſegi 
tunnen tahtmiſt kogu ſelle asja pääle käega Titia. 
Iſiklikult aga mind need Juured waranduſed huwi⸗ 
tawad köige wähem. Ma olen ſündinud kunstiaja⸗ 
loolane ja teiſi huwiſid mul ei Jaa olla. Sui ma 
awastakſin kujuga ſuuri waranduſi, fee wöiks iſegi 
kunstiajaloolaſe ſeiſukohalt waadates mulle kahju 
tita. 

Tütarlapſe ſilmad hakkaſid kergesti öhetama. 

— Šärra Hagenauer, ſönas ta tulifelt. — Mul 
on teile tungiw palwe. Palun, wötke mind oma 
ekspeditſiooniga kaaſa! 

Dr. Hagenauer jahmatas. 

— Nagu ma tähendaſin, ei ole ekspeditſioon ſu— 
gugi hädaohutu. Ma uſun, et ekspeditſioonil tuleb 
wöidelda küllalt ſuurte raskustega. Könelege ſelle 
asja üle dr. Weltiniga. Ta tuleb minuga kaaſa ja 
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ma uſaldan teda Lui oma paremat ſöpra. Uſaldan 
tema otſuſt ſelles küſimuſes täielikult. 

Utſele klopiti ja tuppa astus dr. Weltin. 

— Palun wäga wabanduſt, et teid ſegan, ſönas 
ta kergesti kummardades. — Teid dr. Hagenauer 
paluti telefoni juure. Köneldakſe rahwamuuſeumiſt. 

Dr. Hagenauer astus körwaltuppa. 

— Meie köneleſime praegu dr. Hagenaueriga 
ſelleſt, kõneles Holl ſädelewate ſilmadega noorele 
doktorile, — kas teie olekſite mind nõus kaaſa 
wötma 6 eks⸗speditſiooniga. Loomulikult minu 
reiſikulud kannab „Hommikuleht“, kelle ülesandel 
ma reiſi ſooritan. 

— See ei ole ſiiski wöimalik, ſönas hetkeliſe 
mõtlemije järele dr. Weltin. Ekspeditſioonil tuleb 
võidelda töſiste raskustega ja mina ning ſamuti 
dr. Hagenauer ei taha wötta endile wastutuſt teid 
tömmata kaaſa neile hädaohtudele. Teie ei kujuta 
endale nähtawasti mitte ette, et ſee pole mitte 
mingi löbureis. 


— Ma ei karda raskuſi, wäitis Holl elawalt. 
— Raskuſed iſegi huwitawad mind. Ma uſun, et 
ſeda pönewamalt ma ſundan kirjutada oma lehele. 
Ja oma kutſele on tahan köik pühendada. Ma 
uſun, et teie ſaate minuſt aru. Ka teie andute ju 
täie hingega omale alale? 


— Teie wõtate ſiis oma elukutſet äärmiſe ko— 


hustuſe ja wastutustundega? 
— Ajakirjanku töö nõnab andumuſt omale 
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alale. Tee on ala, mis nõuab inimeſelt täit töö- 
jõudu. 

Tuhho astus Bruck. 

— Wõib olla ſegan teie jutlemiſt? küſis ta, — 
kuid ma tahakſin preilile Meeleldi anda lähemaid 
ſeletuſi meie kawatſetawa filmi üle. Ujun, et preili 
on jellejt huwitatud. 

Holl jaatas. 

Filmi „Sinine Budha“ ſündustik kokkuſurutud 
raamides on järgmine: Euroopa huwireiſijad leia⸗ 
wad juhuslikult ſiniſe Buhda kuju aſukoha. Neil 
ei ole ſelleſt aimugi, et ſelle leiuga nad ſatuwad 
wastu hädaohtude keeriſele. Budha tuju juureſt 
leitud ehteasju reiſtjate juures märkawad rända⸗ 
wad mungad. Nad wangistawad reiſijad. Wähe 
hiljem aga tungib neile kallale rööwjöuk. Rööwlid 
wangistawad nii mungad kui ka reiſijad. Selleſt 
aga jaamad kuulda walitſuswöimud. Järgneb 
rööwlite jälgimine. Reiſijad päästetakſe önneli⸗ 
kult ja filmi lõbp on köigiti wäga hää. On filmi 
fündmustik teie arwates küllalt pönew. 

— Ma loodan, et wägagi, ſeletas Holl. — Mind 
huwitab jee tõik ſeda enam, et ma tahan iſe kaaſa 
ſöita dr. Hagenaueri ekspeditſiooniga. Loomuli⸗ 
kult wõimaldub mul ſiis jälgida teie filmi loomiſt. 

Direktor Sternberg astudes tuppa oli kuulnud 
Hedda Holli wiimaſeid ſönu. 

— Teie tahate ſöita meiega kaaſa? küſis di⸗ 
rektor. — Kas teie ſiis raskuſi ei karda? 

Hedda raputas ägedalt pääd. 
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— Ma leian, et prl. Holli kaaſaſöitmine on 
meile köigiti ſoowitaw, ſeletas Bruck. — Ta kirju- 
tuſed ajalehtedes köidawad tähelepanu meie unele 
filmile. Need kirjutuſed on meile ſuurejooneliſeks 
rahata reklaamiks. * 

Direktor ſurus käed ſügawasſe taskusſe. 

— See mõib olla köik õige, kabtles ta. — Kuid 
ſamuti on tõenäoline, et nende kirjutuste möjul 
meie film faotab oma uudſuſe. Peame feda meeles 
pidama, et kirjutuſed hakkawad ilmuma ligi kolm 
kund warem kuf walmib lõplikult meie film. 

— Mida warem meie ſuudame alata ſuure— 
joonel. reklaamiga, wäitis Bruck, — feda kaſulikum 
meile. Seda ſuuremaks kaswab masſis pinge filmi 
wastu. . K 

Dr. Weltin oli kadunud hetkeks körwalruumi jd 
ilmus jäält tagafi baari weinipudeli ja klaaſidega. 

— Ma uſun, et preili Holl joob meie ſeltſis 
Haag weini. Kuulume nüüd köik ühiſesſe ekspedit⸗ 
ſiooni ja peame ſüwendama wastastikkuſt ſöpruſt. 

Kuri nad töſtſid klaaſid astus tuppa Hagenauer, 
kes oli lõpetanud telefoniköne. Ta nähtawa hää- 
meelega ühines löbuſa ſeltskonnaga. 


6. 
„World⸗Filmi“ juhatus walmistas palawlikuſe 
fiirufega ekspeditſiooni wastu. Kogu asja juhiks 
oli Fitz. Nelja nädala kestel kibeda askelduſe töttu 
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polnud tal võimaldunud magada ühtki ööd korra⸗ 
likult. Za askeldas kunſtniktudega, täjitöölistega, 
inſeneridega, tehnitutega, fotograafidega ja luge- 
matute teiste asjameestega, tes pidid olema taaš- 
tegewad uueš filmis. 

Wiimaks jõuti korraldustöödega nii kaugele, et 
wöidi ärajõidu tähtpäew kindlaks määrata. Ekspe⸗ 
ditſiooni üldjuhtimiſe mõttis oma hooleks direktor 
Miles Peary. Filmi lawastamine aga pidi täieli- 
kult jääma Fitſi hooleks, nagu jee warem oli tind- 
latš määratud. Kunstiliſeks nõuandjaks aga pidi 
jääma miljonär Edward Marriman. Kaaſa aga 
pidi reiſima ka Edward Marrimani tütar Jola 
Marriman ja ſekretär Joe Harrings. Wiimane oli 
täiswerd ameeriklane. Tal oli wäga kirju minewit, 
olgugi et ta oli maid 35 aastat wana. Kooliſt oli ta 
lahkunud 18-aaštafena ning katſetanud jelle järele 
mitmel alal. Marrimani teenistuſes oli ta olnud 
juba üle 5 aasta. Ekspeditſioonile ſoowis Wtarri- 
man teda kaaſa ivõtta fellepärajt, et lootis jellejt 
energiliſeſt meheſt ohtlikkudes olukordades fuurt 
kaſu, tuna Harrings kunagi ei taotanud külma 
werd ja ſuutis raskemaski olukorras leida wälja— 
pääſutee. Ekspeditſiooni liikmete hulka pidid kuu— 
luma pääle nende weel 4 tölki, 15 näitlejat ja enam 
kui 50 kaastööliſt wäga mitmeſugustelt aladelt. 

Wäljaſöitu alati Chikagoſt aurik „Louſianal“. 
Aurikule oli koondatud ſuured tagawarad igaſu 
guſeid tarbeaineid, mida arwati ekskurſioonil tar- 
wis minewat. Laewal oli ehitatud ka tolm iſeära— 
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liit labaratooriumi. Sõita kawatſeti üle Honolulu 
Shanghaisſe. Säält taheti jõge-pidi laewal tungida 
nii ſügawale ſiſemaale tui wähegi wöimalit. 

Kuidas filmi tegewus arenes ſeda oli Fitz ük— 
ſikasjalikult ette näinud. Filmi käſikirja oli wal- 
mistanud tuntud filmiautor Johnſton kuue abili— 
ſega. Selle käſikirja järele pidi film tulema pönew 
kui Eriminaalromaan, ſentimentaalne kui poeem 
õnnetujt armastuſeſt ja huwitaw tui kirjeldus il— 
mareiſiſt. 

Eſimeſel öhtul laewal, mil laew wäljus Chikago 
ſadamaſt, ſai Fitz ja ta lähemad kaastööliſed tõm- 
mata piſut hinge pingutawaſt tööſt. Ekspeditſiooni 
liikmed koguneſid õhtul ſöögiſaali. Peary andis rei- 
ſiſeltskonnale jääl wäikeſe peo. Koodi palju hääd 
weini ja kuulati grammofonimuuſikat. Tühjenda⸗ 
85 reiſiſeltskonna auks weiniklaaſi algas Peary 
õnet: 

» — Selle filmi lawastamiſeſt oleneb ära wäga 
juurel määral filmiühingu edaspidine tegewus. 
Sellepäraſt on filmiühing köik püüdnud teha, et 
film kujuneks wöimalikult ſuurejooneliſeks. Seda 
filmi peab imestama kogu maailm. ühegi filmi 
lawastamiſeks pole filmiühingu juhatus kannud 
warem nii ſuuri ſumme nagu ſeda kannab „Siniſe 
Budha“ lawastamiſel. Selle filmi lawastamiſeks 
on ſölmitud lepinguid üle 7000 iſikuga. 13 adwo— 
kaati on lahendanud juriidiliſi küſimuſi, mis on ſeo— 
ſes ſelle filmi lawastamiſega. Kirju ja poſtkaarte 
aga uue filmi üle on juba posti pandud üle 80.000. 


44 44 


Wiietuhande kinoga Ameerikas on jõlmitud lepin 
gud ſelle filmi näitamiſeks. Wälismaalt on ſaabu 
mud nöudmiſi filmi järele enam tut kümneſt riigiſt. 
Köiti neid telegramme ja järelepärimiſi filmi kohta, 
mis on ſaabunud ſilmiühingu juhatuſele on mii 
määratu hulk, et neid ei jõua lihtſalt loetleda. 
nam kui 10.000 ajakirja ja ajalehte kogu maail⸗ 
mas on awaldanud juba pikemaid kirjutiſi ſelle fil— 
i kohta. Kogu maailm ootab pörewuſega meie 
juure ja wastutusrikka töö hääd kordaminekut. 
Selle päraſt, mu lugupeetud kaastööliſed, palun 
oma ülesannet wötta eriliſe wastutustundega. 


Direktori könele järgnes elaw kiiduawaldus. 
Westeldi weel löbuſalt ligi tund ja ſiis fiirduſid 
wäſinud reiſijad oma kabiinidesſe. 

Fitz kawatſes heita parajasti magama kui ko— 
putati ukſele ja tuppa astus Peary. 

— Mul on wäga Halvad teated, ſönas Peary 
ilma pikema ſisſejuhatuſeta. — Ma pean ſelle üle 
teiega wahetama mötteid, kuigi ma mõistan, et 
teie olete wäga wäſinud. 

— Mis ſiis on õieti lahti? imestas Fitz. 

— Meie oleme praegu tuliste pihtide wahel, 
ſeletas Peary. — Ma ſain juſt praegu telegrammi, 
et „Columbus⸗Film“ on eſinenud Waſhingtonis 
protestiga ſelle kohta, et meie oleme kaſutanud 
nende ideed. Selle tõttu wöiwad meile tekkida töſi 
ſed raskuſed. 

Fitz walas klaaſi ſoodawett. 
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— Teie hakkate asja wötma kohe liiga tume- 
daſt küljeſt, lohutas Fitz. — Ma arwan, et ſee as 
jaolu ei tingi meile ülepääjematuid raskuſi. 

Peary majus rastelt toolile. 

— Sedakorda näimad asjad olewat fiiski tõji- 
ſed. Kui kolme nädala eeſt „Columbus-Filmi“ ju. 
hatus oma adwokaadi läbi meid hoiatas, et meie ei 
kaſutaks nende ideed, kuna neil olewat juba dr. Ha⸗ 
genaueriga ſölmitud leping filmi lawastamiſeks, 
mille tegewus areneb Budha tuju ümber, Fits 
ma ei pööranud ka jellele juurt tähelepanu. Ma 
tegin nende admotaadile teatawaks, et meie oleme 
nõus maksma „Columbus⸗Filmile“ 100.000 dolla- 
rit, kui nad loobuwad igaſugusteſt nöudmisteſt 
meie wastu. Mõelge ometi, 100.000 dollarit mitte. 
millegi eeſt! Kuid nad ei wötnud meie pakkumiſt 
wastu. Ja nüüd nad igatahes tahawad asjale anda 
ſeadusliku käigu. Ministeeriumilt ſaadud teleg⸗ 
rammiſt wöib lugeda wälja otſekoheſt hoiatuſt, et 
meie loobukſime omaſt ettewötteſt. Ministeerium 
ütleb, et ſelleſt asjaft mõib halwemal juhul kas⸗ 
wada wälja rahwuswaheline ſkandaal. 

— Mida meie ſiis peame õieti tegema? laotas 
Fitz käſi. — Meie ei Jaa ometi loobuda omaſt ka- 
watſuſeſt. Meie ei wöi ometi asja korraldada nüüd 
nõnda, et ütleme ja teadustame köigile: meie ei 
lawasta filmi Budha ſiniſeſt kujuſt. See on juu- 
rem ſkandaal mida wöime endile ette kujutada. 
Meid ei wöeta ſiis kuskil enam töſiſelt. Mina iga⸗ 
tahes ei julge ſel juhul oma nägu kellegile näidata. 
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Seepäraſt ma ütlen: mina filmi lawastamiſeſt ei 
loobu. Ssitku ſakslaſed ja ministeerium oma äh— 
wardustega kus ſeda ja teiſt. 

Wiimaſed ſönad näitejuht pooleldi karjus. Tal 
olid nõrgunud ärewuſeſt näole higipiſarad ja ſil— 
mad pilduſid wälke. 

— Sellepära ei malkſa ſiiski faotada taſa— 
kaalu, rahustas Peary. — Meie peame leidma ſiit 
wäljapääſutee. 

— Mida teie ſelle all mötlete? 

— Ba mõtlen nimelt, et meie ſtirdume ühes 
ſakslastega Hiinasſe ja püüame ſaawutada nen⸗ 
dega kokkuleppe koostööks. Seda meie peame, ſeſt 
teiſt wöimaluſt ma ei näe ette filmi lawastamiſeks. 

— Aga kui mina ſellega ei nõustu? 

— Fitz, fa tead, et minul on filmiühingu ju- 
hatuſes ſama wäike mõju kui teil, olgugi, et ma 
kannan päädirektori nime. Seni oleme meie aga 
alati kahekeſi kokku hoidnud ja omad ſeiſukohad 
filmiühingu juhatuſes maksma pannud. Kui teie 
aga nüüd ei nõustu koostööle ſakslastega, ſiis ma 
pean ſelleſt tegema ettekande filmiühingu juhatu— 
ſele ja nõudma teie wallandamiſt. Teiſiti ma ei ſaa 
toimida oma parema äratundmiſe ſunnil. 

Kärſitung jalutas Fitz mööda wäikeſt kabiini. 

— Ma mõistan, et mind ootab Jelle tagajärjel 
wallandamine, kinnitas ta. — Samuti on mul 
ſelge, et waewalt ma leian nii kergesti kohta, kung 
filmiühingute juhatuſed keelduwad palkamaſt neid 
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näitejuhte, kes on ſattunud waſtolln ühe wõi teiſe 
filmiühingu juhatuſega. Mind fee köit aga ei HE: 
duta. Kui mul Ameerikas ei jätku tööd ja leiba, 
ſiis ma Loodan, et ſeda jätkub mul Euroopas. 

Ta ſirutas direktorile käe. 

— Aga ſiiski: ma allun teie korralduſele meie 
wana ſöpruſe ja koostöö päraſt. Teie aga peate 
hoolitſema ſelle eeſt, et ſakslaſed jätawad meil te. 
gutſemiſeks wabad käed. 

Direktor ſurus ſüdamlitult ſöbra kätt. 

— Kuidas teie mötlete tulla ſakslastega toime? 
uuris Fitz. — On teil ſakslaste kohta mõningaid 
andmeid? 4 

— Ja, dr. Hagenauer ſaabub oma etspeditti- 
oonida Sehanghaisſe kats päeva pääle meid. 

Kui direktor oli lahkunud kabiiniſt, otſustas 
Fitz minna laewalaele. Wärskes õhus lootis ta 
paremini koguda mötteid kui kajutis. 

Oö oli waikne ja ſelge. Kauguſes paistis Kali⸗ 
fornia ranna muſt wiirg. Fitz wangistas eriti 
hobedaste lainete kiirgamine kunpaistel. 

Laew öötſus kergelt. Jalutades haktas Fitz 
wilistama ſhlaagerit. Ta tundis, et meeleolu mum 
tus üha paremaks. 


Keegi wilistas taſa wastu. Rutates wile Juk 


nas leidis ta mugawal lamamistoolil lebamaſt 
Jola Marrimani. Tütarlaps näis ükſiſilmi waata— 
wat taewatähti. 

Fitz istus tütarlapſe körwale wabale toolile ja 
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— Ma mötleſin, et teie juba ammu magafite. 

— Eſimeſel ööl ma laewal ei ſaa kunagi ma- 
gada, wäitis Jola. — Merereis on niiwörd ilus. 

Fritz naeris. 

— Stu miljonär, olete teie palju reiſinud. See- 
päraſt ma kahtlen töſiſelt ſelles et reis wöib teile 
weel pakkuda ſügawaid elamuſi. 

Jola waatas tähelepanelikult ta kätele. Need 
olid kitſad ja kahwatud. Tütarlapſele näis, et näi⸗ 


tejuhi käed ſarnanewad ilmſelt naiste omadele. 


— Ma reiſin wäga hää meelega, jutustas Jola. 
— Kas teie uſute, et kõigi nende inimeste tunded 
nürinenud on, kes omawad ſuure rikkuſe ja palju 
raha. Ma pean teile ütlema et Jee on ſiiski teiſtti. 
Teie olete aastate eeft lawastanud filmi „Kunin⸗ 
ganna mantel“. Selles filmis efineb ka keegi mil⸗ 
jonäri tütar. See tütarlaps püüdis teid leida omaſt 
rikkuſeſt, et elada töeliſt elu köigi raskuste ja kan⸗ 
natustega. Mäletate teie ſeda? Ma olen ſeda filmi 
waatanud mitu korda. Mul tundud, et fee tütar⸗ 
laps filmis on mul wäga lähedane. Nagu tema efi- 
nes ja mõtles, nii mõtlen ka mina. Kuri teie mind 
lähemalt tunnekſite, ſiis teie ſaakſite minuſt aru. 
Kuid milleks ma ſeda üldſe könelen? See ei huwita 
ju teid. 

Nende pilgud kohtuſid. Kuuwalguſes märkas 
Fitz, et tütarlaps kergesti punastas. 

— Palun, könelge edaſi, ma kuulan teid wäga 
hä meelega, tõendas Fitz. — Kuid kas teie olete 
Ford ka mõelnud ſellele, kui palju noori tütarlapfi 
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unistawad ſelleſt, et ola miljonäri tütar. Ja nende 
unistus on palju waluſam, palju terawam, kui teie 
feda õite ette kujutada. 

— Sellega teie tahate jällegi wihjata, et meil 
rikastel ei wöi olla küllalt terawaid tundeid. Teie 
teete mind ſellega töeliſelt õnnetus: Mul tundub, 
et mul on küljes nagu raha needus. 

Fitz katkestas ta köneluſe. 

— Teie möiſtſite mind walesti. Ma ei tahtnud 
ſellega ſugugi öelda, et ma hindan teid ſama möß⸗ 
dupuuga kui teiſi miljonäride tütreid. Ma tunnen, 
et teil on foe ſüda ja elaw hing, milleſt pole weel 
ſuutnud läbi tungida rikkuſe külmus ja üksksöikſus. 

Kaugel ſilmapiiril langes täht. Jola haaras 
Fitzi käe. 

— Kas pole kaunis? Kui täht langeb peab mi⸗ 
dagi ſoowima. Mul aga hetkeliſelt ei tärganud 
midagi meele. 

Lükates oma tooli otſe tütarlapſe tooli . 
algas Fitz: 

— Langew täht ſunnib mind alati PA, 
See ergutab mu fantaaſiat. Ideed, oma paremate » 
filmide lawastamiſeks ma olen awastanud ſügiſel 
neil öil, mil kestab täheſadun. 

— Teie ei ole eneſeſt kunagi mulle midagi ju. 
tustanud? päris Jola. — Ma uſun, et teie olete 
omas elus kokku pulti wäga mitmeſuguste 
inimestega? 

— Minu elulugu on ſenini huwitanud waid 
reportereid. Keegi teine ei ole ſelleſt huwitunud 
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Ta kogus hetkeks mõtteid. Tütarlapſe pää nõ- 
jutus kergelt ta õlale. 

— Ma pean ütlema, et jaatus on olnud mu 
wastu hää ja halb. Sui mu wanemad ſurid, ſiis 
olin ma 15 aastat wang. Ma lahkuſin kooliſt ja 
astuſin rändteatrisſe, tuna tundſin taltſutamatut 
tungi ſaada näitlejaks. Eſialgu ma leidſin toetuſt 
ühelt omalt ſugulaſelt, kellele oli mu iſa laenanud 
ſuurema ſumma raha. Umbes aasta päraſt tuli mul 
aga läbi ſaada eluſt täiesti omal käel. Minu ſuure— 
matš kunstiliſeks juhiks oli wana hallijuukſeline 
mees ſelles rändteatris. See mees omas ſuure 
kunſtniku hinge ja maitſe. Olude ſunnil aga ta pol- 
nud jõudnud kaugemale kui wäikeſe rändteatri näit- 
lejaks. Kui jee mees weel tänapäew elaks, ſiis olek⸗ 
ſin ma teinud temaſt ilmakuulſa filminäitleja. 

Tütarlaps toetas pää liikumatult ta õlale. Ühe- 
tooniliſeſt hingamiſeſt järeldas Fitz, et Jola on 
uinunud. Ta wöttis leentoolilt pakſu waiba ja kat⸗ 
tis ſellega hoolikalt magawa tütarlapſe. 


7. 


Pankiir Tung⸗-Le istus omas awaras töötoas 
büroomajas, mis ajus Schanghai päätänawal. 
Suur kirjutuslaud oli tal kaetud mitmeſuguste 
paberitega, ajalehtede wäljalöigetega, aruannetega 
ja kirjadega. Oſa kirju oli kirjutatud mitme Euroopa 
rahwa keeles, teine oja aga hiina ja jaapani keeles. 


TARTU Ülikoovi“5' 
RAAMATUKOGU 


Pankiir oli töötanud juba mitu tundi pönewalt te: 
hes märkeid paberile ühe ja teiſe kira tohta. 

Tuppa astus teener ja teatas, et Chang Mi ja 
ta tütar Hſi dotawad cesruumis. Pankiir palus 
neid kohe töötuppa. 5 

— Ma olen ſüdameſt rõõmus, köneles pankiir 
ſurudes oma wana ſöbra kätt, — et ja ſaabuſid ja 
wötſid Hſi kaaſa. 

Röömuſt ſädeledes ulatas Hſi talle käe. 

— Ma olen wäga röömus, ſönas Hſi terwita— 
des, — et ma tõin külastada teid teie kodus. See 
on olnud juba ammu mu ſuurimaks ſoowiks. 

Nad wötſid istet nurgas walgel ſohwal ja pan- 
kiir laskis teenijal tung maiustuſi. 

— Sa oled täna eriti tõfine, pööras pantiir 
90 poole. — Kas on juhtunud waheajal midagi 
töſiſt. 

Chang⸗Mi walas klaaſi limongadi. Waatas 
ükſiſilmi tütrele ja tähendas: 

— Oh ei, midagi eriliſt ei ole juhtunud. Mul 
on ſiin mõningaid asjadienduſi ja wötſid Hſi ene⸗ 
ſega kaaſa. Kui ſee ei tee teile raskuſi, ſiis ma 
meeleldi jätakſin ta möneks nädalaks ſu majja. 

— Aga tuhande rõõmuga, armas ſöber. See 
on ilus mõte! Ma olen wäga õnnelit, kui tean, et 
Hſi wiibib minu lähikorras. Meie püüame täita ta 
iga ſoowi. 

Hſi naeris. 

— Aga kui ſee on wöimatu, onu Tung Lee? 
Kui kergesti on minu ſoowid nii ſuured kui Budha 


ſüda ja arwurikkad, kuipalju on teri kauſis. Ma 
olen ſiin wäga undishimulik, ſeſt tahan näha tõike 
tundmatut. Ja mul on ſiin ju kõik undne. 

— Küll meie tuleme köigega toime, wäitis 
pankiir. — Meie püüame rahuldada teie vudis- 
himu ſel määral, kui fee wähegi on wõimalit. Aga 
teie olete wäſinud ja ſeepäraſt lubate ſaata end 
koju? 

— Kas teie ei ela ſiin? küſis wäike hiinatar. 

Tung⸗Le raputas pääd. 

— See ſiin on minu büroo. Siin on mul ainult 
paar eluruumi, kus ma wöin wastu wötta Euroopa 
raha ja wöimumehi, tut nad ſaabuwad mulle külla. 
Mu elumajaks aga on wäike wana maja. Ma olen 
öppinud ſeda maja armastama. Hſi, uſun, et ka 
teile meeldib mu kodu. 

Chang⸗Mi pöördus tütre poole. 

— See maja on ehitatud wanas hiina ſtiilis. 
kuid fee maja palub ühtlaſi köiki neid mugawuſi, 
mis pakuwad Euroopa ja Ameerika lukſuslikud 
majad. 

— Kus aſub Jee maja? päris Hſi uudishimu⸗ 
likult. 

— Maja aſub tükt maad linnaſt wäljas, ſele⸗ 
tas pankiir. — Teie ſdidate finna kohale autol. 

— Mul on ſinuga wajalik tungiwalt köneleda, 
ſeletas Chang-Mi ſöbrale. — Seepäraſt ma jään 
ſtia. Las Hſi ſöidab ükk, 

Pankiir oli ſellega nõus. Ta ſoowitas Hſil pu- 
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hata reiſiwäſimuſeſt, tuna õhtul on Prantſuſe oope⸗ 
ritrupi wöörusetendus. | | g 

Mõne minuti päralt oli Sſi teel pantiiri koju. 
Ta jälgis autoſt juure tähelepanuga ümbruſt. Eriti 
tõitis teda kirew tänamaelu. 

Jäädes kahekeſi Jõnas Chang⸗Mi: 

— Mind tõid ſiia fiisti tungiwad asjaolud. 
Ma ei tahtnud waid ſelleſt oma tütre juuresoletul 
köneleda, kung ta oleks wötnud mu mureſid liiati 
eneſele ſüdamesſe. Meie peame wötma ſeiſukoha, 
kuidas edaspidi teotſeda ja mida ette wötta. 

Tung⸗Le pani käed risti rinnale ja heitis oma 
wanale ſöbrale kaastundliku pilgu. 

— Eſiteks öelge, päris Chang⸗Mi, — millal 
ſaabuwad kohale ameeriklaſed ja ſakslaſed? Kas 
olete wahepääl ſaanud ſelle kohta kindlaid andmeid? 

— Minu andmete järele peawad ſaabuma 
ſakslaſed 23. ſellekun päewal. Ameeriklaſed iga ta- 
hes aga jöuawad mõni päew warem kohale. 

— On teada mingiſuguſeid abinõufid, et nende 
maaletulekut tatistada wöi wähemalt feda wiiwi⸗ 
tada? Ma mõtlen nimelt: kas Hiina walitſus wö⸗ 
tab ſelleks mõningaid abinöduſid tarwituſele? 

— Pead ſa ſiis ſeda ſoowitawaks, kui neil ku⸗ 
juneks mingiſuguſeid raskuſi? 

— Ei, mind huwitas juſt walitſuſe ſeiſukoht 
ſelles küſimuſes. 

— Niipalju kui mul on teada, ſeletas pankiir, 
— walitſus ennaſt asjasſe ei ſega. Ja ſee pole 
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üldſe ka mõelda, ſeſt ſee kutſuks walitſuſel kohe 
eſile rahwuswaheliſi ſekelduſi. 

Nad füütaſid omad piibud ja pea täitis toa 
magus ſuitſu löhn. 

— Nüüd ma jutustakſin teile mõne ſönaga 
uudiſeid, tähendas Chang⸗Mi. — „Tarkuſe klooſtri“ 
ülem Kwo reiſib praegu ringi meie prowintſis. Ta 
peab köikjal ſüttitawaid köneſid. Ta otſib enefele 
uuſi ſöpru ja poolehoidjaid. Ta Pao⸗hi⸗ſchen, fee iſe— 
hakanud kindral, on oma wäeoſad laialiſaatuud üle 
kogu prowintſi. Selleſt köigeſt on jäänud rahwale 
mulje, et ähwardab maad ſuur ja töſine hädaoht. 
Mina nende asjasſe ſenini ei ſegannd, waid laſkſin 
neid wabalt tegutſeda. Kuid ma tunnen, et nende 
tegewus läheb hädaohtlikumaks iga päewaga. Ma 
tunnen küllalt hästi meie inimeſi ja tean, et ſarnane 
äsſitamine wöib wiia meie rahwa wägiwallategu— 
dele, mida päraſt tuleb kahetſeda. Ja ſiis on juba 
hilja wötta Kwod wastutuſele ta wastutustundeta 
mängu eeſt. 

— Asſitawad nad rahvast üles ka ameeriklaste 
wastu? 

— Selle kohta ei ole mul andmeid. Mul näib, 
et nad ſuhtuwad wähemalt eſialgu ameeriklaste 
wastu kaunis üksköikſelt. Ameeriklaſed tulemad Piia 
waid Looma filmi, tuna ſakslaſed tahawad avas 
tada Budha ſiniſt kuju. Seepäraſt on ſihitudki nende 
tegewus ainult ſakslaste wastu. Ja ma kardan, et 
ſakslaſed pole küllalt targad ſelleks, et mitte ennajt 
lasta nendeſt haarata, Esmajoones nad tahawad 
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Budha tuju aſukoha üle. 

— Ma olen ſelles tindel, wäitis pankiir, — et 
ſakslaſed ei laſe end nendeſt mitte ületrumbata. 
Seks on dr. Hagenauer juba liiga kogenud mees. 

— Oma ſaladuſt ei anna ſakslaſed neile mni⸗ 
dugi mitte wälja wabatahtlikult ega laſe endid ſiin 
ka petta, kuid meie peame möiſtma ſeda, et Kwol 
on kaſutada kindral Pao-hi⸗ſcheni wäeoſad. Ja need 
rööwjöugud moodustawad endaſt ſuure reaalſe jõu; 
mida ſakslastel on töſiſelt karta. 

Pankiir ulatas ſöbrale ſoodawett. 

— Mul on teada, et „Tarkuſe klooſtri“ agen? 
did on juba otſaga Schanghais. Kahe päewa eeſt 
jõudis fita kohale Wang⸗Chan. 

— Mis asju ta ſiin ajab? 

— Tema otſib ſiin kohta, kuhn jookſewad nii- 
did kokku, mis pundutawad ſiniſt Budha. 

— On ta juba midagit ſaawutanud? 

— Muidugi mõista, on olnud ta töö ſenini 
täiesti tagajärjetu. 

Awades teiſe limonaadipudeli jätkas pankiir: 

— Ta oli jootnud möningaid minu inimeſi 
purju ja oli püüdnud ſiis neilt wälja meelitada 
ühte ja teiſt. Seejuures oli ta ajanud iſe ſegaſt 
juttu tähendades, et tuleb ſuur ſöda, milleſt oſa⸗ 
wötjad hiinlaſed pääſewad (õit igaweſe öndſuſe 
riiki. 

Chang⸗Mi jalutas mööda tuba. Ta näis pin⸗ 
gutamat mõtteid, 
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* famaluje teel hankida ſakslastekt andmeid ſiniſe ; A 


— Mida kawatſed nüüd ette wötta? uuris pan- 
tiir. ' 

— Ma pean kõnelema nii ameeriklastega kui 
ta ſakslastega. 

— Mida ſa loodad fellejt? 

— Olukord on ſarnane, et ſuuri lootuſi ei mõi 
hellitada. Kuid tegutſema peame ometi edaſi endiſe 
järjekindluſega. 

Kerge naeratus libiſes üle pankiiri näo. 

— Aga mis ſaab ſiis, kui ſiniſt Budha kuju ei 
ole üldſe olemas? Iſegi mina teinekord kahtlen, et 
fee wöib olla köik kauge ja ilus muinasjutt. 

— Meie ei kaota ſel juhul midagi, wäitis 
Chang⸗Mi. — Kuid Kwo ei jää ſellega rahule. Ta 
on kulutanud juba ſuure ſumma raha, et ſaada 
kuidagi Budha ſiniſe kuju jälile. Kui nüüd aga kor⸗ 
raga ſelgub, et kuju ei ole üldſe olemas, ſiis on ta 
raha mahawiſatud. ühtlafi on tal wöetud köik loo⸗ 
tuſed pääſeda wöimu juure. Meie aga olekſime 
naiiwid, kui meie uſume, et Kwo ſel juhul loobub 
oma kawatſuſeſt pääſeda wöimule. Seks on ſee 
mees Liiati wöimuahne. Ta mõtleb kindlasti wälja 
uued pöhjuſed, mille abil ta loodab rahwahulki 
mäsſule öhutada. 

Pankiir astus ſöbra körwale akna alla. 

— Arwad fa ſiis, et wälisriigid jääwad kõige 
ſelle jures erapooletuks päältwaatajaks? Mäsſu 
puhul kannatawad wälisriikide majanduslikud hu⸗ 
wid. Ma ei kahtle, et ſel puhul Ameerika ſöjalae⸗ 
wastik ilmub otſekohe kohale. 
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— Kui mälismaalajed ſegawad ſiin asiasie, 
ſiis teeb fee wöitluſe weelgi weriſemaks. Peame 
meeles pidama, et need hiinlaſed, keda Kwo oma 
käſilastega on ſuutnud üles kihutada on fanaati- 
tud. Nad loodawad neile kullamägedele ja õnniš- 
tustele, mis Kwo neile lubab. Ja ſelle tõttu nad 
wöitlewad ſurmapölgawa ennaſtſalgamiſega. 

Tung-Le waatas ükſiſilmi põrandale. Siis tös⸗ 
tis ta hetkeks pää ja küſis: 

— Nagu tead protſesſiwad ſakſa ja ameerika 
filmimehed omawahel. Kuidas fa arwad lahene- 
wat nende tüli? 

— Ma pole ſuutnud ſeda küſimuſt õieti mõelda 
lõpuni, wäitis Chang⸗Mi. — Kuid uſun, et nad 
leiawad wöimaluſe rahulikuks koostööks. 


Pankiir naeratas. Ta ſüütas uue ſigari ja as- 


tus ſöbra ette. 

— Selles köigis veame meie kahtlema. Kuid 
mul on oma plaan. Kui ſeda plaani meil wöimal⸗ 
dub teostada, fis wöime olla kül kindlad, et aſi are- 
neb neil ſoowitawas ſuunas. 

Katkendlikkude lauſetega pankiir kirjeldas talle 
oma kawa. Chang⸗Mi kuulas teda pooleldi imes⸗ 
tades. Kui pankiir löpetas naerdes hüüdis ta: 

— See on niiſama koomiline fui tark. Aga 
ſelles on ſul õigus, et otstarb pühendab abinõu, 
See põhimõte peab eriti maksma poliitikas ja pää⸗ 
legi weel ſiis, kui on tegemiſt ſarnaste wastastega, 
nagu meil. Kui inimeſed ei taha olla mziſtlikud, 
ſiis peab neid ſelleks fundima, 

/ 
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Möned päewad hiljem. „Pekingi“ hotelli ees 
Schanghais peatus auto. Autoſt wäljus Chang 
Mi. Ta küſis hotellis ameerika filmimeeste järele 
ja ſaatis neile oma nimekaarti. 


Teda paluti tuppa, kus direktor Miles Peary 
ja näitejuht Fitz olid korraldanud oma büroo. 
Peary ja Fitz terwitaſid Hiina wanat poliitikut 
ſüdamlikult. Jutt kaldus peagi tüliküſimuſele 
jatja filmimeestega. Peary ſeletas: 


— Ma telefoneeriſin weel täna hommikul 
„World⸗Filmi“ juhatuſele. Mulle teatati, et ſaks— 
laſed kangekaelſelt peawad kinni oma ſeiſukohta— 
deſt. Kui dr. Hagenhauer avastab ſelle Budha 
ſalapäraſe tuju, ſiis on tal ſuured teened kunsti— 
ajaloolajena. Selle fõige wastu meie ei waidle. 
Aga ſelle juures ei ole dr. Hagenaueril ega kel⸗ 
legil teiſel ſakslaſel õigus wäita ſeda, et meie ei 
tohi oma filmi ſündmustikku ehitada ſelle tuju 
awastamisloole. Kui ſakslaſed ſeda püüawad 
wäita, ſiis wöime meie omalt poolt tõsta üles küſi— 
mute, tas dr. Hagenaueril on õigus talitada Hii— 
nas kunstiajalooliste wäärtuste awastamiſel oma 
häätksarwamiſe järele. Kui tänapäewal mõnel 
Ameerika filmiühingul tulets mõttesje lawastada 
filmi, mille ſündmustik kujutab Löunanaba awas— 
tamiſt Amundſeni poolt 1912. aastal, ſiis Amund⸗ 
ſen, tui ta weel elaks, ei keelaks jama filmi lawas⸗ 
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tamiſt ka ſakslastel. Mida teegi jilmiühing To" 
wastab, fee on täielikult iga filmiühingu evaafi. 

Chang⸗Mi wiipas käega. 

— Teil mõib olla ſelles küſimuſes õigus, ſelles 
ma ei waidle. Kuid meie peame ſiin arwestama 
asjaoludega, et dr. Hagenauer ei ole weel Budha 
finiſt tuju awastanud. Pääle tema aga keegi tuju 
aſukohta ei tea. Mind huwitab ſiin küſimus, mida 
teie teekſite ſel juhul, kui dr. Hagenauer ei ſuuda 
wöi ei taha feda tuju awastada? 

Peary waatas imestanult Fitzile. Näitejuhi 
nägu kattis kerge kahwatus. 

— Mina mõtlen, köneles Fitz, — et dr. Ha⸗ 
genauer ſiia ſaabudes otſekohe ſuundub maakonda, 
kuhu on maetud Budha ſinine kuju ja kaewab tuju 
wälja. Wöi mõtlete teie teiſiti. Nagu ma mõis- 
tan, kahtlete teie üldſe ſelles, kas dr. Hagenauer 
awastab kuju. 

— Seda ma tahtſin öelda, wäitas Chang⸗Mi 
pääd noogutades. f 

— Teil on ſiin omad huwid? päris Fitz. 1 10 

Hallipäine poliitik waatas uuriwalt oma kätele 
ja ſönas ſiis taja röhutades: (1 

— Minu huwides on, et feda kuju üldſe ei 41 
leitaks. | 

— Teie tuulute ſiis meie wastaste hulka? tä- 
hendas Peary. 

Chang⸗Mi naeratas paljutähendawalt. 

— Minu ſoow tundub teile wastuwötmatung 
ja ſeepäraſt tundub teile imelikuna, kui ma teile 
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ütlen, et ma ilmuſin jiia teiega ſölmima lepingut. 
See on wajalik nii minu kui ka teie huwides. 

Peary nihutas end närwilikult toolil. 

— Ma ei mõista ſeda? Meie tulime ſiia ſel— 
leks, et lawastada filmi. Milleks wajame meie 
lepingut? Siin ei ole ometi olemas mõnd waenu— 
likku jõjamäge? 

— Teie, mr. Peary, olete tü hää ärimees, 
aga ma uſun, et Hiina oluſid teie ſiiski ei tunne. 

— Siski, waidles Peary wastu. — Ma olen 
informeeritud ſelleſt, et fee ſalapärane Budha kuju 
on pöhjuſeks poliitilistele liikumistele. Kuid mul 
ei ole ſiiski täielikult felge, milles fiin jee aſi ſeiſab. 

Wiiwitades töstis Chang⸗Mi käe laubale. Ta 
mõtles hetke. Fitz jälgis ſuurima tähelekanuga 
ta liigutuſi. 

— Kui ſuur on teie inimeste hulk? küſis 
Chang⸗Mi möne hetke päraſt. 

— Mul on kaaſas 74 iſikut, ſeletas Peary. 

— On nad relwastatud? 

— Loomulikult! Igaüks neiſt omab rewolwri. 
Pääle ſelle aga on meil kaaſas meel teiſi relwi, 
nende hulgas ka paar kuulipildujat. 

— Neiſt aga ei ole teil wähematki taju, töen⸗ 
das Chang⸗Mi. — Teie ei mõt lihtſalt oma iluſaid 
relwi wiia laewalt maale. Kui teie ſeda teete, ſiis 
teid wangistatakſe. 

— Aga meil on nõutatud Hiina walitſuſelt rel- 
wade kandmiſeks luba, protestis Peary. 

— Ilus, kuid ſelleſt ei ole teil mingit kaſu. 
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Teie mõite mõtta omad relwad tal Schanghaisſe. 
Siin aga teie neid ei waja. Samuti ei waja teie 
relwi kogu ſelles prowintſis liikudes, ſeſt ſiin ei 
waritſe teid hädaoht. Kui teie aga relwastatult 
lähete Schen-Si prowintſi, ſiis kindral Paoshi⸗ſchen 
otſekohe oma jõutudega haarab teid ja riputab teid 
lähema puu okſa. Hiina on juur. Siin on wöim 
ſel, kel on enam ſödureid. 

Ta waatas hetke Pearyle terawalt otja ja 
jätkas: 

— Jätke relwad ilujasti laewa. Teie ei tits 
wuta ſiin midagi wöimuga, waid ainult kannatuſe 
ja rahaga. Ja ſiin ma pean teilt tahtmatult 
küſima, kas teie tahate kulutada raha körwalisteks 
asjadeks ſel määral kui Jee on wajalik. Sel rööwli⸗ 
jõutude kindralil, teda ma warem nimetaſin, on 
nimelt kaſutada kuni 20.000 meeſt. 

— Teie tahate meile ſellega öelda, et meid äh⸗ 
wardab otſene hädaoht? küſis Peary tublisti ärri⸗ 
tatuna. 

— Ma ei ütle ſeda teile, ma ainult awaldaſin 
ſiin oma arwamiſt. Ma uſun, et nüüd teie möis⸗ 
tate ſeda, miks ma ſoowiſin ſölmida teiega koos· 
töö lepingut. 


tei 


Utſele koputati ja tuppa astus miljonär Mar⸗ 


riman. Ta ulatas Pearyle nimekaarti ja teatas: 
— Seegi hiinlane ſoowib teiega tungiwalt kö⸗ 
neleda. Ta ütleb, et ta on tulnud tähtſate asjade 
päraſt. Praegu wiibib ta minu toas. 
Peary ja Fitz heitſid pilgu nimekaardile. 
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— Tumnele teie feda meeſt? küſis Peary üla- 
tades nimekaarti Chang Mile. 

— Wang Chan, tähendas Chang Mi, — ſee 
mees on „Tarkuſe klooſtri“ ülema Kwo parem ſö— 
ber ja uſaldusmees. Ta on kindral Pao. hi. ſcheni 
kaastööline. „Tarkuſe klooster“ aſub Schen-Si pro- 
wintſis ſelle koha lähiduſes, kuhu dr. Hagenaueri 
arwates on peidetud Budha kuju. 

Fitz noogutas Pearyle pääga. 

— Meie häämeelega könelekſime ſelle mehega, 
teatas Fitz Chang⸗Mile. Kas teie ei oleks nii 
lahte ja ootakſite mõne hetke. 

Saades Chang⸗Milt nõusoleku astuſid amee— 
riklaſed kolmekeſi koridorile. 

— Minu aruſaamiſe järele ſee wana mees tah- 
tis meid ſeepäraſt hirmutada, et avaldada ſurwet 
oma tingimuste wastuwötmiſeks, ſönas Peary poo- 
leldi pahaſelt. 

Marriman tõstis hoiatawalt ſörme huulile. 

— Pidage meeles, et fiin wöiwad olla fa ſein⸗ 
tel körwad. 

Fitz jäi ſeisma ja ſoſistas Pearyle körwa: 

— Minu aruſaamiſe järele mr. Chang -Mi 
on wäga tark ja ettewaatlik mees. Selle mehe nä— 
punäited mõitvad olla meile ſuureks kaſuks. 

Marrimani toas Wang⸗Chan ſilmitſes aknast 
elawat tänawaliikumiſt. Kuuldes lähinewaid ſam— 
me pööras ta end ümber. Segaſe pilguga tunnis- 
tas ta tuppa astuwaid ameeriklaſi. 

— Minu härrad, algas ta geglaſelt, — mina 
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tulin ſellets ſiia, et rääkida teiega mitme eriti 
tähtſa küſimuſe üle. Mind ſaatis „Tarkuſe klooſtri“ 
ülem Kwo ja mul on au teile edaſi anda tema ter- 
wituſi. Ma teatan teile tema nimel: „Tarkuſe 
klooster“ pakub teile oma abi ja kaitſet. Ajad ei 
ole mitte hääd. Nälja ja ülesfiputuste mõjul on 
rahwamasſid rahutud. Kaal pool ei ole Findlus- 
tatud teile teie julgeolek. Meie juures aga Schen— 
Si prowintſis, walitſeb kindel kord ja õiglus. Nii⸗ 
fauna kui teie ſoowite, wiibite teie meie kaitſe all. 

Peary ſilmad löid ſärama. Ta leidis, et Chang: 
Mi jutt ähwardawaſt ohujt Schen⸗Si prowintſis 
oli waid wäljamõeldis. Fitz aga leidis, et need 
jõnad olid öeldud waid ſisſejuhatuſeks. Nende mii- 
ſakate ſönade taga pidi peituma konkreetne nõud: 
mine. 

— Aga mis nõuab „Tarkuſe klooster“ meilt 
ſelle eeſt, et ta wõimaldab meile kaitſet? uſutles 
Fitz. 

— Meil on ſelle juures ainult üks wäike nöud⸗ 
mine. See on, et teie austakſite ja peakſite pühaks 
wana, aastatuhandeid keſtuud uſuliſt tſeremooniat. 

— Ja milles ſee tſeremoonia ſeiſab? 

— See on üks igiwana komme. Kui teie juh⸗ 
tute leidma ſiniſe Budha kuju, ſiis teie ei tohi kuju 
puudutada. Wana kombe järele peab eſimeſena 
ſeda tegema „Tarkuſe klooſtri“ ülem. Alles ſeitsme 
päewa päraſt wöiwad teiſed ſurelikud lähineda ſel⸗ 
lele kohale. Seda tſeremooniat ei Jaa muuta. Ta- 
hate teie anda nõusoleku, et teie feda täidate? 
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Peary waatas küſiwalt Fitzile otſa. 

— Seda meie juba peame tegema, arwas 
Peary, — kuid mind huwitab ſeejuures küſimus, 
mis ſeiſab ſelle taga? 

— Aga mis on ſiis, kui meie teie nöudmiſi ei 
täida? küſis Fitz järſult. 

Wang⸗Chan ſilmitſes näitejuhtt uurima pil⸗ 
guga. 

— Ma võin teile öelda, et ſiis teie ſeiſate wäl⸗ 
jaspool „Tarkuſe kloosſi“ kaitſet. See tähendab 
teile aga kindlat ſurma. Budha kuju walwawad 
20.00 hiina ſödurit uſuliſe kirega. Ja nende 
wastu ei Juuda teie wöidelda. 

— Aga ſel juhul, kui meie täidame teie tingi⸗ 
muſe, kas meie wöime ſiis teie kaitſele alati olla 
julged? uſutles Fitz edaſi. 

— See on kindel. „Tarkuſe klooſtris“ ei murta 
ſöna. 
— Siis meil ei ole tõesti midagi teie tingi⸗ 
muſe wastu. Meie wötame ſelle wastu, otſustas 
Fitz. 

Hiinlaſe nägu tömbus naerule. 

— Teie leiate mind alati majaſt punaste nar- 
mastega. See maja ajub Jamal tänawal. 

Ta lahtus kummardudes toaſt. 

Ameeriklaſed waataſid hetkeks küſiwalt ükstei⸗ 
ſele otſa. 

— Mis ſee tähendab: punaste narmastega 
maja? päris Peary. 

— Punaſed narmad on budhistidel uſuliſeks 
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ſümboliks, ſeletas Marr — Punaste nar⸗ 
mastega nad piirawad nad oma lippe, uste eesrii⸗ 
deid ja iſegi oma ametrüüde. 

Peary noogutas pääga ja pöördus Fritzi poole: 
— Mis ſelleſt köigeſt peaks tulema wälja? E 

— Läheme tagafi teiſe hiinlaſe juurde ja köne⸗ 
leme temale. Kuuleme mis ta arwab. 

Kui ameeriklaſed astuſid tagaſi oma = büroo» 
ruumi, ſuitſetas Chang⸗Mi rahulikult ſigarit. Mär⸗ 
gates röömſat ilmet Peary näol muigas wana nuf 
liitikamees. 

— Ma näen teie ilmeſt, et teile tehti häid * 
panekuid koostöß ſölmimiſeks, ſönas ta ameerit: 
lastele. 

— Teate teie, mida fee mees meile tõneles? 
küſis Fitz. 

— Seda ei ole mitte raske arwata. Ma tunnen 
neid köiki härraſid „Tarkuſe klooſtriſt“. Nad pakku⸗ 
ſid teile oma kaitſet ja ſeeſuures Wang⸗Chan jutus⸗ 
tas, et neil on käſutada 20.000 meheline ſöjawägi. 
Ja ma uſun, et ma ei ekſi, fui ma wäidan, et Jelle 
eeſt wastutaſuks teiſe eſitas mõningaid nöudmiſi. 
Ma mötlen nimelt, et ta teilt nöudis, et teie ſaades 
teada Budha ſiniſe kuju aſukoha, keatakſite ſelleſt 
otſekohe Kwole. Eſimeſena peab tema liginema pü⸗ 
hale kohale. Teie mõite feda teha aga hoopis hil⸗ 
jem. Kas pole nii? 

— Täiesti dige, ſeletas Fitz, — ma ſain nende 
nöudmiſeſt niimoodi aru, et pühale kohale meie 
wöime läheneda alles ſeitsme päewa päralt, Täie- 
66 
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likult tahawad nad meile aga ära keelata püha 


tuju puudutamiſe. 


— Kas teie mõistate, mis ſeiſab ſelle nöudmiſe 
taga? N 

Ameeriklaſed waataſid ükſiſilmi tale otja. 

— Ma ſeletan teile ſeda kohe, jätkas Chang- 


Mi. Teilt nõutatje, et teie alles ſeitsme päewa pä- 


raſt lähinekſite pühale kohale ſellepäraſt, et wahe⸗ 
pääl nad ſuudawad kogu Hiina kihutada mäsſule. 
Ühes ſellega aga on wiidud teie elu äärmiſesſe häda- 
ohtu. Mäsſu puhul on juhitud rahwa wiha teie 
wastu. Siis pole teie elu mitte ſentigi wäärt. 
Peary pomiſes midagi oma ette. Talle ei meel- 
dinud jee jutt. Et anda köneluſele teijt täitu, küſis 


ta hiinlaſelt: 


— Kas teil on teada, millal ſakslaſed Schang⸗ 
haisſe jõuavad? 

— Homme öhtupoolitul. e 

Chang⸗Mi tundis, et ta köneluſel ei ole küllalt 
mõju ſelleks, et ſundida ameeriklaſi olukorra üle jä⸗ 
rele mõtlema. Ta tegi kummarduſe ja lähenes ut- 
ſele. Fitz järgnes talle. Koridoris Fitz ſurus po- 
liititamehe kätt ja ſönas: 

— Minu ſuurim tänu teile mr. Chang⸗Mi, et 


teie meid informeeriſite olukorraſt. Ma olen wäga 


rõõmus, kui tohin teid kohata wõimalitult lähemal 
ajal. 

Hiinlane mõistis, et need ſönad olid öeldud ſü⸗ 
dameſt. Ta waatas Fitzile otſe filmi ja kinnitad: 
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— Meie näeme üksteiſi kindlasti warsti. Ba: 
jate teie mind, ſiis telefoneerige mulle. 

Peary ilme oli morn, kui Fitz tagaſi astus 
tuppa. 

— Teie nähtawasti olete ülemäära wainusta» 
tud ſelleſt kollaſeſt mehelt, tegi ta Fitzile ſapiſe 
märkuſe. > 

Fitz ſurus käed taskusſe. Ta mõõtis direktori 
pooleldi wäljakutſuwa pilguga ning wäitis kindlalt: 

— Ma uſun, et fee mees teab palju enam, tui 
ta ſeda meile ütleb. Teie peate Chang. Mi ſöpruſt 
hindama wäga tõrgelt. 


9. 


Hagenauer aſus oma trupiga Schanghaisſe 


„Yunani“ hotelli. See hotell ajus ſamas tänawas, 
kus „Pekingi“ hotell, milles peatuſid ameeriklaſed. 
Suurem oſa Hagenaueri trupiſt pidi jääma aga 
laewale niikauaks, kuni warustus oli laewalt toi⸗ 
metatud maale. 

Schanghais ſoowis ta peatuda waid paar 
päewa. Niipea kui wöimalik ſoowis ta jätkata tee- 
konda ſiſemaale. 

Waewalt paar tundi oli Hagenauer peatunud 
hotellis, kui talle teatati, et Chang⸗Mi ta⸗ 
hab temaga könelda. Hagenauer laskis oma wana 
ſöbra otſekohe paluda tuppa. Toas wiibiſid pääle 
Sagenaueri meel ka „Columbus⸗Filmi“ direktor 
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Sternberg, näitejuht Bruck, dr. Weltnis ja preili 
Hedda Holl. Dr. Weltnis ja Hedda Holl olid juſt 
jaabunud tagaji wäitejeit jalutuskäiguſt, mille olid 
wötnud ette tutwumiſeks linnaga. 

Chang⸗Mil oli enam jutustada kui küſida. Ta 
oli westelnud juba warem oma agendi Tſiga, kes 
ſaabus Sakſamaalt Jamal lacwal, millel jõudis ko 
hale dr. Hagenauer. Tii läbi oli Chang Mi juba 
enamwähem teadlik köigiſt ſakslaste plaanideſt. 

Awameelſelt jutustas Chang Mi Kwo kawatſu⸗ 
ſiſt ja neiſt hädaohtudeſt, mis ootawad ſakslaſi nende 
ülesande täitmijel. ühtlaſi informeeris ta Hage— 
nauerit ameeriklaste tegewuſeſt. Kui ta oli löpeta— 
nud ſönas Hagenauer: 

— Ma pean teile ütlema köigepäält tänu ſelle 
eeſt, et ſaatſite oma agendi Tſi Berliini. Tſi andis 
mulle palju kaſulikke näpunäiteid. Need oſutuſid 
mul wäga tähtſateks ekspeditſiooni ettewalmistuſe 
ei lange mitte alati 
igas punktis kokku. Kuid kahtlematult on ſiiski meie 
huwid ühiſed pea täiel määral. 

Chang. Mi mõttis direktor Sternbergilt wastu 
ſigari ja küſis ſeda ſüüdates: 

— On olnud teil ſiin juba ameeriklastega kok— 
kupuuteid. 

Hagenauer wiipas käega. 

— Juba laewas tuli ameeriklaste ülesandel 
teegi kohalik adwokaat meie jutule. Ta pakkus ſuure 
ſumma kui „Columbus Film“ oma kawatſuſeſt Loo- 
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bub lawastada filmi finijeht Budhaſt. Meie lütkka. 
ſime loomulikult nende ettepaneku tagaſi. Siis oli 
meil weel köneluſi ſelle üle et aſuda ühiſelt tööle. 
Selletš aga ei ole eeldufi, kung kumbki filmiühing 
tahab lawastada filmi oma kawa järele ja ei taha 
teha ſelles järelandmiſi. Kuidas kohus asja otſus⸗ 
tab, on teadmata. Ma uſun, et enne kui kohus ſelles 
küſimuſes otſuſe teeb, on film lawastatud nii meil 
tui ka ameeriklastel. 

— On külastanud teid ka juba keegi hiinlane 
Wang ⸗Chan. 

— Ei, armas jõber. 

— Ma ei uſu ka, et ta teie poole pöördub. Kuid 
igaks juhuks ma ſoowitan teile ſuuremat ettemaa- 
tuſt. 

— Ettewaatlikud meie juba oleme, wäitis Ha⸗ 
genauer. Va tegin julgeoleku kindlustamiſeks juba 
möneſuguſeid korralduſi. 

— Ja millal teie 


kaartile ta tähendas: 

— Meie jõidame raudteel kuni Tung⸗kwani, 
tuid kergesti jõidame ka kuni Sienganini, Schen⸗ſi 
prowintſi päälinnani. Sääl meie moodustame ehtſa 
karawani ja algame oma tööd. Sui köik edeneb 
küllalt foodfalt, ſiis wähemalt paari nädala päralt 
oleme finije Budha peidukoha lähikorras. 

Chang⸗Mi tõujis toolilt. 

— Teie olete teadlik hädaohu ſuuruſes, dr. Ha⸗ 
genauer. Kuid ühtlaſi teate, et mul on köige ſöbra⸗ 
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likumad kunded teie wastu. Kas teie ei wötaks 
mind kaaſa oma ekspeditſiooniga. 

— Aga, wana ſöber, — wäitis Hagenauer. — 
Ma tunnen ſelleſt ſuuremat rõõmu. Ma tean, et 
teil on ſiniſe Budha kohta omad ſeiſukohad, kuid feda 


kösike ma ei pea küllalt oluliſeks. Teie kaaſatulet on 
igatahes meie ekspeditſioonile ſuureks kaſuks. 


Wana poliitikamees kummardas tſeremoniaal— 
ſelt. Pidulikult ta lauſus: 

— Suur Budha tajub hää eeſt ja karistab neid, 
kes teemad turja. Mina ja paljud teiſed palume, et 
Budha laſeks meid teha hääd. Sel juhul ei juhtu 
meile köigewähematki halba. 

Kõigile toaswiibijatele awaldaſid wana hiin— 
laſe jõnad ſügawat mõju. Nad tundſid, et Chang— 
Vi uskus iſe ſeda kogu hingeſt, mida ta kõneles, 

Wäikeſe vaheaja järele küſis Chang-Mi: 

— Wötate teie ka relwad kaaſa. 

— Ma uſun, et nii on ſiiski parem, Schen⸗Si 
prowintſis ootamad meid ahela juured häda⸗ 
ohud. Kui meil pole relwi kaaſas, ſiis puudub meil 
täielitult igaſugune kaitſe. 


10. 


Järgmiſel päewal ajus Schanghaiſt teele ſaks— 
laste ekspeditſioon. Nende rong koosnes neljaſt rei- 
ſiwaguniſt ja ühelt kraamiwaguniſt. Rongil ſsit⸗ 


ſid kaaſa 10 hambuni relwastatud ſödurit, mis oli 


antud walitſuſe poolt kaaſa rongi kaitſeks. Pääle 
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ſelle oli rongil meel raadio jaatejaam, mille abil 
wöimaldus appikutſuda kallaletungi korral otſekohe 
lähemaſt jaamaſt wäeoſi. 2 

Chang⸗Mi oli püüdnud ekspeditſiooni aſumiſt 
rongile korraldada wöimalikult ſalaja. Siiski Jai 
Wang Chan pool tundi pääle rongi wäljumiſt 
teada, et ekspeditſioon on ajunud teele, See tegi 
hiinlaſele ſuurt wiha. Ta ei teadnud algul, mida 
ette wötta. Siis tormas ta „Pekingi“ hotelli ja tea- 
tas ameeritlastele, et ſakslaſed on ajunud = juba 
teele. Ka ameeriklaſi üllatas ſakslaste kiire lahku⸗ 
mine. 


Peary, Wang⸗Chan ja Marrimani ſekretär Joe 
Harrings ſöitſid otſekohe jaama: Nad ei tahtnud 
mingil tingimuſel kaotada ſakslaſi ſilmiſt. 

Jaamas nad ndudſid, et neile wöimaldaks era- 
rong. Jaamaülem ſeletas et fee on täiesti wöimatu. 
Tal ei mõimal erarongi ſaata teele enne 48 
tundi. . 

Harrings ſo 3 jaamaülemale midagi körwa 
ja ſurus talle pangatſeki peosſe. Jaamaülema ilme 
muutus ſelle järele otſekohe ſöbralikumaks ja ta oli 
nõus erarongi 32 tunni päraſt mälja ſaatma. 

Reis ſakslastele tundus wäga huwitaw, ſeda 
enam, et nad peaaegu kõik pääle Hagenaueri esma⸗ 
kordſelt wöiſid jälgida Hiina elu ja maastikku. 
Hedda Holl ja dr. Weltin olid wötnud istet ühiſes 
kupees. Hedda waatas juure huwiga waguniaknaſt 
wälja. Aegajalt ta pööras möninga küſimuſega dr. 
Weltini poole. Kuna wiimane juutis ta kõigile kü. 
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feel a 4 ſelgitawaid wastuſeid, ſiis Hedda 
104 tordkorralt enam imestama noormehe ſuurte 
teadmiste üle. 


Näitejuht Bruck rakendas tööle juba filmiope 
raatorid. ui rong läbistas omapäraſt Hiina maas 
tiktu, pidid nad Jelle jäädwustama lindile. Samuti 
tegid nad üleswötteid neis jaamades, kus rong pea- 
tus. Jaamadesſe kogus alatt wäga mitmeſuguſt 
rahwalt ja nende askelduſt filmida oli tänuwäärt 
ülesanne. 


Kui nad jõudjid Siengani tabas neid üllatus. 
Jaamahones votas neid rühm ſödureid. Neid ju- 


hiti ühte kitſasſe ruumi, kus istus keegi körgem ob» 


witſer ja kontrollis nende pasſe. 


Pasſide kontrollimine kestis ligi neli tundi ja 
tüütas ſuuremal määral. Kuid pasſide kontrolli⸗ 
miſe järele ei pääjenud ekspeditſiooni Liikmed weel 
wabaks. Nüüd algas nende pakkide järelewaatus. 
Seda tehti köige ſuurema a ja hoolega. Jä⸗ 
rele waadati iſegi relwad ja uuriti, kas relwadesſe 
pole peidetud midagi lubamatut. 


Sel ajal tut kontrolliti iſikutunnistuſi ja pakle 
liikus Chang⸗Mi linnas ringi. Ta ostis neliküm⸗ 
mend weohärga ja kaks eeslit. Samuti ostis ta 
tarwilikul määral käruſid, mille ette = rakendada 
härgi. Siis paltas ta weel paarkümmend kuli. Need 
pidid ajama härgi ja tegema laagris mitmeſuguſeid 
töid. Kuliſid Chana-Mi walis ſuure Hoole ja ette- 
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waatlikkuſega. Need pidid olema inimeſed, keda ta 
täielikult wöis uſaldada. ö 

Kogu Hiinas on wäga palju mitmeſuguſeid 
ſekte ja ſalajaſeid organiſatſioone, kes taotlewad 
poliitiliji ſihtiooni. Üts ſarnaſeſt rühmituſiſt oli ta 
„Sinine tala”, milliſe organiſatſiooni juhtideks 
olid Chang-Mi ja Tung Le. „Siniſe kala“ eesmar 
giks oli Hiina rahwa arendamine ja ſuure Hiina 
riigi loomine. Selleks nad olid walmis tarwitama 
ka wägiwalda. Kuid Chang⸗Mi targa ja möödduka 
poliitikamehena ſoowis igal wöimalikul juhuſel 
wältida wägiwalda. Ta oli weendunud ſelles, et 
tule ja were läbi lunastatud ſaawutuſed wõiwad 10 
kergesti jälle wariſeda, ſeſt need ſaawutuſed püje 
wad masſi meeleolul. Ta tahtis eſiteks kaswatada 
raha teadlikuks oma püüetes ja ſiis ſüwendadg 
rewolutſiooniliſt liikumiſt. See ſalajane organiſat⸗ i 
fioon, mida juhtis aga Kwo, kandis „Punaſe nar- | 
ma“ nime. Sellel organiſatſioonil et olnud niiwörd 
ſüdamel Hiing rahwa kaswatamine ja Hiina Äää 
käekäik, kui juſt wöimuhagramiſe cesmärk. 144 

Karawan läks järgmiſel päewal teele. Teekond 
kujunes märkſa raskemaks kui eurooplaſed ſeda 
endile olid ette kujutanud. Karawani tee oli ſötku⸗ 6 
tud auklikuks. Härjad pidid pingutama kogu jõudu, 
et ſikutada oma järel käruſid. 

Kulid tegid härgi ajades pörgulärmi. Mida kõr- 
gemale aga kerkis päike, ſeda raskemaks muutus 
teekond. Härjad hakkaſid möirgama ja ei tahtnud 
milgil tingimuſel edaſi minna. Kulid pidid neid 
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° pää wastu kuuma maad ja ei pannud eſialgu tähe- 
legi piitjalööte. 


uid pärjad muutuſid löunapaiku täiesti talt- 
ſats ja ſönakunlelikuks. Seda raskem aga oli 
ceurcoplaste ſeiſukord. Nad istuſid kärudes, mille 
Hülle oli tõntmatud purjeriideſt teling. Läbi telingu 

tungiſid paäikeſekiired ja pöletaſid niiwört, et 
reiſijad ſattuſid otſe meeleheitele. Paljud neiſt 

püüdſid köndida karawani körwal, kuid tolmuſes ja 
tulikuumas õhus nad wäſtſid kiiresti. 


Hedda Holl lamas omas kärus peaaegu tead— 
wuſeta. Ta oli algul püüdnud wärskendada end 
mitmeſuguste löhnaßlide walamiſega näole, kuid 
ice ei annud tulemuſi. Samuti ei olnud abi ka 
karastawa ſoodawee joomiſeſt. Dr. Weltin käis 
teda iga poole tunni päraſt waatamas. Ta pakkus 
tütarlapſele jäätiſt ja püüdis teda köigiti lohutada. 

Köige paremini aga pidas t na raskustele 
wastu dr. Hagenauer ja Chang⸗Mi. Nad mõle- 

mad ratjutafid karawani eesotſas ja arutaſid oma⸗ 
wahel edaspidiſt tegewuſt. 


Pääale keſkpäewa tehti pikem peatus. Kulid 
rakendaſid härjad kärude eeſt lahti ja loomad hak⸗ 
kaſid aplalt ſööma ükſikuid kaswawaid rohukörſi. 
Eurooplastele aga ei maitſenud toit. Ainult ükſi⸗ 
tud neiſt püüdſid midagi ſüüg. Seda nad ei teinud 
mitte iſu päraſt, waid rohkem hirmu möjul, et 
muidu ei ſuudaks wastu panna teekonna raskustele. 


0 bpiitſutama kogu jöuſt. Mõni törkjas loom pani oma 
< 
2 
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Päike oli pooles õhtutaemas kui jätkati tee 
konda. Umbes paaritunniliſe käigu järele jõuti 
teelahkmele. Tee hargnes tolme harru. Hagen. 
auer tahtis pöörata paremale. Ta lootis ſeda teed 
pidi kõige warem jõuda fihile. Chang⸗Mi aga eelis. 
tas keſkmiſt teed, mis wiis loodesſe. Palgatud tee. 
juht aga wandus, et köige õigem on waſakule ſuun. 
duw tee. g 4 

Umbes weerandtunniliſe nödupidamiſe järele 
otſustati jätkata teekonda loodesſe ſuunduwat teed 
vidi, kuna Chang⸗Mi kaardi abil juutis Hagen⸗ 
auerile kindlaks teha, et ſee tee ſiiski lõige otſemas 
fihis wiib Budha tuju aſukohta. Chang⸗Mi 
arwates ajus teelahkmelt org, kuhu oli peidetud: 
tuju, weel nelja päewa teekonna kauguſel. 

Maastik muutus mägiſeks ja kaljuſeks. Härga⸗ 
delt nõudis jee järjeſt ſunremat jöupingutuſt. Kui 
ligi keſtööl wiimaks jäädi laagrisſe, ſiis olid wae⸗ 
ſed loomad ſu i wäſinud. Kulid rakendaſid nad 
lahti ja a me toitu. < AM 

Oja reiſijaid oli Haigestunud ja dr. Weltin ann 
dis neile arstiabi. Mitmed näitlejad kiruſid ſüda. 
mepöhjaſt, et olid tulnud kaaſa ſiia Siina kolkasſe. 
Nad olid Lootnud leida ſel teekonnal naudingut ja 
romantikat, kuid nüüd leidſid nad eeſt ainult ras 
kuſi ja wiletſuſt. * 

Warahommikul jätkati teekonda. Reiſijate tuju, 
kes ööſel olid toibunud eſimeſeſt wintſutuſeſt, oli 
märkſa varem kui õhtul. Neile maitſes nüüd ka 
hästi toit, mida nad õhtul Juures enamuſes ei ol⸗ 
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1 ben Hikumiſt. Ta tun⸗ 
ab Töö e kellele kulid jaga- 


925 ſa 12 50 ſeda meeſt ſääl kaljul? 
Hagenauerile puutus ſöduri kuju kaljuſer— 


Peame olema äärmiſelt ettewaatlikud, ar- 
Chang Mi. — Wastaſel korral meid wöiwad 
ata mitteſoowitawad üllatuſed. 

bn nõuandel Hagenauer tegi Forral- 
s, et karawani kärud koonduks wördlemiſi üks. 
ett Seni olid kärud liikunud wäga mit- 
alea kauguſes üksteiſeſt. Ka andis Hagen⸗ 


meeleolu. Köik möiſtſid, et igi mõib oodata 

kallaletungi. Lähinew hädaoht pühkis meestel 
wäfimuſe. Oodates kallaletungi ei pööranud keegi 
tähelepanu päikeſe leitſakule ja hinge kinnimat⸗ 
* wale tolmule. 

Siisti kuni öhtupoolikuni arenes reis täiesti 
ſegamatult. Shtupoolikul märkas karawani juht 
ſilmapiiril woori. Kui Chang⸗Mi hetke oli filmit- 

ſenud kiitriga naeratas ta rahulolles. 
— See on Šiina kaupmeeste karawan. Ma 
uſun, et need on ſüdikaupmehed. Igatahes pole 


| 5 korraldus “a ag dee drew 
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* 
meil neitl köigewähematki halba karta. Küll aga 
wöime meie neilt kuulda ühte ja teiſt teeolude 
kohta. AM 

Hagenauer tegi korralduſe peatumiſeks. Suu» 
dati lökketuli ja kulid aſuſid keetma teed. Chang Mi 
ja Hagenauer aga ratſutaſid wastu kaupmeeste 
karawanile. 

Kaupmehed terwitaſid neid tſeremoniaalſelt. 
Chang ⸗Mi kutſus neid jooma teed. Wiis kaupmeeſt, 
kes olid nähtawasti karawani juhtideks, wötſid pak. 
kumiſe nähtawa häämeelega wastu. 

Istudes lökketule lähikorras ja juues teed ju- 
tustaſid kaupmehed, et neil on ſeljataga 20 päema- 
line raske teekond. Nende prowintſis olewat puh 
tenud nälg. Siidi eeſt, mis neil kaaſas, ſoowiwat 
nad wiia oma prowintſi päämiſelt toiduaineid. 
Nende prowintſis liikuwat ringi praegu rööwlijzu⸗ 
gud, kes ſurmawad rahulikke elanikke ja rüüstamad 


paljaks igaühe maja. 
Kõige mann aps tähendas : 
— Ühtegi ei ole meie hulgas, kes ei ole Jaa- 


nud tannatada nende kölwatute päralt. Langegu 
diglaſe Budha wiha nende pääle. 

— Kuid mida märkaſite teekonnal? uuris 
Chang⸗Mi. 

Wana kaupmees ſurus tüki leiba ſuhu. Kugis⸗ 
tades alla leiwatükki ta kinnitas: 

— Igal pool on palju ſödureid. Neid kohta⸗ 
ſime meie köikjal. Nad elawad nähtawasti wäga 
wabalt ja ei tunnista mingit korda. 
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— Tülitaſid nad ka teid? küſis Hagenauer. 

— Mitmel korral eriti aga juht wiimaſel ajal. 
Kuid hää makſu eeſt nad wöimaldaſid meile tee» 
konna jätkamiſt. 

— Mida neile andſite meelehääks? lauſus Hedda, 
tes oli ilmunud Hagenaueri körwale. 
5 taupmees tõmbas wälja taskuſt ſifdift 
loti. 


A Oopiumi? küſis Hagenauer. 


Kaupmehed noogutaſid pääga. 

Kaupmeeste karawaniſt ligineſid weel paar 
meeſt. Neil oli kaaſas paar pakki, mida wana kaup: 
mees ulatas Hagenauerile. Pakid ſiſaldaſid Stina 
paremat ja kallimat ſiidi. Wastutaſuks Hagen— 
auer laskis kaupmeestele anda mitmeſuguſeid toi 
duaineid ja ühe ſuurema pudeli rummi. 

Teekonda alati alles õhtu eel. Söſel jõuti ühe 
wäikeſe jõe kaldale, mille weſi oli ſawiſt kollane. 
Idekaldale otſustati jääda laagrisſe. Kik 
ekspeditſiooni liikmed kuuwalgel ööl ſupleſid jdes, 
et leida karastuſt paariwäewaſe wintſutuſe järele. 
Härgadel aga wöimaldus üle pikema aja nünd 
kustutada oma janu. 

Kahel järgmiſel päewal arenes teekond ilma pi- 
ſemagi wahejuhtumiſeta. Teekörwal ei olnud ühtki 
elamut. Nii taugele kui ſilm ulatas wöis kõikjal 
vaid näha halle kaljuſid, kus kaswas waid Küti 
kuid rohukörſi. 

Wiienda päewa hommikul Chang⸗Mi märtas 
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ſilmapiiril paari ratſanikku. Neid olid püsſid hei⸗ 
detud üle õla. A 
— Meid ei lasta jiisti ſilmaſt, tähendas Cang- 


Mi Hagenauerile ja Weltinile. — Ma ujun, et 


meid jälgitakſe pinewalt. 

Hagenauer tegi meeskonnale uuesti korralduſe 
hoida relwad käepäraſt. Olukord kujunes nüüd 
ſeda halwemaks, et tee lookles teinetord titjaste 
orgude kaudu, kus rööwlitel olid fJoodjaid wöfma— 
luſed kallaletungiks. A) 

Jäädes ööſel laagrisſe koondati kärud üksteiſe 
ligi nii et need moodustaſid kaitſewalli kallaletungi 
wastu. Ka ſeati alati wälja wahid. Wahitee. 
nistuſeſt pidid wötma oja ka eurooplaſed, kung 
Hagenauer ei uſaldanud täiesti kuliſid, tuigi 
Chang ⸗Mi wäitis, et need on köik täiesti ustawad 
poiſid. 

Ühe ootuste aga arenes teekond rahulikult. 
Seitsmenda päewa õhtul jõuti ühe oru taldale, 
millelt niriſes oja. Hagenaueri ſilmad hiil⸗ 
gaſid. Ka Chang⸗Mi oli enam erutatud kui tawa⸗ 
liſelt tehes korralduſi ekspeditſioonile laagrisſe 
jäämiſeks. 

Nad ratſutaſid kahekeſi edafi mööda oru kal⸗ 
laſt. All orus puutus neile ſilma wäike roheline 
metſatukk. 

Metſatukas nad ſiduſid hobuſed puude külge ja 
hakkaſid tähelepanelikult ſilmitſema ümbruſt. Peagi 
nad leidſid waewalt märgatamatd omana küla 
waremeid. 
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id meie oleme kohal, kinnitas Hagenauer. 
— Sinine Vudha peab puhkama ſiin. 
Chang Mi ſurus ſöbra kätt. 

— Ma olen ſelles kindel, et meie oleme kohal. 
Kuid ma uſun, et nüüd meil alles raskuſed ja 
wöitluſed algawad. Meie kumbki ei tea, mis wöib 
meile tuua juba tänane 50. 

AJBdaſt kerkis äikeſepilw. Kui nad olid jõudnud 
ſi laagrisſe langes eſimeſi wihmapiiske. 
kſekärgatuſed järgneſid üksteiſele. Dr. Weltini 
juhatuſel olid kulid püstitanud kärudeſt piiratud 
telgid. Neis wöimaldus reiſijatel Leida marju 
ägeda wihmawalingu eeſt. 

Dr. Weltin määras wahikorda neli meeſt. 
Kolme tunni päraft pidid neid aſendama teiſed. 
Pea uinufid Loit wäſinud reiſijad hoolimata pitkſe⸗ 
kärgatuſiſt. Kuid Hagenaueri ja Chang⸗Mi ſilmi ei 
laskunud uni. Neil oli liiati palju tegu oma mõ- 
tetega. 


11. 


Wahepääl oli ameeriklaste rong jöudnud Si— 
ngani. Wang Chan ostis ſiin kokku wajalikul mää- 
ral härgi ja hobuſeid ning nende karawan alustas 
teed meel ſama päewa = õhtul, mil olid jõudnud 
linna. 

Teekonda nad algaſid jama teed pidi, mida 
mööda olid fiirdunud ſakslaſed. Ameeriklaſed ei 
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fuutnud eſimeſel päemal baremini wastu Panna 
körwetawale päikeſele fui ſakslaſed. Shtuks oli 
haigestunud kuni kolmandik eksbpeditſiooniſt oſa⸗ 
wötjaid. Aga järgmistel päewadel kohaneſid mehed 
olukorraga ja omaſid enam wastupidawuſt. 

Kolme tee lahkmel otſustaſid ameeriklaſed 
minna paremale ſuunduwat teed pidi. See oli ſama 

tee, mida oli ſoowitanud Chang -⸗Mi ſakslastel ka⸗ 
ſutada. Tee aga oſutus weelgi halwemaks kui 
loodesſe wiiw tee. Neil tult wöidelda mägestiku 
ſuuremate raskustega kui ſakslastel. Paljud här⸗ 
jad ja hobuſed ei talunud teekonna raskuſi ja ſurid. 

Wang⸗Chan jutustas ameeriklastele palju 
„Tarkuſe klooſtriſt“. Seejuures ta püüdis alati 
ameeriklastele kinnitada, et ſääl nad leiawad alati 
kaitſet. Klooſtril olewat prowintſis ſuurem mõju 
ja wöim, kui feda on kuningal mõt kerisril Euroo⸗ 
pas oma maa üle. 

Mitmepäewaliſe teekonna järele ameeriklaſed 
jöudſid iluſa oru kaldale. Wang⸗Chani ettepane⸗ 
kul otſustaſid nad jääda ſiia laagrisſe. Seda orgu 
lahutas ſakslaste aſukohaſt mäeſeljandik. Laagrite 
wahemaa oli umbes wiis kilomeetrit. 

Sakslaſed ristiſid oma oru Hagenaueri auks 
„Hagenaueri oruks“. Ameeriklaſed aga hakkaſid 
oma orgu kutſuma „Waſhingtoni pölluks“. 

Fitzile ei meeldinud laagris peatumine. Ta ſe⸗ 
letas et ſarnaſes olukorras ei wöimaldu tal alata 
tööd. Filmimiſega ſiin alustada olewat lihtſalt 
meeletus. Ta olewat lootnud eeſt leidg romantikat 


ja wahelduwat fündmustikku. Kuid nüüd pidawat 


nad jääma istuma lameda oru kaldale, milliſeid 

orguſid on ka Ameerika mägestikkudes küllaldaſelt. 
Näitejuhi proteſt aga ei awaldanud Wang- 

Canile köigewähematki mõju. Ta naeratas üks- 

köikſelt temperamentſele näitejuhile. 

Miöni minut hiljem, kui nad olid jäänud Fit⸗ 


ziga kahekeſi ſeletas ta: 


Teil peab olema kannatuſt. Meie aſume 
Budha tuju peidupaiga lähikorras. Kui ſaks⸗ 
lastel õnnestub tuju leida, ſiis on fee meil mähe- 
malt poole tunni pärajt teada. Samuti on meil 
praegu teada köik, mis fünnib ſakslaste laagris, 
kung minu inimeſed peawad ſakslaſi pidewalt ſil— 
mas. Ja köik mis hiljem juhtub, Jee on juba minu 
mure. 

Seletus rahustas Fitzi. Ta koputas hiinlaſele 
käega ölale ja kinnitas: 

— Kui on nii, ſiis ma igatahes algan tööga. 
Loodan, et olukord üha muutub ſaladuslikumaks ja 
pinewamaks. 

Fitz läks Pearyga nõu pidama. Peary oli aga 
kategooriliſelt töö alustamiſe wastu. Ta ſoowis 
tööga ſenini wiiwitada, kuni ſelgub olukorra edas— 
pidine lahendus. 

Wäljudes Peary telgiſt Fitz kohtas puur all Jola 
Marrimani, kes luges ſääl romaani. 

— Sul on, Fity, täna nii mõru nägu. On juh- 
tunud midagi halba? 

Näitejuht heitis energiliſelt käega. 
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— No, tõnele ometi! Mis on Jelle pöhjuſeks“ ö 

— Mina tunnen, et ma ei Jaa ajuda ſiin oma 
ülesande teostamiſele. Mötleſin, et juudan ſeda, 
kuid nüüd on mul ſiiski ſelge, et ma ei jaa aſuda 
tööle. Ka Peary on Jama larwamiſel. Kõige Öi- 

dem oleks mul otſekohe reiſida tagaſi. 

i — Kuidas jääb ſiis aga filmiga? 

| — — Šilmi ei faa meie ometi luua ſarnaſes olu» 

* korras, kui oleme praegu. Filmi loomiſeks 

olema ſündmustikku. Wõib-olla laſeb jee hiinlane 
meid nädalate kaupa istuda ja oodata ſiin oru kal- 
dal. Kui aſuſime tegema ettewalmistuſi filmi la- 
wastamiſeks, ſiis olid meil igatahes asjast hoopis 
teijed arwamiſed. 

— Kas on ſiis Budha aſukoht teada. 

— Niipalju kui mina hiinlaſe jutuſt aru jaan, 
ei tea ſeda praegu keegi. Sakslastel on wanad 
kaartid Budha aſukoha kohta, kuid neid kaarte ei 
ſaa küllalt ualdada. Need on ligi kakstuhat aastat 
wanad ja ſellepäraſt mitte küllalt täpſad. 

Jola Marriman muutus tähelepanelikumaks. 

— Aga kas minu iſal ei ole lähemaid andmeid 
Budha tuju peidukoha kohta? Ta on igatahes feda 
uurinud. ! ! 

Tütarlapſe ettepaneku pääle Fitz istus ta kör⸗ 
wale ja lõi käed oma pölwede ümber. 

— Waewalt teab teie iſa kuju peidutoha üle mi⸗ 
dagi lähemalt kui keegi teine. 

— Aga kes ſiis teab ſeda? 

— Ma uſun, et mitte keegi. Kui aga Budha 
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ſinine kuju ſüiski leitakſe, js on Tee küll waid juhus. 

Nad waataſid kette kulide askelduft teltide un, 
ber. Siis puudutas Jola näitejuhi täit. 

— Kas teie mötleſite ſeda tõjitelt, et ſilmimiſt 
lõpetada? Ja kui teie ſeda teete, tas ſelle läbi filmi 
ühing ſaab ſuurt kahju? aa 

— Goomulitult filmiühingu tahjud on ſuured. a 

mötlen, et filmiühingu aktſiad langewad wä » 4 

30 protſenti. See loomulikult toob ſuuremat 
ahju ka teile, kung teie omate „World Filmi“ at 
ſiaid. Ma ſoowitan teil aktſiad otſekohe maha 
müüa. 

Ta pani oma käe ümber tütarlapſe piha. 

— Jola, kas ja ei taha ſöita minuga kaaſa? 

Kuna Jola ei wastanud, ſiis ta päris: 

— Wõi on ſul hirm? 

— Ma ei karda, ſoſistas Jola. — Kuid teie 
ettepanek tuli mule nii ootamatult, et ma ei osta 
jellele otſekohe kosta. 

Ta ſurus Fitzi käewart ja ſönas pooleldi ſoſis— 
tades: 

— Ma ſiiski ſöidan. 

Fitzi ſilmad löid öhetama. 

— Ma uſun, et meie fõidame tagaſi Kali⸗— 
forniasſe. 

— Teie tahate wiia mind ſiis tagaſi koju. Ma 
arwan 

Tütarlapſe pääl löi wäriſema. Ta heitis Fitzi 
käe oma eg 

— Mida teie arvate? küſis Fitz palawlikult. 
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— Mitte midagi? wastas ta karmil pääle. 
Sarnaſt karmi ja jäijet tõla märkas Fitz esmakord- 

jelt Jola hääles. j 
— Jola, palun kuula mind. Ma ei jaanud teile 

köike küllalt hästi ſeletada. 

* Kuid Jola ei annud tal ſeletuſeks mahti. Tiitar- 

laps töuſis ja ruttas oma ija telli. Sääl istus ükſi | 
% Ae Joe Harrings. 14 
Ras minu iſa ei ole fin? päris Jola kär- 
ſitult. nd i 

— Teie ija läts Peary telki. Neil on jääl 
wäga oluliſed küſimuſed arutada. Wõib-olla, juu- 
dan ma teile olla kuidagi kaſulik. Teie näete praegu | 
wäga erutatud, preili! 
 —— $i, teie leiate ſeda? küſis Jola pooleldi 
pahaſelt. 

Ta istus toolile ja pöördus käskiwal too⸗ 
nil ſekretäri poole: 

— Kas teie wöite mulle pigem e milliſel 
wiiſil wöimaldub köige kiiremini ikagosſe 
telegrammi? 

— Muidugi, kolme tunni päraſt läheb ſiit käſk⸗ 
jalg Siengani ja wiib ſinna posti. Temaga wõib 
ſaata telegrammi linna. On teil midagi ſüdamel? 

Ja, lauſus Jola energiliſelt. Ta wöttis tüki pa⸗ 
berit ja kirjutas ſellele mõned ſönad. Paberi aſetas 
ta ümbrikusſe ja wiimaſt ſulgedes tähendas ta ſek⸗ 
retärile. 

— Teie ſaatke käſtjalaga jee kiri Siengani. 
Belge käſtjalale et ta wiiks kirja poſtkontorisſe ja 


1 


ſeletaks jääl ametnikkudele, et kiri ſiſaldab tele- 
atammi . Stin teil ei tarwitſe ſelleſt kellegile lau 
ſuda ühtki ſöna. 

— Ma korraldan tõik, kinnitas Harrings. Kui 
Jola tõufis toolilt ja tahtis lahkuda telgiſt peatas 
ta tütarlapſe. i | 

— Mul on teile wäike palwe, Kola. Nüüd on 
lged ööd ja ma olekſin teile mäga tänulik, ku 
8 10 wastu mu kutſe tulla ööſel jalutama. Se 
oleks mulle ſuureks elamuſeks jalutada teiega fiin 
kuuwalgel. 

Jola puhkes naerma. 

— Oh, Hiina teeb teid poeetiliſeks. Kuid ſiiski 
mul ei ole wähematki tahtmiſt teiega jalutada. 

Peaaegu wihaſena lahkus Jola telgiſt. Harring 
waatas talle telgi awauſelt järele. Kui tütarlaps 
oli kadunud teiste telkide warju, ſiis wöttis ta ſule⸗ 
noa ja awas ettewaatlikult kirjaümbriku. 

Kirjaümbrik ſiſaldas telegrammi Jola Marri— 
mani pankiirile Chikaagos. Telegrammis tegi Kola 
oma pankiirile ülesandeks, et ta müüks otſekohe 
maha filmiühingu aktſiad. Seda tehtu adwokaat 

nii kiiresti fut wöimalik. 

i Harring ſurus huuled kokku. Ta mõistis, et akt⸗ 
ſiate müümiſe taga midagi peitub, kuid mis nimelt, 
jee ei olnud tal täiesti ſelge. A 

Telki astus mr. Marriman. Ta oli ilmielt 
halwas tujus. Oma kuue heitis ta toolile ja lauſus 
higi kuiwatades: 

— Seda ma ſiiski ei lootnud. Kui lood on ſar⸗ 
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naſed, ſiis ma küll heidan ſiin kogu ſelle kremplile 2 
käega ja reiſin ära. A 

Harrings hakkas olukorda taipama. 9590) 

— Kuidas jääb ſiis filmiga? 2 

— Kui Fitz ja Peary on ſelle wastu, ſiis ei 

bole mul ſiin ükſinda midagi parata. 

Mr. Marriman awas ſoodawee pudeli. Har 
rings trummeldas näppudega laual. Ta taipas, MUHE 

et Fitz ja Jola on arutanud olukorda emo N 
Aktſiate müümiſeks aga igatahe Jolale pidi 0 
ma nõu Fitz. Sellele mõttele muidu tütarlaps par 
leks tulnud. Win 

Wang⸗Chan pääle köneluſt Fitziga oli kadunud 
oma telgiſt. Peary la teda taga otſida, kuid 
hiinlane jäi kadunuks. 

Õhtu eel Wang⸗Chan lähines Loodejt. Ta oli 
tolmunud ja higine. Nähtawasti ta oli olnud pi- 
temal rännatul. 

Harrings jalutas hiinlaſele wastu. Ta oli haka⸗ 
nud hindama Wang Chani kui kawalat za leidlikku 
meeſt. Selle mehe ſöpruſe ja abi tahtis Harrings 
eneſele kindlustada. 

Nad ſoowiſid üksteiſele hääd öhtüt. Hiinlane 
tahtis edaſi minna, kuid Harrings peatas teda. Ta 
pakkus hiinlaſele ſigarit, mille wiimane wiiwitades 
wa wöttis. 

aikides jalutaſid nad ligi telkideni. Harrings 
ei — 8 otſekohe kohaſeid ſönu hiinlaſe ufutle- 


mi 
1 Mr. Wang⸗Chan, ma mõistan, et teie jaln- 


pärane organiſatſioon on huwitatud ka meite alga- 
tuſeſt, ſönas ta ettewaatlikult. — Kas mul on 
digus? 

Wang Chan puhus ſuitſu läbi nina ja waikis. 

— Ma uſun, et ma ſelles ei ekſi, wäitis 
Harrings. 

: ikides Liikufid nad edaſi telfide poole. Eſi⸗ 
eſe telgi kohal ulataš hiinlane Harringſile jumala- 
aajätuts käe ja ſönas: 

— Teie ärge tundke kõige Jelle päralt muret. 

See tõik jääb minu hooleks. 
Harrings pidi parajasti astuma oma telki, kui 
kauguſeſt kuuldus tugew mürin. Köik ruttaſid telfi- 
deſt wälja ja waataſid mäeaheliku ſuunas, kuſt kos- 
tis mürin. 

Juhuslikult ſattus Harrings Wang⸗Chani lä⸗ 
hikorda. Ta märkas, et hiinlaſe ſilmad leegitſeſid 
wihaſt. 

Kulid kui ka ameeriklaſed hakkaſid elawalt aru⸗ 
tama mürina pöhjuſt. Möned arwaſid, et kuskil 
mägestikus weeres kaljurahn hiigla mürinaga alla 
orgu. Teiſed jälle püüdſid wäita, et fee oli plahwa⸗ 
tus. Kuidas aga wöis plahwatus tekkida ſiinſes elu- 
tus maakohas, ſeda ei oskanud keegi pääle Wang 
Chani ja ta lähemate uſaldusmeeste ſeletada. 

Siin oli aga ka tõesti plahwatuſega tegemiſt. 
Hagenauer oli laſknud õhtu kaljurahne, mis tatis- 
taſid waba ſisſepääſu orgu. Senini pidid nad orgu 
tungima põigeldes üle kaljurahnude, mille wahel 
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kaswaſid pöliſed puud. See kõik takistas edukat 


tööd, eriti aga juſt filmi lawastamiſt. 

Filmimiſega oli näitejzuht Bruck otſekohe alguſt 
teinud. Ta oli filminud laagri ja eſimeſed ettewal⸗ 
mistustööd all orus. Ka hiigla plahwatuſe ta jääd- 
wustas filmilindile. Teda oli haaranud haruldane 
tööind. Ta oli wäſimatult liikwel warahommikuſt 
keſkööni juhtides köikjal iſiklikult tööd, Hagenauer 
ja Chang-Mi uuriſid põhjalikult orgu ja püüdſid 
kaartide abil ſääl kindlaks määrata Budha kuju 
wöimaliku peidupaiga. 

Hiinlane waikis kangekaelſelt. 

— Ma tahtſin teie ſeiſukohta teada ühes küſimu⸗ 
ſes, jätkas Harrings. 

Wang⸗Chan waatas hetkeks ſekretärile. Ta pi⸗ 
luſilmis peegeldus kerge uudishimu. 

— Praeguſes olukorras ma ei ſaa anda teile 
mingit nõu, wäftis hiinlane. — Me peame ootama 
ära ſündmuste edaspidiſe arengu. Sedaſama ma 
juba ſeletaſin Fitzile. 

Harrings wiipas käega. 

— Seda köike ma mõistan. Ma ſaan wäga hästi 
ſelleſt aru, et meie peame ootama ja jälgimt ſaks⸗ 
laste tegewuſt. Aga kuidas teie ſuhtute ſellsle, kui 
mõned ekspeditſiooni Liikmed lahkuwad ſiit köige lä⸗ 
hemal ajal? 

— Tahawad reifida köige lähemal ajal? küſis 
Wang⸗Chan. — Seda ma ei uſu. Igaüks teab, et 
7 olukorras on wäga hädaohtlik,. Ja 
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kuigi mõnel ei meeldi ſiin ſeista tegewuſeta, fiisti 
töidab kahtlemata köiki ilus rahulik org. 

Hiinlaſe flegmaatiline olek wihastas Harringſi. 
Ta pani käe järſult hiinlaſe ölale. 

— Ma ütlen teile, et meil on laagris keegi iſik, 
kes tahab ſiit lahkuda lähemal ajal. Temal on ſuur 
a ekspeditſiooni liikmetele. Mis teie ütlete ſelle 

ohta. 

Wang⸗Chan heitis ſigari eemale. Ta waatas 
hetkeks oma ette maha ja küſis ſiis järſult: 

— Kes? 

— Näitejuht Fitz! 

Hiinlane pomiſes midagi läbi hammaste. Har⸗ 
ringſil ei wöimaldunud ta ſönadeſt ſaada aru. 

Dr. Weltin weetis oma gega wabalt. Kuni wäl⸗ 
jakaewamiſe tööde alustamiſeni ei olnud ta ſeotud 
ühegi otſekoheſe kohustuſega. Ta armastas wiibida 
Hedda Holli juures. Wiimane oli kirjutanud eks⸗ 
peditſiooni üle rea huwitawaid artikleid. Neis ta 
kirjeldas oma tähelepanekuid reiſi kestel, kuid üht: 
laſi andis ta ka ükſikasjaliku ülewaate Hagenaueri 
ettewalmistuſiſt kaewamistööde alustamiſeks. Sa⸗ 
muti kirjeldas ta lähemalt filmi lawastamiſt. Oma 
artiklite juure ta liſas rohkesti üleswötteid. Tal oli 
nende hulgas terweid filmiſtſeene. Eelmiſel õhtul 
Bruck oli filminud hiinlaste pidu. Kulid olid pidut- 
ſenud oma telkide ees ja ſelle oli jäädwustanud 
Bruck filmilindile. 

Plahwatus oli pakkunud Heddale ja dr. Welti⸗ 
nile ſuurejooneliſe ja unustamatu pildi. Nad olid 
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plahwatuſt jälginud ülal oru kaldal. Nende ümber 
oli ſadanud peenikeſi kiwikilde. Üts neijt oli tergelt 
kriimustanud dr. Weltini kätt. 

Pääle plahwatuſt nad jätkaſid jalutamiſt tuu- 
walgel ööl pikki oru kallaſt. Mölemaid neid köitis 
maastiku omapärane ilu. Kui nad olid laagriſt 
jõudnud üsna kaugele, kuuldus laagriſt waſakul 
pool, kus kulid hoidſid loomi, metfit karjumine. 
Sellele järgnes kogupauk püsſideſt. Siis jäi uuesti 
tõik waikſeks. f 

Nad ruttaſid jookstes tagafi laagrisſe. Telkide 
wahel nad kohtaſid Chang⸗Mid ja päriſid wiimaſelt, 
mis on lahti. 

— Arwatawasti on kulid märkanud rööwli⸗ 
jöuku. Wäga wöimalik, et nad tungiwad meile kal⸗ 
lale. Ma ſaatſin käſkjala kulide juure ja loodan tema 
läbi ſaada warsti ſelguſt. Kuid igaks juhuks peame 
walmistuma wöitluſele. 

Kolm roheliſt raketti lasti öhku, et anda märku 
appitulekuks walitſuſe wäeſalkadele, kui neid leidub 
ſiin lähikorras. 

Käſkjalg oli poole tunni pärajt tagaſi. Ta tea- 
tas, et kulid olid märganud lähikorras luuſimas 
tiigrit. Selleſt olewat muutunud ka loomad rahu- 
tuks. Tiigri peletamiſeks nad olewat töſtnud kiſa ja 
andnud kogupaugu püsſideſt. 

Käſkjala ſeletus rahustas ekspeditſiooni liik⸗ 
meid. Köik nad olid haaranud püsſid ja Hagenaueri 
ja dr. Weltini juhatuſel aſunud kaitſeſeiſukorda. 
Hagenauer andis neile loa minna tagaſi telkidesſe. 


Kui dr. Weltin oli ſaatnud Hedda oma telki, a3- 
tus ta momendiks ſisſe Chang - Mi poole. Wana 
hiinlane istus ja ſuitſetas ning tundis Weltini il- 
mumiſeſt nähtawat häädmeelt. 

— Mina tunnen, et meid täna waritſeb töſine 
hädaoht, lauſus hallipäine poliitikamees Weltinile, 
tut wiimane oli wötnud istet. — Seda ütleb mulle 
mu loomujund. See pole mind elus kunagi warem 
petnud ja ma uſun ei peta ka praegu. Ma tunnen, 
et Wang⸗Chani röömlijõugud praegu hiiliwad meie 
laagri ümber. Nähes aga meie walwel olekut, nad 
arwatawasti ei julge täna meile kallale tungida. 

— Arwate feda? 

Chang⸗Mi noogutas pääga. 

— Meie laager on teiſe ſönaga ſiis nende poolt 
ſisſe piiratud? 

—kNad püüawad jälgida kogu meie tegewuſt. 
Ma aiman, et Wang⸗Chan ei aju ſiit mitte kaugel. 

Nad wäljuſid telgiſt ja ſiirduſid pikki oru kallaſt 
kaugemale. Jäädes peatuma puu warju wiipas 
Chang⸗Mi üles mäeſeljandikule. Kuuwalgel mõis 
jääl ſelgesti näha wiit ratſameeſt, kes elawalt jutle- 
ſid omawahel. 

— Uſute mind nüüd? päris wana hiinlane. 

Ratſanikkude juure ratſutaſid tuliſes galoppis 
paar meeſt laiade mantlitega, mille ääres Weltin 
märkas lehwimas punaſeid narmaid. Nad testutele- 
ſid mõni minut omawahel, ſiis kihutaſid teiſed mi- 
nema ja kohale jät waid üks. Ta oli ſidunud oma 
hobuſe alla kaljurahnude warju ning hakkas piku- 
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tama paljal kaljul. Waewalt ſuutſid teda jääl maas⸗ 
tikuſt eraldada Chang⸗Mi ja dr. Weltin. 

Wäſinuing nad ſammuſid tagaſi laagrisſe. Pu 
hata ſaid nad aga waid möned tunnid. Hommiku 
wara hakkas laagris uuesti kibe tegewus. Hage⸗ 
nauer pani plahwatama uuſi kaljuſid. Kulid higis⸗ 
taſid kaljurahne kandes. Samuti olid rakendatud 
tööle ka filmiinimeſed. Bruck oma operaatoritega 
püüdis filmida tööd kõigi ükſikasjadeni. 


Hagenauer arwestas, et ta lõpetab töö 12 näda- — 
laga. Selleks ajaks oli mõetud tal taaja ta warus 


tuſt. Kui ta ſelleks ajaks ei Juuda tööd lõpetada, ſiis 
tuleks tal paratamatult minna tagaſi Siengani ma- 


rustuſe järele. See oleks aga ſeotud juurte rastus- = 


tega. Ja päälegi olets nõudnud Jee rohkesti aega. 
Sellepäraſt Hagenauer otſustas töö roiia lõpule igal 
wöimaluſel ette arwestatud ajaga. 

Ka Weltin ajus tööle. Ta ülesandeks oli juha- 
tada kulidel löhkeainete paigutamiſt kaljudesſe puu- 
ritud aukudesſe uute plahwatuste tarwis. See tege- 


wus nöudis temalt kogu päewa ja Heddat wöimal⸗ 


dus kohata tal alles päikeſe loojenemiſel telkide rea 
wahel. 


Ka Hedda oli kirjutanud kogu ennelõuna ja 
öhtupoolikul ſaatnud oma wärsked artiklid käſk⸗ 
jalaga Si-ngani poſtkontorisſe. Artikleid kirjutades 
teda oli haaranud pöletawalt küſimus, kus wiibiwad 
Ameerika filmimehed. Selleſt köigeſt oleks tahtnud 
ta meelſasti oma lehele kirjutada. 
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Ta eſimene küſimus ſelletöttu oli dr. Weltinit 
kohates: 

. — Kas teie wöite mulle lähemalt öelda, kus 
aalſuwad praegu Ameerika filmimehed? 

Dr. Weltin kehitas ölgu. 

— Seda ſiin ei tea keegi lähemalt. Chang-Mi 
arwab, et ameeriklaſed ei aju ſiit mitte wäga fau» 
gel. Kus nad aga nimelt aſuwad, ſeda ei tea ka tema. 

— Kas meie ei wöiks neid otſida? Wöib olla, 
et nad aſuwad üsna ſiin lähikorras. Mul on juur 

ſiſſſu neid külastada ja hankida nende töö ja tegewuſe 

kohta lähemaid andmeid. 
— See on, andke andeks, hullumeelſe idee! 

Siin on tõtt mäed ja orud niiwört üksteiſele ſarna⸗ 
ſed, et neid on raske, peaaegu wöimatu üksteiſeſt 
eraldada. Teie wöite ekſida ja teid leida ei lähe meil 
torda. Samuti on teil wöimatu ſiin kaljuſel pin- 
nal leida ameeriklaste jälgi. Kui neid juhtukſite 
leidma, ſiis on fee küll täiel määral juhus. 

— Aga kas ma ei wõt loota ſiis juhuſele? pro- 
testis Hedda. 

— Ja kui oletamegi ſeda, ei teie kohtate amee- 
riklaſi, ſiis ei ſaawuta teie meel ſellega peaaegu 
mittekuimidagi. Ameeriklaſed kohtawad teid kind 
lasti waenulikult. Nad kihutawad teid lihtſalt omaſt 
laagriſt minema. Ja meile tõitidele wöib teie tülas- 
täit olla ſelgeks önnetuſeks. Ameeriklaſed püüawad 
teid esmajoones uſutleda ſelle üle, mida teie teate 
Budha tuju peidukoha üle. Kuhu on maetud ſinine 
Budha, jelle kohta pole ameeriklastel praegu aimugi, 
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Ma ei ekſi kui oletan, et nemad ei tea Budda ſiniſe 
kuju peidukoha üle enam, kui nad ſeda on lugenud 
paariſt ajalehe artikliſt. 5 

— Kuid möiſtke, ſeletas Hedda ſärawail fl 
mil, — mina olen esmajoones jiisti ajakirjanik. 
Minus on äravõitmatu uudishimu. Seda ei Juuda | 
ma lämmatada. Ja ſeda ma ei tohiksti, ſeſt ſee on 
mu kutſe alusmüürits. 

Dr. Weltin nägi, et otſekohe tütarlapſe vääle on 
raske mõjuda ja otſustas ſellepäraſt manööwerdada. 

— Sui mul ei oleks ſiin kohustuſt awitada Ha⸗ 
genauerit, ſiis ma meeleldi ſeltſikſin teiega. Ma mee⸗ 
leldi ſaadakſin teid ſel huwitawal teekonnal. Kuid 
kahjuks nüüd ei ole mul ſeda wöimaluſt. Ükſinda 
aga milgil tingimuſel teie ei tohi alustada teekonda, 
ſeſt Jee tähendaks teile otſekoheſt ſurma minekut. 

Hedda murdis oma käſi kui kooliplika. Ta waa⸗ 
tas paluwalt oma ſöbra otſa. 

— Ma möistan täiel määral teie kohustuſi. 
Kuid ſeda teie ei taha mõista, et ka mind kohustab 
mu elukutſe. A 

Nad astuſid Hedda telki. Wöttes istet ulatass 
Hedda Weltinile ſigareti. | 

— Hädaohud on ſiiski palju ſuuremad tui teie 
ſeda kujutlete, ſeletas Weltin ſüüdates eſite Heddal 
ja ſiis eneſel ſigareti. — Teie kuulſite, et täna öötel 
oli hultunud laagri ümbruskonnas tiiger. Kuid jee 
pole ſugugi ainſam hädaoht. Ma tean, et kogu meie 
Laager on ümber piiratud „Tarkuſe klooſtri“ rööw⸗ 
jõutudejt. Need jälgivad köiki meie askelduſi. Kal 
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n d meile fin nähtawasti justi 48 
nad teawad, et oleme hästi relwastatud. 
mitspäraſt ei tõnelda ſelleſt laagris? 
Inimeste närwid on ſiin juba küllalt pingul 
je ja 21 70 töö tõttu, Miks neid meel üle- 


— Hedda, teie ei ole weel kunagi kohanud tiig— 
Pet looduſes. Tema wastu olete teie ütfi 


ngib kallale terwe rööwlite jßuk? Ma palun teid, 
itte fee rumal mõte oma pääſt. Igatahes ärge 
e enne midagi ette, kui teie ſelleſt ei ole mulle 
könelenud. 
Ta waatas pooleldi paluwalt tütarlapſele. 
Hedda naeratas. Ta ulatas noormehele käe ja 
nad wäljuſid telgiſt. Telkide wahel liitus meel ük⸗ 
ſitkuid jalutajaid. Kaugemalt kuuldus kulide kiſa. 
Olen kord juba ſarnane iſemeelne, ſeletas 
Hedda, — ja teen ſeda mida ma olen kawatſenud. 
Teie iſe ju kord ütleſite, et inimene on waid ſiis õn- 
nelik tui ta teeb ſeda, mis ta tahab. Teie mäletate 
ju ſeda? 
— Mul ei ole enne rahu, kui teie olete andnud 
mule ſöna, et tete ilma minu teadmata midagi ette 
ei wöta, väitis Weltin. 
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tas, et ta ſilmad küürgaſid. 

Telkide wahelt astus Chang Mi nende juurde. 

— Segan ma teid? päris wana hiinlane wiiſa⸗ 
kalt. 

— Aga mitte ſugugi, ruttas Hedda ſeletama, — 
meie tahtſime waid weidi jalutada oru kaldale. Kas 
teie ei tuleks meiega kaaſa? 

— Kuidas teie olete ſiinſe töö tulemustega ra» 
hul? päris Weltin. 

— Ma uſun, et kui töö areneb ſarnaſe hooga 

nagu praegu, ſiis täidame meie oma ülesande kind— 
lasti ettenähtud ajal. 

Nad olid waewalt jõudnud wälja telkide wahelt, 
tui Chang⸗Mi wiipas mäeſeljandikule. Sääl pea- 
aegu ſamas kohas kus möödunud öölgi ſeiſid wiis 
ratſanikku. * 

Nad on juba kohal ,imestas Weltin. — Kas 
peame ſelleſt teatama laagris? 

— Arwan, et ſeda pole waja. Peame neid waid 
weidi ſilmas. 

Chang⸗Mi juhtis neid wäikeſesſe kaljulöhes⸗ 
tillu. Siit wöimaldas neil mäeſeljandikku terawalt 
ſilmas pidada, kuna nad iſe aga olid hästi warja⸗ 
tud mäeſeljandikul liikujate pilkude eeſt. 

— Kas teie peate wöimatuks ühenduſe loomiſe 
ameeriklastega? päris Hedda wöttes istet kaljurah- 
nul Chang⸗Mi ja Weltini wahel. 

— Meie ei tea praegu lähemalt midagi ameerik. 
laste aſukoha üle. Igatahes nad ei aſu meiſt mitte 4 
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ju 5. ,249908 
ütſikutel meestel aga ameeriklaste 


2 5 meie aſukoht wäga hästi 
kſi, kui wäidan, et need inimeſed jääl 
il teotſewad ameeriklaste laagriſt ſaa— 
ide järele. 

Weltin wahetas Heddaga tähendusritta pilgu. 
hiinlane märkas feda ja waatas küſiwalt Wel— 


| — eel Holl tawatjeb nimelt otſida üles amee- 
iklaste laagrit, jeletas Weltin, — kuid jee on tal 


— Teie ei ole mitte Euroopas, preili Holl, pöör- 
Chang Mi tütarlapſe poole. — Teie olete noor 
on elus omad ülesanded täita. Sellepäraſt ei 
mõtet oma eln kergemeelſelt aſetada juurte häda— 
ohtu. Päälegi on wöimalik, et mul wöimaldub 
an 5 ühendusſe astuda köige lähemal 


Ilmus nähtawale teine ratſanikkude ſalk. 
e ang⸗Mi muutus rahutuks. Ta wöttis pikkſilma 
AP ja ſilmitſes tükk aega ſönalauſumata ratſanikke. 

— Ma uſun, et ma tunnen ühte neiſt, ſönas 
wiimaks Chang⸗Mi. — See mees on ameeriklaste 
laagriſt. | 
— Wang⸗Chan? küſis Weltin. 

Hiinlane noogutas pääga. 

KS — See meeg juhib asju ameeriklaste laagris, 
Ühes asjas on ſiiski preili Hollil õigus — meie 
peakſime lähemalt teadma, kuidas elawad ameerik— 
laſed ja mida nad kawatſewad ette wötta. i 
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12. 


Joe Harrings lamas Wang⸗Chani telgis pehmel 
lamamistoolil. Ta ſuitſetas nähtawa mönutundega 
oopiumiga täidetud piipu. Wang⸗Chan ſeiſis ta ees 
ja küſis temalt taſa: YM 

— Kuidas ſiis jääb? Kas teie olete nõus 1001 EL 
ole? 

Harrings puhus ſuitſu läbi nina. E 

—Eſiteks teie peate mulle ütlema, kuhu teie 
tahate tüdruku panna? 

— Seda ma ei wöi teile mitte öelda. Ma arwan, 
et jellejt on teile tüllalt, kui ma teile kinnitan, et 
tüdrutu ma toimetan kõigiti ustawatesſe kätesſe. Teie 
mõistate mind? Enne kui ma aſun meie plaanide 
teostamiſele pean ma teadma, tas teie tahate tüd- 
rukut toimetada ſiia wöi ei. Ma toimetaks ta täna 
ööjel otſekohe jälle edafi. Kui preili Marriman on 
kadunud, ſiis ei tarwitſe meil karta, et Fitz ilma te 
mata algab teekonda. Seda näeb ka iga pime, et 
näitejuht on tütarlapſesſe hullupööra armunud. 

Hiinlane heitis pilgu wäikeſele Budha kujule, 
mis oli ajetatud punaſesſe kasti. 

— Ma kinnitan teile, jätkas hiinlane, — et ſel 
päewal, mil meie leiame Budda ſiniſe kuju, annar 
teada teile tütarlapſe ajutoha. Teie astute tema ette 
kui tema elupääſtja. Teie teenite ſelle läbi nii iluja 
preili Marrimani kui ta ritta ija tänu. 

Silmi pilgutades waatas Wang-Cpan hiinlaſe 
otſa ja hakkas ſiis naerma. 
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Harrings kustutas piibu. 
— See tõit mõib nii olla; Kuid esmajoones 


nult, kui täidete mu foori ? 
1 Wang⸗Chan jätkas oma fiksköikſet naeru. 
— Ma olen rahul ſellega, et wöin teid aidata ja 
4 dente teha. Mingit eriliſt taſu ma ei nõua. 
Kas wdöite mulle weel lubada ohpiumti? päris 
Harrings. 1 
1 Oopiumi ſaate ſiis, kui toote mulle tütarlapſe 
1 kohale. Siis ma annau teile taks vopirmiga täide 
14 tud piipu. 
ki j — Kas teie tahate ſiis kindlasti preili Marri 
A mani juba ööſel laagriſt ära toimetada? 
—Muidugi mõista! Kõik ettewalmistuſed ſel⸗ 
lets on tehtud. Praegu ootab mu telgi taga tugew 
soödur, kes tema toimetaks ilma wähemagi kärata 
oma ſeltſimeeste juurbe; kes ootawad taljulõhesti- 
kus ſiit umbes 400 meetri kauguſel. Sääl on mul 
wiarus 10 meeſt. Rad toimetawad tütarlapie otie- 
kohe ettenähtud kohta. 
| Harringſi nägu kattis kerge kahwatus. 
— Teie ei julge? päris Hiinlane. 
— Ma täidan teie ſoowi. Ma mõistan, et fa 
* kollaſed ja walged wöiwad olla ſöbrad, kui nad üks. 
teeifi awitawad. 
Ta wäljus waaruwal könnakul telgiſt. Hiinlane 
waatas talle muheledes järele. 
— Sellele walgele kelmile on weel waja weid 
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oopiumi, fõnad Wang⸗Chan oma ette, ſiis ta langeb 
ümber nagu puit kirwe all. 

Harrings ruttas Jola Marrimani telki. Ta tea- 
dis, et wana Marriman peab praegu Peary telais 
nõu. Sellepäraft polnud tal karta ſegamiſt tütar⸗ 
lapſe ifa poolt. Taſa hüüdis ta ſeiſatades telgi ees: 

—Nufs Marriman! 

Jola äras uneſt. Ta tundis Harringſt hääle. 

— Mis on lahti? 

— Palun tule kohe wälja! 

— Mis, nüüd ööſel? 

— Palun tulge kohe, teie ifa.. f 

Jola heitis öömantli felga ja pistis pää välja 
telgi awauſeſt. 

— Dlinu iſa? Mis on minu ifaga? 

Harring tõstis käe huulile ja ſoſistas: 

— Taſa! Mitte nii waljusti! Teie iſa haigestus 
kergesti. Tal on pääpööritus. Palun tulge kohe ja 
wötke kaaſa möningaid rahustawaid rohte, kui teil 
on neid käepäraſt. 

Jola ehmatas. Ta riietus kiiresti ja wöttis kaaſa 
möningaid ſüdametegewuſt ergutawaid rohte. 

— Kus on iſa? küſis ta telgiſt wäljudes. — 
Mis on temaga juhtunud? Könelege ometi Har⸗ 
rings? 

Harrings püüdis rahustada teda. 

— Arge asjatult nii wäga ärituge. Teie iſagi ei 
ole juhtunud midagi eriliſt. Teda tabas kerge pää- 
pööritus. See on aga juba üle. Ta on ſiiski weel nii 
nörk, et ei ſuutnud jalutada oma telki. Ta on praegu 
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Wang Chani telgis. Fitz ruttas laagriarsti järele ja 
on temaga arwatawasti warsti kohal. 

Nad ruttaſid Wang ⸗Chani telgi juurde. Käbi tel- 
giriide paistis tuld. Harrings lükkas telgi awauſe 
eejt riide körwale ja nad astuſid kitſasſe ruumi. 
Laagriwoodis märkas preili Marriman mehekogu. 
Mehe nägu ta ei näinud, kuna ſeda kattis riie. 

Wang⸗Chan töstis hoiatawalt käe. 

— Palun olge taſa, köneles ta ſoſistades. — 
Ta juſt praegu uinus. 

Hiinlane astus preili Marrimani ſeljataha. 
Heitis ſiis wälkkiirelt räti üle tütarlapſe pää, nii et 
wiimane ei ſaanud teha köigewähematki häält. Mees, 
kes lebas woodis hüppas Wang⸗Chanile ſeejuures 
appi. Paari minuti praſt lebas preili Marriman 
kinniſeotult kätega woodis. Ta ſuhu oli pistetud 
rätt. Ehmunud filmil waatas ta kord hiinlaſe, ford 
Harringſi otſa. 

Wang ⸗Chan andis mehele märku, kes warem oli 
lebanud woodis. See mees ei olnud keegi muu kui 
ſödur, kelleſt Wang⸗Chan warem oli könelenud Gar- 
ringſile. Ta haaruas tütarlapſe oma fülle ja ruttas 
telgiſt wälja Harrings waatas talle järele wäriſe— 
des kogu kehaſt. 

— Teie olete hirmuſt päris läbi küpſenud, nae- 
ris Wang ⸗Chan. 

Harringſil oli hiinlaſe ees piinlik ja ta püüdis 
naeratada. Wang ⸗Chan ulatas talle kaks piipu, mis 
oli täidetud oopiumiga. Harrings peitis need põue 
ja ruttas oma telti. 
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Süütamata tuld rõivastus ta lahti. Pitutades 
voodis tüütas ta piibu. Oopium hakkas peagi awal-⸗ 
dama talle mõju. Ta filmi kerkis unenägude ahelik. 
Ta wiibis ſuurſuguſes losſis. See loſs määratu 
maaalaga tuulus talle. Mary Marriman oli ta 
naine ja ſeiſis ühes temaga losſi uhkes ſaalis. Losſi 
eſiſel platſil heitſid ſärawaid weejugaſid wastu tae- 
waſt lugematud purſkkaewud. Eemal pargis jookſid 
hirwed ja ſääl lendaſid igaſuguſed löunamaiſed ki n:“ 
rewad linnud. Nii õnnelituna polnud Harrings end 3 
og warem tundnud kui nüüd oopiumi uimas. 
tuſes. 


' 18. 


„Tarkuſe klooſtri“ ülem Kwo istus omas ruu⸗ 
mis kollaſeſt ſiidiſt kimanos madalal puujäril. Ja- 
las olid tal walgeſt wildiſt kingad. Ta wastas istus 
klooſtri ülemõpetaja Ta. hio-ſchi ja ſelle körwal oli 
platſi wötnud kindral Pao⸗hi⸗ſchen. Wijmane kan⸗ 
dis uhket kindrali mundrit. 

Pao-hi⸗ſchen oli lõpetanud oma ettekande. Ta oli 
jutustanud oma mõlemale jõbrale, et Wang ⸗ Chan 
on ſaatnud klooſtrisſe Ameerika miljonäri Marri- 
mani tütre; Ühtlaſi ta informeeris neid nendeſt as⸗ 
jaoludeſt, mis ſundiſid Wang⸗Chani ſeda tegema. 

Kwo töstis oma käed Budha kuju poole. 

— Ma ei tea mitte, kas Wang⸗Chan talitas 
õieti. Teie tõik teate, et ükski naine ei tohi tungida 
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voole Aooſtri müüre. Ses ašjaolu wöib meil 
ua löpuks weel palju ſoowimatuid ſekelduſi. 
( Kuid Wang Chanil on wajalik näitejuht 
Sitzi takistada kõigi wöimalikkude abinõudega pö— 
A, enemaſt, ſeletas kindral. — Kindel on, et Fitz 
ma tütarlapſeta laagriſt ei lahku. 
73 Kwo ei olnud nähtawasti ſugugi olukorraga 
nahul. 
8 See tütarlaps on meie nuhtlus. Ma ei tea 
| tas Budha andestab meile tütarlapſe toomiſe pü- 
3 hasſe klooſtrisſe. 
Kindral tahtis tähendada midagi wahele, kuid 
Kwo tõstis keelawalt käe. 
Le Köige halwem on meel fee, jätkas Kwo, 
- et tütarlaps wöib tõsta kiſa. Siis on muntadel 
ſelge, et tütarlaps wiibib klooſtris. 
Ta⸗hio⸗ſchi naeratas tagaſihoidlikult. 
L— Tütarlaps on aſetatud pakſu ſeintega ruu⸗ 
mi, kuſt ei kosta wälja ükski hääl. Sellepäraſt ei 
tarwitſe muretſeda. 
Nad füütaſid piibud. Magus ſuits täitis mõne 
hetkega ruumi. 
— Kes on teadlikud tüdruku eee 
klooftrisſe? pöördus Kwo kindrali poole, 
— Pääle Wang-Chani teawad ſelleſt Loomu- 
likult weel ſödurid, kes toimetaſid tüdruku ſiia. 
Kwo aſetas piibu pölwedele. 
— Ma ei mdelnud ſeda nõnda, ſeletas ta. 
— Ma tahtſin nimelt teada, kas keegi walgeteſt 
teab tütarlapſe rööwimiſeſt. 
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— Teab ütš walge lurjus, kinnitas tindral, 
— tuid fee mees kuulab täielitult Wang-Chani 
jõna. Kuhu toimetati titarlaps, ſelleſt ei ole 
temal aimugi. 

See ſeletus nähtawasti rahustas Kwod. Ta | 
tõufis iſtmelt ja lauſus: A 

— Wiige mind ſelle tütarlapje juure. 


— 


Järgmiſel hommikul ootas Marriman ašja- 
t oma tütart hommikueinele. Pooletunniliſe 
asjatu ootamije järele ta astus tütre telgi ette ja 


Jola, mis ja teed? Tule kohe, muidu kohwi 
jahtub. 

Kui ei järgnenud wastuſt, lükkas ta körwale 
eesriide telgi awauſe eeſt. Astudes telti tarretu- 
ſid hetkeks tal Liikmed. Jola woodi oli tühi. 
Pörandal wedeles maid laialipaiſatung röiwaid. 

Ta aimas, et Jola on rööwitud. Ta hüüdis 
paar korda kui meeletu tütre nime ja tormas ſiis 
telgiſt wälja. Telgi lähikorras ta kohtas wäikeſt 
hiina tüdrukut, kes oli wöetud kaaſa näitlejana. 

— Olete teie näinud mu tütart? küſis Mar⸗ 
riman hiinlatarilt. 

Wiimane eitas. 

Nii kiiresti kui ſuutis jookſis Marriman Fitzi 
telgi juure. Fitz lebas telgi körwal ja lehitſes 
parajasti wärsket ajalehte, mida käſkjalg oli too. 
nud Sienganiſt. 


106 F saa 


Ad 5 — Tere hommikut mr. Marriman. Ma ei ole 
täna Jolat mitte näinud. Mispäraſt teie küſite 
jeda? 
L Ta on kadunud. Ma kardan tõige hal— 
wemat. 

1 ka — Ei matja tiisti nii wäga otjetohe muret: 
4 2 lohutas Fitz. — Wõib-olla on Jola läinud 
* 
i 


lihtſalt hommiku wara jalutama ja ei ole jenini 
wekel tagafi jõudnud.» | 
— Za ei ole kunagi warem jalutanud enne 
hommikueinet. 
Telgile lähineſid paar näitlejat. 
— Kas olete näinud mu tütart? hüüdis neile 
Marriman. 
Mölemad näitlejad ſeletaſid, et Jolat pole näi- 
nud eile öhtuſt ſaadik. 
2 Fitz kutſus oma teenija Boy. See oli tal us— 
taim ja ſönakuulelik poiſs. 
— Boh, käskis Fitz, — jookſe laagriwahtide 
juure ja tühi, tas nad on näinud miſs Marrimani. 
Kümne minuti päraſt oli Boy tagaſi. Ta ſele— 
tas jookſuſt löötſutades, et ükski laagriwahtideſt 
pobewat Jolat näinud. Wahtide arwates pidawat 
tütarlaps kindlasti wiibima weel laagris. 
0 Marriman ja . waataſid küſtwalt üksteiſe 
 otja, 
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— Meie peame lööma häirekella, armas Fitz. 
— Wöibolla ſaame ſiis ta jälile. A k 
Häirekell oli kinnitatud keſk laagriplatſi was. 
tawale telingule. Häirekella wöis lüüa ainult jel | 
juhul, kui laagrit ähwardas äärmine hädaoht. Kui 
kölas häirekell, pidid köik mehed haarama relwad 
ja ruttama platſile. ' 
Fitz tõmbas hoogſalt kellanööriſt. Kella kaeb. 
lik heli läbistas laagri ja lähema ümbruskonna. 
Ütsteije wöidu joo rahwas telkideſt kohale. 
Peary, kes oli parajasti einetanud, jookſis tohale 
rannamantlis. N 
— Mis on lahti? hüüdis ta juba eemalt 
Fitzile. — Mida jee tähendab? “NUNN 
Ta wibutas ſeejuures oma juurt rewolwrit. 1 
— Mrs. Marriman on kadunud, ſeletas Fitz. 
Samas pöördus näitejuht kokku jooksnud rahwa. 
hulga poole ja hüüdis: ars 
— Kas keegi teiſt on näinud mrs. Marrimani? 
Ta on kadunud... “wii 
Keegi ei teadnud aga Jolaſt köige wähematki. 
Ükski neiſt polnud teda eile öhtuſt ſaadik näinud. 
— Kas Harrings on fiin? püüdis Marriman, 
kes tundis imestuſt ſelle üle, et ta ſekretäri ei olnnd 
kohal. . n 
Fitz jookſis Harringſi telki. Ta leidis ſekre⸗ 
täri raskesti magamaſt. Ringi waatades märkas 
ta kahte tühjaks ſuitſetatud oopiumipiipu. Ta 
raputas Harringſit ölaſt ja hüüdis: 
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Hallo, wr. Harrings! Töuske kohe üles. 


Kas teie häiretes ei kuulnud? 


Harrings zs geglaſelt ſilmad. 
— Mrs. Darriman on kadunud, kiſendas Fitz 


talle. — Kas ſul ei ole aimu, kus ta praegu 
6 


wiibib? 1 
Kerge kahwatus kattis Harringſi näo. 
— Ei, ei, mina ei tea... kogeles ta. — Mrs. 


Marriman on ſiis kadunud ? 


Nähes, et Harrings Jola kadumiſeſt köige— 
wähematki ei tea ruttas Fitz Jola telki. Silmates 
mahapillutud öömantlit ja mõningaid teifi röi⸗ 
kaid, oli tal ſelge, et Kola õhtul on röiwastunud 
köigeſuurema kiiruſega. 

Tulles tagaſi laagriplatſile hakkas ta koos 
Marrimaniga üle tuulama ükſikult igat laagriſt 
oſawötjat. Rahwa ülekuulamine wöttis aega öhtu⸗ 
poolikuni. Ülekuulamine aga ei andnud kõige- 
wähematki tulemuſt, kung ükski ei olnud Jolat 
näinud eile öhtuſt ſaadik. 

— reie peame aſuma otſekohe tema otſimi— 
jele, wäitis Fitz. — See on ainuke wöimalus leida 


teda lähemal ajal. Laagriſt ta kindlasti waba⸗ 


tahtlikult ei lahkunud, ſelles olen ma kindel. Oöſel 
ta enam ei läinud kaugemale jalutama, et mõis 
ekſida. Ma kahtlustan neid kollaſeid ſuliſid. Mul 
näib, et Jola oli öhtul heitnud juba magama. 
Muidu ei oleks ta heitnud öömantlit woodi ette. 
Ta on nähtawasti röiwastunud wäga juure kii- 
ruſega. Enam aga ma ei osta midagi öelda. 
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Marrimanile meeldis Fitzi ettepanek aſuda 
otſekohe Jola otſimiſele ja ta oli ſellega meelſasti 
nõus. Nad otſustaſid wälja ſaata otſijaid neljas 
ſalgas. Igasſe ſalka pidi kuuluma ſeitſe meeſt, 
neiſt wiis kulit. Kõik mehed otſustati hästi rel⸗ 
wastada ja toidumoonaga warustada kolmeks päe- 
waks. Otſijad pidid tagafi pöörduma hiljemalt 
homme hommikuks. Kui möni ſalk aga juhtus 
leidma mrs. Marrimani, ſiis pidi ta ſelleſt märku 
andma rakettide õhtu laſkmiſega. 

Waewalt weerand tundi hiljem aſuſid otſijad 
teele. Ühe ſalga juhtimiſe wöttis Fits oma hoo— 
leks. Ta ſuundus oma ſalgaga otſe mäeſeljandi— 
1 Sääl lootis ta kõige kergemini ſaada Jola 
jälile. 


14. 


Järgmiſel ööl umbes kella ühe paiku läks laks- 
laste laagris näitejuht Bruck wahetama wahiposte. 
Seejuures ta algas weſtluſt ühe hiinlaſeſt wahiga. 
See mees näis küllalt intelligentne ja ſümpati⸗ 
ſeeris ſeepäraſt Bruckile. 

Hiinlane jutustas talle, et warem teotſenud 
kaupmehena. Rööwſalgad aga olewat riiſunud hiin⸗ 
laſelt kogu waranduſe. Mehel ei olewat ſeejärele 
muud üle jäänud kui hakata endale ülespidamiſt 
teenima kulina. Siipea aga, kui olukord muutub 
rahulikumaks ja walitſuswäed likwideeriwad rööw⸗ 
ſalgad, ſoowib mees aſuda uuesti kaupmeheks. 


110 


* 


Sui nad weſtleſid wiipas Hiinlane üles mäejel- 
janditule. Ta oli märganud jääl ſalkkonna ini- 
i. Bruck aga ei ſuutnud palja ſilmaga midagi 
ſeletada. Pikkſilma abil ta aga nägi jääl ſeismas 
ſeitſe meeſt. 
 — Kes need wöiwad olla? päris näitejuht. 
Hiinlane raputas pääd. 
— On nad ſöbrad wõt waenlaſed, otſustas 


* 


Bruck, — kuid igal juhul peame neile märku 


andma oma aſukohaſt. Puud warjawad meie laag⸗ 
rit niiwört, et nad ſeda praegu kindlasti ei ſeleta. 

Ta andis hiinlaſele käſu tuua laagriſt tolm 
ratetti. Möne minuti päraſt oli hiinlane tagaſi ja 
nad ſiütaſid raketid. 

Roheliſeſt walguſeſt muutus ümbruskond het⸗ 
keks malgets. Pea ſelle järele märkaſid nad, et 
ülewal mägestikus wiibati pölewate törwikutega 


- märgits, et on pandud tähele nende ſignaali. 


See rahustas Brudi. Tal oli ſelge, et need 
inimeſed igatahes ei ole waenlaſed, ſeſt waewalt 
wiimaſed oleks wastanud ſignaalile. 

Jättes hiinlaſe wahipostile ruttas Bruck laag⸗ 
risſe ja äratas ſääl Weltini ja Chang ⸗Mi ning ju- 
tustas neile oma wahejuhtumiſe. Koos nad tulid 
uuesti wahipostide juure ja ſilmitſeſid mäenõlva. 

Mehed liikuſid geglaſelt mäenölwakut pidi alla 
ja kaduſid aiwati pikemaks ajaks päältwaatajate 
ſilmiſt. 

— Nad ei jõua igatahes kohale enne hommi— 
tut, otſustas dr. Weltin. — Seniks mõime meie 
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rahulifult puhata. Ma ci leia pöhjuſt neid ſiin 
kogu aja oodata. 

Ka Chang⸗Mi JA ra feda ſeiſukohta. 

— Meid köiki ootab homme töö ja ſeepäraſt 
peame puhkama, otſustas wana hiinlane. 

Päikeſe töuſu ajal oli Bruck, Weltin ja Sagen- 
auer jällegi platſis. Wöörad olid jõudnud juba 
üsna mäejalale ja ſakslastel wöimaldus jälgida 
nende igat liigutult. 

— Selles ſalgas on kaks walget ja wiis hiin⸗ 
laſt, ſönas Bruck. — Kas need ei ole wiimaks 
ameeriklaste laagriſt? 

— See pole wöimatu, arwas . 
— Böõib-olla on nad ekſinud. 

Kell wöis olla kuus kui Fitz jõudis ſakslaste 
laagri piirkonda. Ta oli oma meestega tublisti 
3 Paar hiinlaſt ſuutſid püſida waewalt 
1 

Bruck ſammus koos Weltiniga tvöörastele 
wastu. Fitz tutvustas ennaſt. 

— Teie olete ſiis ameeriklaste näitejuht Fitz? 
päris Bruck üllatuna. 

Fitz jaatas. 8 

— Urmas kolleeg, jätkas Bruck, — ma tahtſin 
kangesti teiega läinud ſuwel tuttawaks ſaada, kui 
käin Hollywoodis. Teie aga olite ſiis parajasti 
reiſil. Minu nimi on Bruck ja Jee on mu ſöber 
dr. Weltin. 

Hagenauer ühines nendega ja nad ſammuſid 
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laagrisſe. Sääl laskis Hagenauer neile otſekohe 

Taita Tana. 

Ja Iſununa Fitiied jutustas Fitz oma reiſi pöhjuſi. 
Ta päris, kas ſakslaſed ei tea midagi Jola Marri— 

mani ſaatuſeſt. 

Weltini kutſel astuſid einetajate juure Chang⸗ 
ja direktor Sternberg. Chang⸗Mi ja Fitz ter- 

id üksteiſt nähtawa rõõmuga, kuna nad oma- 

Ti 5 — häid mälestuſi Shanghaiſt. 

teie arwate Jola Marrimani kadumiſe 
is Fitz wanalt poliitikamehelt, kui ta oli 

mud oma loo. 


— Meie laagris on kindral Pao-hi-jdeni ſö⸗ 
dureid. Nende juhiks on keegi „Tarkuſe Hoojtri” 

agent Wang⸗Chan. 

— See ütleb meile tõik. Sui mrs. Marriman 

mitte juhuslikult ei ole ära ekſinud, ſiis ma tean, 

kuſt meie wöime tema jälgi otſida. 

— See ei ole wöimalik, et mrs. Marriman on 

llihtſalt juhuslikult ekſinud. Ta kunagi ei läinud 
kaugemale laagriſt, weel wähem ta tegi ſeda ööſel. 

— Stig meie peame otſima tütarlapſe jälgi 
Wang-EChant juurtelt, täitis Chang⸗Mi kindlasti. 
— Ainult tema wöib feda teada. 

— Mis huwi aga wöis temal olla tütarlapſe 
rößwimiſeks. Ta ei hakka ometi mrs. Marrimani 
eejt nõudma lunastusraha? 

— See jelgub köik omal ajal. Sui ma tunnek— 
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fin pöhjalikult teie laagri olukorda ja jääl malitje- 1 
waid meeleoluſid, ſiis mul olets ſelged ta vootol= 
miſe pöhjuſed. 

Fitz aga ei tahtnud ſeda meelſasti jiisti uskuda, | 
et Wang-Chan on ſegatud ſellesſe loosſe. j | 

— Kuid ta ſoldatid olid köik kohal. Samuti ta 
ije et olnud ſaanud oma jalaga üle laagri piiri. 
Wahid olets pidanud ſeda ometi märkama, waid- 
les Fitz. 

Chang⸗Mi aſetas käed risti rinnale ja waatas 
hetkeks tühjuſesſe. 

— Sarnaſe mehe käes, nagu on Wang⸗Chan, 
ei ole midagi wöimatut. Selleſt meheſt wöib köite 
uskuda. Kahjufet teie alles niiwähe tunnete. 

Hagenauer waatas ükſiſilmi oma wana jõbra | 


otſa. 
— Kuhu ta 1018 tete arwates toimetada tüd⸗ 
ruku? WE 
— Ma mõtlen, et ta laskis tüdruku miia „Tar⸗ 
kuſe klooſtrisſe“. Wöib aga ka olla, et ta ſeda mitte 
ei julgenud teha, ſeſt ſee on küllalt hädaohtlik. Tü⸗ 
tarlapſe wiimiſeſt klooſtrisſe wöiwad kergesti teada 
ſaada mungad ja ſiis oleks rahutuſe puhkemine 
klooſtris möödapääſemata. 
— Kas „Tarkuſe klooster“ aſub ſiin lähikor⸗ 
ras? küſis Fitz uudishimulikult. 
Chang-Mi päris teateid ameeriklaste laagri 
ajutfoha üle. Fitz kirjeldas talle [ähemalt ameerik⸗ 
laste aſukohta. 
— Ma arwan, et teie laager ajub „Tarkuſe 
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He KA E 1 teekonna kauguſel, 
tſustas Chang M 
a Kuid Weng Chen töendas mulle, et kloos-⸗ 


eed. 15 ra rd wiib . ile 
jandikkude weel teine ja palju lühem tee. 
a teed tunneb Wang⸗Chan ja ta kaaslaſed wäga 


Chang⸗Mi arwamiſed tegid Fitzi meeleolu 
gi raskemaks. Ta heitis oma kaaslastega ma- 
a ärkas alles pääle lõunat. Seltſides Hage— 
meri, Weltini ja Bruckiga kaldus jutt neil lawas- 

ale filmile. Hagenauer andis ameeriklaſele 
hemaid ſeletuſi Budha ſiniſe kuju peidukoha üle 
“informeeris teda ühtlaſi ſelleſt, tui kaugele on 
jõudnud nüüd kaewamistöödega. 


* Fitz kuulas feda köike Juure pönewuſega. Ta 
jutustas, et on ammutanud oma filmi idee ajale- 
önumiſt, milles jutustati, et Hagenauer kawat— 
n b avastada Budha ſiniſe kuju. Kuna aga olukord 
ne ameeriklaste laagris kujunes ſarnaſeks, et filmi 
lawastamiſers puuduſid igaſuguſed wäljawaated, 
bs ta olewat loobunud löplikult omaſt ülesandeſt. 
Tema ainſam eesmärk olewat praegu waid päästa 
mrs. Marriman. 
— Kas teie olete kurjad mulle? küſis Fitz oma 
jutustuſt lõpetades. 
— Aga kuidasnii? imestas Hagenauer. 


— 


t — 


— Olime ju warem tülis ja ähwardaſime üls- 
teiſt kohtuga. 

— See ei ſaa tulla üldſe köne alla, ſeletas Bruck 
naerdes. 

— Ma pean õnnitlema teid, wäitis Fitz. — 
Teil, Bruck, on praegu haruldane olukord ſuur⸗ 
filmi loomiſeks. Siin ma tunnen jälle, kuidas mind 
tömbab mu kutſe. Ma olen teile lihtſalt weidi kade. 

Oma kaaslastega Fitz jäi ameeriklaste laag⸗ 


risſe kuni öhtuni. Siis aſuti teele. Nendega kaaſa J 


tulid kaks ſakslaſt. Sakslaſed pidid tooma oma 


laagrisſe teate, kas wahepääl on ſaadud mrs. Mar⸗ ; 
rimani jälgedele wöi ei. Enne lahkumiſt Hagenauer 


ja Chang⸗Mi andſid Fitzile ſöna, et ta nemad püüa- 


wad köigiti kaaſa aidata mrs Marrimani peatſeks 


leidmiſeks. 


Kui Fitz oma ſalgaga järgmiſel hommikul 
ameeriklaste laagrisſe tagaſi jõudis, oli ſääl äre⸗ 


wus weelgi ſuurem kui warem. Mrs. Marrimaniſt 


puudufid igajugujed teated. Ükski wäljaſaadetud 
jalt et teadnud temaſt köigewähematki. 

Paar tundi pääle Fitzi päralejsudmiſt laagrisſe 
töi kiirkäſkjalg teate, et ühe karawani poolt on lei- 
tud ſiniſe Budha kuju. Kuju aſukoht olemat Si⸗ 


A — — aal > 


nganiſt 30 kilomeetrit kagu pool. Ameeriklaste 8 


lagriſt aſuwat kuju peidukoht umbes kune päewa⸗ 
teekonna kauguſel. 


Sarnane teade pani Peary ſärama. Ta leidis, 
et ſakslaſed on Nüüd löplikult löödud. Mingiſugu⸗ 
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1 id tatistufi ende poolt ei tarwitſenud enam 


Fitzil tuyi:4, nagu olets talle punga pähe 
lö õdud. Algazes ta ei oſanud midagi mõelda. Kui 
Peary hiljem tuli tema juurde, ſiis ta ſönas kate 


dug fo ei uſu. Kogu jee lugu mõib olla 
115 täljamõel 

- Beard jäi 8 ta otſa waatama. 

— See toõib olla mingi hiinlaste trikt, jättas 

Fitz. — Mina neid kollaſeid ſuliſid ei uſu. 

1 Teie ei u. et on tatud Budha ſinine 
ju aſukoht? küſis Peary weidi wihaſt wäriſewal 


hää 
— Seda ma ei 
— Teie pead on lihtſalt tõit fegi, wastas Peary , 
5 ee — Kas wõib Fis waletadg ka ſarnane 
lk kui Wang⸗Chan. Ta wäitis mulle, et fee on 
ja oma ſoldatitega tahab ta fiirduda ſiit otſe⸗ 
5 tohe pühale leiukohale. Selleks on ta nõutanud juba 

kindral Pao. hi- ſchenilt loa. 

Fitz tahtis talle ſeletada, mida Chang⸗Mi oli 
tähendanud Wang⸗Chani kohta. Mõistes aga, et 
Peary teda praegu ei mõista, waikis ta koltufuru- 
tud huulil. 

— Meie aſume kohe tööle, ſeletas Peary. — 
Oma ülesande täidame meie löpuks meel fuurejoo: 
nelifelt. 

— Ma ufun jiisti, et meil on tegemiit ſiin ekſi⸗ 
tulega, wäitis Fitz kangekaelſelt. — Esmajoones 


„Sinine Budha“ 16 117 


on wajalik hankida kõige ſelle kohta lähemaid ond. 
meid. | 
— Meie otſustaſime täna öhtupoolikul 


lustega gega raiskamiſeks. A 
Peary tahtis lahtuda, kuid Fitz hoidis teda 
meel tagaſi. j 
— Kuid kuidas jääb ſel korral mrs. Marri- 
mani otſimiſega? Meie ei wöi ju ometi tütarlaſt 
jätta ſaatuſe hooleks. M 
— Selle üle ärge murdke teie pääd, lauſus 
Peary järſult. — Kõige pääle on juba möeldud. 
Harrings jääb ſeitsme mehega ſiia kohale ja toime 
tab mrs. Marrimani otſimiſt. 
Fitz astus otſe Peary ette. Wiimane nähes näi⸗ 4 
tejuhi leekiwaid filmi taganes paari ſammu wörra. 
— Ma ütleſin teile, ſurus Fitz raskelt | 
huulte, et ma andſin ſakslastele nõu, et ma en 
tööle ei hakka ſelle filmi kallal. Mina oma ſöna nii⸗ 
kergesti ei murra. Ja kui ma ſiiski peakſin tööle 45 
hakkama, ſiis ma enne ſagdan ſakslastele kirja ja 
palun neilt wabanduſt oma lubaduſe mittetäitmiſe 4 


ſega. Praegu et ole kohane aeg ka oli 9295 


eelt. vat 
Teie olete hull, karjus Peary. 1 
— See ei ole ſugugi meel mitte köik, mis ma f 

tahtſin teile öelda, jätkas Fitz. — Mina wannunn 


teile, et ma enne ſiit ei lahku, kui oleme leidnud mrs 
Marrimani mõt wähemalt oleme ſaanud tema jä- 
lile. Ja feda wannet ma täidan, 
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5 tas täe rastelt Fitzi öl bl e j 
— Kas Nd n ju miimane ſöna 2 


TEET 3 

— a li find paluma, et ja ſeda kin⸗ 
Sia) 5 5 alltirjaga. 

näki tas Fitz paberile mõned read ja 
— Ga oled ſellega lõpetanud lepingu, rõhutas 
Peary. — Ma olen jelles kindel, et ja jeda ſammu 
tõige lähemal alal kahetſed. 


* 95 raputas pääd. 
— $i ma koer ſiis ma ei astuks ſeda 


eee ſülmis leekis wihane pilt. Muiates üle: 
olewalt ſammus ta telkide wahele. 

Hetke waatas Fitz talle liikumatult järele. Siis 
8 fl kahe ſakslaſe juurde, kes teda ootafid 
i pi il. 

olete juba minekul? päris Fitz ſaks⸗ 


e mehed jaataſid. 

VI | Möne ſönaga informeeris ta ſakslaſi ksigift, 
| milleſt wahepääl kuulis, Ta palus mehi anda 

Yy 9 terwituſi edaſi Chang⸗Mile ja Hagenauerile. Mrs. 

Marrimani otſimiſt palus ta ſakslaſt tungiwalt 

jätkata. 

Pääle lõunat oli Peary eeltöödega miikaugele 

jõudnud et ameeriklaſed wöiſid jätta maha laagri. 

Kulid hakkaſid ſuure kiſa ja käraga ajama härgi 
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tärude ees. Laagriplatſile jäib maha waid Fitz ja 
Harrings mõne mehega. ! 

Kõige raskem oli Fitzil tähtuba Marrimaniit 
Onnetu iſa oli mäga“ rõhutud. Jumalagajätul ju» 447 
rus ta kaua Fitzi kätt ja ütles, et ta loodab oma 
tütart näha ainult Fitzi abil. 

Peary ei ulatanud Fitzile lahkumiſeks kätt. Ta 
wiipas Fitzile käega ſadulaſt ja hüüdis: 

— Nägemiſeni Fitz! Mida ſa oled kaotanud le 
pingu lõpetamilega, ſeda märkad ja ſelgesti alles 1 i / 
Hollywoodis. | 

Samas hüüdis Wang⸗Chan, kes ratjutas Peary 
körwal: 

— Arge unustage E) Fitz, et ükſikus paigas 
ähwardawad teid Juured ohud. Ma pean omaks ko⸗ 
huſeks teid nende eeft hoiatada. 

Fitz astus mõne ſammu neile lähemale. 

— Ma ei tunne hirmu ühegi hädaohu forral, 
ſönas ta kindlalt. — Ja päälegi ma ei mötle ſiin 
Taua peatuda, ſeſt ma loodan, et ma leian mrs. 
Marrimani köige lähemal ajal ſäält, kuhn teis ta 
toimetaſite. 

Hiinlane naeris. See naer täitis Fitzi äkiliſe 
wihapuhanguga. 

— Ma ütlen teile, kollane ſuli, karjus ta. — 

Kui mrs. Marrimaniga peaks midagt halba juh⸗ 
tuma, kui temal peaks köwerdatama ükski juukſe⸗ 
karw, ſiis hoidke teie oma nahk. Ma wiskan teid 
ſiis keewa pigisſe. | 
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VAATUS A 


$ 


Kulid kärudega olib jõudnud juba = eemale. 
Beary ja Vang-Chan andſid oma hobustele kannuk⸗ 
jeid ja ratjutajid karawanile järele. 

Pääle kaaslaste lahtumiſt astus Fitz Harkingſi 
telti, et temaga wahetada mõtteid edaspidiſe tege: 
wustawa üle. Harrings juitjetas oopiumipiipu ja 
näis wilbiwal j juba tugewas oopiumiuimastuſes. 
Fitzile ei wöimaldunud temaga alustada pidewat 
köneluſt. Harrings ühmas talle ainult möne aru— 


ſaamata jõna wastuſeks. Tundus, et ta üldſe ei 


pannud tähele Fitzi telgis wiibimiſt. 

Oö mööduf rahulikult. Fitz magas rahutult. 
Silmis wiirastuſid tal mitmeſuguſed = unenäod. 

Hommikul ärgates leidis, et oli tublisti higistanud. 

gu kehas tundis ta roidumuſt. Meeleldi oleks ta 
maganud edaſi, kuid oli waja teha meestele mõnin- 
gaid korralduſi. 

Shtupoolik jõudis laagrisſe käſkjalg ſakslaste 
laagriſt. Ta andis Fitzile üle kirja Hagenauerilt. 
Kiri kölas: 

— Armas Fitz! Meil köigil on tungiw palwe, 
et teie mitte ei läheks ameeriklastega kaaſa. Seks 
on meil tungiwad pöhjuſed. Püüame tõit teha, mis 
õimalit, mrs. Marrimani leidmiſeks. Lähemal 
ajal loodame teid omas laagris näha meie külali— 
ſena. 

Fitzi laubale tekkifſid pingutuſeſt kortſud. Ta 
leidis, et belle kirja taga midagi peitub, kuid mis 
nimelt, ſeda ei ſuutnud ta otjustada. 
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15. 1 


Ilma sabaga möödu jid mõningad 


päemad. Fitz matkas mägestitus. Ta ſiirdus kau. 
gele kagusſe. Kuid kuskil ta ei leidnud ühtki jälge 
Jolaſt. Ta oli peatanud karawane ja pärinud neilt, 
tas nad ei ole kohanud teel walget naiſt blondide 
juukstega. Aga teegi ei olnud omal teekonnal fo= 

hanud ſarnaſt tütarlaſt. 

Ibdudes tagaſi laagrisſe oli Fitz waſimuſeſt 
wäga nörk. Ta waewalt ſuutis püſida jalul. Har⸗ 
rings lebas palawikus woodis. Kuli, tes pidi hoo. 
litſema ta eeſt, oli wäga mures jetretäri elu eeſt. 

Fitzil oli ſelge, et fiin laagris ajudes waewalt 
nad ſuudawad leida mrs. Marrimani. Oleks mrs. 
Marriman ekſinud mägedele, ſiis oleks ta nende 
päewade kestel kindlasti tulnud laagrisſe tagati. 
Tahes wöi tahtmatult pidi ta uskuma ,et Wang⸗ 
Chan on laſknud tütarlapſe toimetada kuhugi kau⸗ 
gemale. A t 

Kui ta järgmiſel päewal oli juba küllalt koſu⸗ 
nud, otſustas ta ette wötta teekonda ſakslaste laag⸗ 
risſe. Eneſega ſoowis ta kaaſa wötta Harringſi ja 
paar ameeriklaſt. ÜLES ameeriklaſiſt pidi aga kuli⸗ 
dega jääma kohale. | 

Neile oli jäetud waid üks käru. Kärusſe aſeta⸗ 
ſid nad Harringſi, kes ſonis ſuures palawikus. 
Andes laagrisſejääjatele lähemaid juhtnööre algas 
Fitz oma kaaslastega õhtu eel teekonda. N 

Matk arenes wäga geglaſelt. Keſkööl jäid nad 
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| ta «maganud E undi, kui kaaslaſed ta ärataſid: 
Harri m ſuremas, teatafid kaastaſed. — 
Waewalt ta hingab meel. 
Fitz kuulas ta ſüdamelööke. Need olid wäga 
nõrgad. Mehe laupa kattis külm higi. Nahk aga oli 
tömbunud tal ſidrunikarwa kollaſeks. 
Ptooolwägiſi awas Fitz Haige juu ja puistas 
juhu palawikku wähendawaid pulbreid. Aeglaſelt 
kugistas haige pulbreid alla. 
Hommikul, mil alati uuesti teekonda, awas 
i Harrings ſilmad. Ta pilt oli aga mwõõras ja ſegane. 
x Malõpmata ta kordas arujaamatuid ſönu oma 
tte. Waheſt aga jälle puhkes ta kähiſedes naerma. 
Sakslaste laagrite nad jõudjid alles õhtuks. 
Hagenaueril ja ta kaaslastel oli wäga hää meel 
Fitzi ſaabumiſe üle. Mitte wähem röömſad ei olnud 
ka ameeriklaſed iſe. Nad tundſid, et ſiin on nende 
julgeolet hoopis kindlam, kui oma = mahajäetud 
laagris. 

Ehang⸗Mi awas palavikus ſoniwa Harringſi 
Laud. Ta ſurus körwa wastu haige rinda ja 
naeratas. 

— Pole karta köige halwemat, köneles wan 
tark hiinlane. — Ta on peaaegu täiesti terwe. See 
köik on tulnud waid oopiumiſt. 

— Ma olen ainult kahel korral näinud teda 
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vopiumi ſuitſetamas ene kord oli jee fis, tui 
jäi kadnmuts mrs. ) 5 
telki leidſin ma ta woo 
tud doptumipiibu. 7 AN 
Chang-Mi maatas talle imestades otſa. Fe 
pidi müüd jutustama lähemalt ſelleſt, kuidas ta oli ni 
Marrimaniga otſinud asjatult tütarlaft. Wijmats 
ta oli tormamid ſiis Harringſi telti ja leidnud ſelle | 


“tühjat s ſuitſeta ⸗ 


EMT 


eeſt uimaſena. 

Järſult töuſis Harring istutile. Ta waatas 
jäije pilguga oma ümber ringi. Samas hakkas ta 
waljusti ſonima: | 

— Wang Chan, jina kollane kurat, kus on 
rema? Kus on tema? Seda pead ſa mulle ütlema. f 


Kerge wärin täis Fitzi kehaſt läbi. 
— Miks ta nimetas Wang⸗Chani nime? küſis ta 
Chang ⸗Milt. 
Wana hiinlane töstis käe. . 
— Seda ei ole raske mõista, köneles ta. — See 
ütleb meile, et Harrings oli kaastegew tütarlapſe A 
kadumisloos. |: A 
Hagenauer, kes oli astunud nende juude, oli A 
| 


ſamal arwamiſel. 

— Noormees on olnud Wang Chani käes pime 
dals tööriistaks, köneles Hagenauer. — Onnen 
noormees on täielitult lastunud dopiumi wöimn 
ſesſe ja Wang⸗Chan oskas ſeda kaſutada. Meie 
peame noormehe elu pääitma. Igatahes wöime te. 
malt faada wäga tajulitte andmeid mrs. Marri⸗ 
mani kadumiſe kohta. 
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Fits VAHT? 
e Peate 1° 
arrings wo 


ale? ž 
„ ed t ſiis wõimalituts, et 
ac ſarnane ſuur kaabakas. 


as ſeda kuulete ſiis esmakordſelt, et oopium 
mundab inimeje teiſeks? Kuid ei ole miga. Kui meie 
alle ei mõimalda oopiumi, ſiis on ta pea terwe. 
— Aga kas meil ſiiski mõtmaldub temalt ſaada 
ningiſuguſeid andmeid ekahtles Fitz. Ta hääl wä⸗ 
- vijes tugewaſt erutuſeſt. 
= jätte fee juba minu hooleks, täyendas 
Ehang-Mi pea etteheitwalt. — Palawit tal raugeb 
juba lähemate tundide kestel. Ja kui ta weidi toaitu 
wötab, ſiis koſub ta Hästi. Niipea kui ta on jälle 
oräiel meelemärkuſel hakkab nõudma ta oopiumi. 
—.— Mina näitan talle tüll oopiumipiipu, kuid ei ulata 
jeda talle. Seda juuremat ihalduſt aga ta tunneb 
oopiumi järele. Kui ma talle eſitan möneſuguſeid 
 tifimati, ſiis ta tingimata wastab mule, Ta jutus- 
maoub mulle tõit, mis laſub ta hingel. Ja ma olen 
lelle pääle tindel, et ta teab rohkem, fui meie ſeda 
uſume. 
° Ruumi astuſid Hedda Holl ja Weltin. 
Tooge wett, tähendas Hagenauer Weltinite in 
juatke Chang-Mi teener Pang ſiia. 
Moni hetk Hiljem Hedda Holl ja Weltin astuſid 
unesti telti. Weltin kandis weenödud, kuna Hedda 
ulatas Chang-Mile weeklaaſi. 
Chang⸗Mi niiſutas weega haige huuli. Weſi 
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erutawalt ja ta — 4 


i weesſe ja aſetas 
dis oma teenrile 
Selle järele 


nähtawasti möjus hai 
huuli. 

Hiljem Chang-Mi 
märja räti haige laubale. 
juhtnööre, kuidas haiget talitada. 
nad köik pääle teenri lahkuſid telgiſt. 

Telkide wahel küſis Fitz Chang⸗Milt: 

— Kas teie peate töenäoliſeks, et Harrings teab, 
kus praegu mrs. Marriman wiibib. Kas on mrs. 
Marriman toimetatud „Tarkuſe klooſtrisſe“? 

Hiinlaſe pilk ekſis kaugusſe. 

— Seda on meil praegu raske kindlasti öelda. 

Kuid mõib olla, et ſeda teame juba lähematel tun- 
didel. Kuid ühes ma olen kindel, et nad ei julge 
mrs. Marrimani kallal tarwitada wägiwalda. 

Nad pööraſid Chang⸗Mi telki. Wöttes istet pä⸗ 
ris Fitz: 

— Sas wastab tõele kuuldus, et on leitud ühe 
karawani poolt Budha ſinine kuju? Ma iſe nägin 
LOG 205 

Chang⸗Mi wöttis talt ſöna. 

— See fõit wöib ju olla, et teie ameeriklaste 
laagris nägite firja, milles teatati Budha ſiniſe 
tuju leiuſt. Kuid ma wöin teile öelda, et leitud kuju 
oli järeltehtud. 

Fitz waatas talle imestades otſa. 

— Kui ma Schanghais teiega pidaſin läbirääti- 
miſi ja kuulſin, et Wang⸗Chan ſaabub kohale, fis 
otſustaſin ma tarwitada kawaluſt. Ma laſin oma 
ſöpru tühja maakohta matta järeletehtud ſiniſe 
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Budha tuju. Sama kuj nüüd karawani poolt 
leitud, mille toosfeifu 1100 minu ſöpru. 
— Milles oli ſee wajalik? 
— Ma nägin e jatkas wana hiinlane ſele⸗ 
tust, et nad meid ſiin * ei jäta. Seepäraſt ma 
püüdſin asja nönda korraldada, et nende tähelepanu 
koondub mujale. Ja fee on mul õnnestunud. Wii- 
mastel päewadel ja öödel meie ei ole näinud enam 
Lui ramas mägestikus Wang ⸗Chani ſödureid. Näh⸗ 
tawasti on nad nüüd kaotanud huwi meie wastu 
. laſewad meid ſegamatult töötada. 
e Ta puhus öhku pakſu ſuitſupilwe. Fitz tahtis 
tähendada midagi wahele, kuid Chang⸗Mi ei andnud 
alle ſelleks mahti. 
— Ja teiſeks on antud ſu kaaslastel ſellega 
ſoodne juhus oma filmi walmistamiſeks. Las nad 
wäntawad ja näitawad hiljem kogu maailmale oma 
filmi. Selleks nad on ju ſiia tulnud. 


— Kuid ſee film ei ole ju ehtne. See film on 
wöltſitud. 
* Wana poliitikamees muutus töſiſeks. 
— Selles on teil õigus, kinnitas ta, — kuid üht: 
KaAaſi ma uſun, e twaid Budda teab, tag on üldſe al: 
järaſt ſiniſt Budha tuju olemas mõi ei ole. Wii. 


* päewadel ma olen hakanud jälle uskuma, et 


e on Lõik waid munasjutt, mis ſelleſt kujuſt on 
jutatud ja jutustatud. Kuid on ka wäga wöima— 
, et Hagenaueril on õigus. 

Fitz ei wastanud. Ta mõtted olid kandunnd 
mrs. Marrimanile. ' 


16. 4 
*. 1 

Sa-gu külas peeti fut rabhivapidu. Lehwiſid g 1 
lipud, tõitjal kostis lärm ja kiſa. Budha leiu puhul id 
olid fiia rändanud wäga mitmeſuguſt rahwaſt. 
Enamuſes olid ſiin kulid ja ſödurid. Rohtesti oli 0 
jõitnud kohale ka rikkamaid hiinlaſi, kes laſid endid 
wäikestel kergetel kärudel ritſhadeſt ſöidutada. 43 

Pääle läbirääkimiſi Wang⸗Chaniga jäid amee⸗ 
riklaſed küla lähikorda laagrisſe. Wang-Chani ſele. 
tuſe järele tuli neil oodata mõningaid päevi, en E 
kui wöimaldub lähineda kuju leiukohale. See ole— 4 
wat klooſtriüülema Kwo tahtmine. 7 

Pääle telkide püstitamiſt ameeriklaſed ſürduſid 
külla jälgima raha pidutſemiſt. Kerjuſed töſtſid 
ſiin ja jääl omad käed nende poole ja kummarduſid 1 | 
ſügawalt, kui mõni ameeriklasteſt heitis neile wait — 
raha. Oli püstitatud paar kerget laudehituſt, kus 
müüdi teed ja muid toiduaineid. Paar ſödurit käi⸗ 
ſid ringi Ingliſe ohwitſeri röiwastuſes, mille nad 
arwatawasti kuskilt olid warastanud. Üks neiſt 
tandis rasket köwerat mõõta. Mõlemaid ſödureid 
imestaſid tütarlapſed, kes liikuſid nende järel. 

Kirew rahwahulk meeldis Pearyle wäga. Ta 
leidis, et omapäraſemat pilti Hiina rahwa elu 
wöimaldub tal waewalt leida. Need pidustuſed 
did moodustama ta filmis ontaette oſa. 

Filmimiſega algas ta järgmiſel hommikul. 

lid ja teiſed ſihitult ringiwad ja lärmitſewad ini⸗ 
meſed hakkaſid kobaras foguma operaatorite ümber. 
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34 
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ari) ſuutis nendega 
ik nad anduſid en. 


oma Mn 
Kagu wäike tuningas käſutas Peary oma ope. 
oreid. Ta ſilmad hiilgaſid waimustuſes. Ikta ja 
ta leidis huwitawaid ſtſeene rahwamasſis, 
ta tahtis jäädvustada filmis ja milliſeid pilte 
oskab kunſtlikult lawastada ka lõige oſa— 
näitejuht. 
Rahwahulk Sa-gus aina kaswis. Siirdus ko— 
üle rahwaſt Shen Si prowintſi igaſt oſaſt. Kohale 
us ta ſuuremal hulgal munke „Tarkuſe klooſt— 
. Nende kollaſed mantlid tihti wilkſatuſid rahwa 
gas. 
Neljandal päewal pääle kohalejöudmiſt leidis 
Peary, et ta on filminud kogu ſelle kirewa rahwa— 
hulga elu. Ta nõudis Wang-Chanilt, et lastagu 
teda nüüd oma operaatoritega tuju leiupaigale. 
— 1 on ſee mõimalit, kahtles ent 


— 


Peary muutus ägedaks. 
— Mina ei taha ſiin ſamuti tegewuſeta wah— 
tida nagu ſäälſes laagris. Minu inimestel ei tule 
feda mõttesjegi. Minge öelge Kwole, et meie ta- 
hame tööga otſekohe alata. 

Wastumeelſelt ſuundus Wang-Chan tuju peidu- 
kohta. Sääl oli püstitatud mõningaid ſawiſt 
puuſt ehituſi. Ühes neiſt majadeſt, mis oli 
tud paari wijmaſe päewa kestel elas Kwo. 
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Wang ⸗Chan teatas talle Peary ſeiſukoha. Kw 
ilme muutus tigedaks. Ta kortſutas kulme ja f 
ümber ilmuſid kalgid jooned. 

— Neil inimestel ei ole aega? küſis ta järf 
Selge neile, et meie ei ole weel niitaugel, et nad 
wöiks filmimiſega alata. Köiki tuju oſaſid ei ole 
weel leitud ja taewamistööd pole kaugeltki lõpeta- 
tud. Omale tööle meie ei waja ſiin undishimulikke 
päältwaatajaid ja ſegajaid. See peaks teil enestel 
olema ſelge. * 

— Ma juba teataſin neile ſelleſt. 

— Ja kui nad ſellega ei ole rahul, jiis wöiwad 
nad pöörduda tagaſi oma kodumaale. 

Wang⸗Chan tahtis lahkuda. A 

— Šelge neile, peatas teda Kwo, — kui nad 
ei ole oma olukorraga rahul ja minu käsku ei fuula, , 
ſiis karistab neid Budha. Budha wiha eeſt ei ole 
neil pääſu. VA 

— Da ütlen neile feda. 

Kwo andis märku, et Wang-Chan astuks talle 
lähemale. 4 

— Kas keegi on midagi kuulnud mr. Marri : 
maniſt. A 

Wang⸗-Chan raputas pääd. Ta küſis waewalt 
tuuldamalt: | 

— Kuidas on mrs. Marrimani terwis? 

Alguſes oli ta rahutu, ſeletas Kwo. Ta 
ſendas ja karjus. Siis aga ähwardaſin ma kahte 
madu ta tuppa tung. Hirm madude eeſt tegi ta 
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waikſeks. üÜtsti munkadeſt ei tea ſenini tema klooſt— 

wiibimiſeſt. 

Kui aga keegi smuntabelt teda ſiiski kuuleb? 

x — Sel juhul ma laſen maha rainda nii temal 

ka mungal parema käe. Nende keeled ma laſen 

(it ära lõigata ja ſilmad wälja pista. Nad ei 

a ſarnaſel korral olla meile enam kahjulitud. 

Kerge wärin läbistas Wang⸗Chani keha. Ta 

is, et mida Kwo lubas, feda ta ka täitis. 

 Väljudes pühaſt kohaſt jäi Wang⸗Chan ſeiſa 
tama wärawa juure. Kuju leiupaika wiiwa wärdwa 
ette oli aſetatud tõrge Budda tuju. Selle kuju kõr: 
wal ſeiſis alataſa ſuur rahwahulk. Ühed inimestelt 
tulid ja teiſed läkſid. 

Suurele waſkwaagnale, mis ſeiſis kuju sees hei— 

3 rahwas raha ja teiſi andeid. Paljud kaugemalt 

f mägestitut tulnud inimeſed heitſid Euju ette ohw— 

rina mõne jahiloonta. 

KAI Istu ärule laskis Wang⸗Chan end ſöidu— 

ki Peary telgi ette. 

K — Armuline Hooftriülem Kwo palub wäga 
wabandada, kuid ſiiski ta ei wöi lubada, et algak— 
ite homme filmimiſega pühas paigas. Saal pole 
tööd weel kaugeltki löpul. Ja mis kõige oluliſem: 

rahwas muutuks ſiis rahutuks, kui walged ini— 

meſed askeldawad nende pühal kohal. See wdöiks 
wälja kutſuda otſekohe weriſeid rahutufi. Parem on 
oodata niikaua, kui rahwahulgad walguwad laiali. 

Seda wöiwat loota juba köige lähemal ajal. 

Peary wandus, 
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— Gui tahakfite meile wastu tulla, ſits ſaakſite 
üle fa neijt talistusteit. Kwo peaks leidma omet 
abinõujid rahwahulga rahustamiſeks. 

Wang Chan Laotas nõutult käſi. Kummardz 
ta wäljus telgiſt. 18 

Leinkohale tagaji minnes kohtas ta wärawgs 
rahva hulgas kindral Pao-hi-ibeni.  Kiimare olf 
ſuure kuumuſe tõttu heitund kune ſeljaſt ja jalntas 
ſärgiwäel rahwa hulgas ringi. 

Kindral kutſus ta oma majja. See oli wälene 
ſawift maja, mis oli ehitatud Kwo maja lähitorda. 
Kindralil oli laual weini ja teiſt joowastawaid 
jooke. 


— Mida walged nõiad teewad? Utle mulle korv 
awameelſelt, tas neil walgetel on palju raha. Peal⸗ 
fime mõtlema ſellele, kuidas ſeda raja omandada. 

Wang⸗Chan tõstis näpu hunlile. 

— Teie könelete nii, nagu tahakſite rippuda 
wöllas, arwas Wang⸗Chan. 3 

Kindral tegi hooletu liigutuſe. 

— Mina igatahes ei mõtle ainult mitte unit ta⸗ 
litada Ani Kwo mõtleb. Ka meie peame maakuka 
ſellele, mis on meile kaſulitum. 

Wang⸗Chan waatas talle ükſiſilmi otſa. 

— Joo, ſundis teda kindral, — Joo, ſiis hal 
kad finagi aru ſaama, mis ſiin mängus ſeſſab. 

Pääle mõne klaaſi tühjendamiſt küſis Wang: 
Chan: 
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— dias on lähemaid teateid ſakslaste fohta? 
Mida nad teemad? 
Kindral inte pilgutades kawalalt filmi. 
— Gatslesiel löpeb warsti otſa toidumdon, 
ö wadistas ta. Ja ſiis ei ole neil enam midagi 
ſlüüa. Selle eeſt olen ma juba hoolitſennd. 
— Sa oled ſelles kindel? Kuid nad wöiwad 
iu ometi osta toiduaineid. 
— Ma olen lewitanud kogu prowiutſis kuulu 
juttu, et need ſakslaſed on nõiad, kes tahawad meid 
häwitada. ükski Hiinlane ei julge nende ſoowe 
täita. Nad kindlasti ſurewad nälga, kui nad mitte , 
warem et pöördu tagaſi oma kodumaale. 
Ta tühjendas kaks klaaſi wiina. Kuma Wang— 
Chan ei wastanud, puudutas ta wiimaſt ölaſt. 
— Mis ſa norutad? praalis kindral. — Ma 
arwan, et ſakslaste hulgas on mehi, kel on kodu— 
maal ſuur kuulſus ja palju raha. Nende meeste 
eeſt wöikſime nõuda nii tõrget lunastusraha, et 
oletjime rikkamad mehed kogu Hiinas. 
— Kuid mis arwab ſelleſt Kwo? 
— Temal ei ole üldſe ſelles asjas midagi 
arwata. 


Wang Chan raputas lootuſetult pääd. 


— Sa oled kui wäeti wihmaufßs, jätkas kindral 
endiſel praaliwal toonil. — Sa ei oska nagu oma- 
ette astuda ühtki ſammu. Kui mina ſeda ütlen, et 
ſeda on tarwis teha, ſiis meie feda ka teeme. 
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Kindral astus Wang Chani ette ja wibutas 
ruſikat. | 
— Kuid ma ütlen teile: peakſite teie ſelleſt 
poole ſönagagi lauſuma kellegile, ſiis olete homme 
t põrgus, 
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Joe Harringſil alanes palawik järgmiſel päe⸗ 
wal. Ta tundis weel waid kogu tehas ſuurt roidu. 
muſt. Waecwalt ſuutis ta awada ſilmad ja Lauft 0 
teenrile mõne ſöna. 

Kolmandal päewal Harrings töuſis woodiſt ja 
nõudis oopiumipiipu. Kung teener talle piipu ei A 
ulatanud, ſiis karjus ta kui meeletu. — 

Keſthommiku paiku astus Harringſi telti 15 
Chang⸗Mi, Hagenaueri ja Fitzi ſaatel. Chang Mi 
istus wäikeſele leentoolile moodi ette, kung Hagen. 
auer wöttis istet woodi päetſi juure aſetatud toolil. 


— Kuidas tunnete end täna? küſis Fitz. 

— Tänan, wäga hästi. Aga ma wajan tun⸗ 
giwalt piipu. 

Chang Mi wöttis ſönalauſumata taskuſt piibu JA 
ja tarbi, mis ſiſaldas oopiumi. Mürgiſt olid wal. 
mistatud wäikeſed kuulikeſed ja nendega täitis hall: 
päine hiiglane geglaſelt piipu. Harrings jälgis ta N 
igat liigutuſt leegitſewate ſilmadega. Näis, nagu | | 
ei ſuudaks ta oodata ſilmapilku mil wöib ulatada 
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käe piibu järele. 4 


1 
' 
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— Teie mõtlete, pöördus Chang Mi noormehe 

poole, — et ma täidan piibu teie tarwis. Ma ei 

4 E teile piipu enne kui ütlete mulle, kes andis 

telle warem oopiumi. 

arrings haaras wäriſewate ſörmedega piibu 

nf tuid ſamal hetkel tõmbas Chang-Mi piibu 
i 

— Andte mulle mu piip! karjus Harrings 

täieſt köriſt. — Mis teile lähemad korda minu 

asjad? 

Fitz pani käe ta õlale ja püüdis teda rahus- 


0. e 

Ilge nüüd üsna möiſtlik ja öelge meile, kes 

teile warem andis oopiumi. Chang-Mil on jee 

millegipäraſt wäga oluline teada. 

— Mina oſtſin oopiumi kahelt hiinlaſelt, põit- 
les Harrings. 

AN Kus? päris Chang Mi waadates Harringſile 
terawalt ſilma. 


— See oli Si⸗ngani jaamas; waletas Har— 
rings. Ta hääl wäriſes, kung ta ei talunud Cang— 
Mi uuriwat waadet. 

— Ma ei uſu ſeda mitte. 

Harrings laotas käſi. 

— Mul ei ole jee üldſe oluline, tas teie ſeda 
ujute wöi ei uſu. Tehke nii nagu ſeda khääts 
arwate. * 

— Ma ei Jaa ſeda uskuda, wäitis Chang⸗Mi, 
— ſeſt piibu, mida ma praegu käes hoian, ei ole 
teie mitte oſtnud jaamas, maid ſelle piibu olete 
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ſaanud teie hoopis hiljem. Selle piibu on andund 
teile üle keegi laagris. *. 

Huuled Harringſil hakkaſid wäriſema. Ta ſiil, 
mad kiinduſid piibule. 

— Mdziſtke, ma ei Jaa teile ſeda öelda, ſönas 
ta peaaegu paluwalt. — Ma tean, et oopiumiga 
kauplemine on keelatud ja kui ma teatakſin need 
iſikud, ſiis teie wötakſite nad ſeaduslikule wastu⸗ 
tuſele. 

Hagenauer ulatas Harringſile klaaſi wiinaga. 

— Teie olete meie külaline, algas Hagenauer, 
— meie oleme pääſtnud teie elu ja juba ſeepäraſt 
teie wöikſite meid uſaldada. Ühtlaſi aga ma pean 
teile teatama, et minu laagris ei ole oopiumi ſuit⸗ 
fetamine lubatud. 

Chang⸗Mi peitis piibu tasku. Ta kawatſes 
nähtawasti lahkuda telgilt. 

— Andke mulle mu piip? karjus Harrings 
kogu hingeſt. Ta waade ſarnanes nödrameelſe 
omale. Kramplikult ta ſurus käſi ruſikasſe ja näis, 
nagu tahaks ta Chang ⸗Mile kallale tormata. 

— Istuge! käſutas Chang⸗Mi. 

Sönakuulelikult täitis noormees käsku. 

— Teie kaotate mõistuje, kui teie ei jaa oopiu⸗ 
mi, ſönas Chang-Mi pehmelt. — Wötke ja ſuitſe⸗ 
tage. Siis teie muutute mdiſtlikumaks. 

Harrings haaras ta käeſt piibu. Möne hetke 
päraſt paks ſuitſupilw täitis telgi. 

Hagenauer toetas ta. körwale woodiſerwale ja 
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pani tähele, kuis higipiſargd hakkaſid noormehel 


| tugewaft erutuſeſt moolama üle palge. 


— Kas teie tahate mulle nünd öelda, tes teile 
andis ooptunti? päris Chang⸗Mi. 

— See on minu uſi, uriſes Harrings. — Mina 
ei ole oopiumi eeſt kellegile wölgu. 
ükski näojoon Chang ⸗Mil ei liikunud. Ta wöt— 


tis taskuſt kortſunud kirja ja ſönas: 


— See kiri on Wang ⸗Chanilt, teie ſuurelt ſöb— 
ralt. Ta kirjutab meile, et ta laſeb mrs. Marri— 
mani wabaks, kui meie makſame kaksſada tuhat dol— 
larit lunastusraha. 

Neil ſönadel oli imestuswäärne möju Harring— 
file. Ta nägu muutus ſügawaſt kahwatuſeſt wal- 
geks. Huulteſt kadus wiimane weretilk ja piip 
“pudenes käeſt põrandale. Tardunud pilguga ta 
waatas Chang⸗Mile otſa. 

Fitz hüppas ta ette. 

— Helge meile ſilmapilk, mida teie teate mrs. 
Marrimaniſt. Kui teie feda kohe ei ütle, ſiis kägis- 
tan ma teid ſurnuks. 

Harrings püüdis taganeda telgi nurka. Ta 
õlad währataſid hirmus. 

— Selge kohe, karjus Fitz, — wöi muidu elate 
wiimaſt ſilmapilku. Kus on mrs. Marriman? 

— Wang ⸗Chan toimetas ta kuhugi... 

— Teie olete tema ſiis rööwinud? 

— Ta tegi mind oopiumiga ſegaſeks, kogeles 
Harrings. — Ta laskis mind toimetada mrs. 
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Marrimani oma telki. Säält toimetaſid edaſi tütar⸗ 
lapſe ſödurid .. 

— Kus ajub mrs. Marriman praegu? 

— Ma ei tea ſeda ... ma ei tea. Ta ei bel⸗ 
nud mulle ſeda . 

Wiimaſed ſönad lauſus Harrings ſoſistades. 
Ta langes oma aſemele ja kaotas teadwuſe. 

Mehed lahtuſid telgiſt. Nad istuſid laagri piiril 
kaljuſerwale ja jätkaſid olukorra lahendamiſt. 

— Meie peame mrs. Marrimani ajutoha teada 
jaama köige lähemal ajal. Rööwleid peame karis⸗ 
tama weriſelt. 

Chang- Mit ulatas talle ſigari. 

— Teil peab jätkuma enam külmawerd, armas 
jõber, lohutas ta Fitzi. — Meie mõistame täiel 
määral teie walu ja ahastuſt, mida teie tunnete 
oma armſama pärajt. Praeguſes olukorras peame” 
tegutjema köige ſuurema ettewaatlikkuſega. Wang⸗ 
Chanil ja ta kaaslastel on kaſutada hästi relwasta⸗ 
tud ſalgad. Kõige ſellega peame arwestama. 

Fitz pigistas kramplikult ſöbra kätt. 

— Kas teie olete ſelles kindel, et mrs. Marri⸗ 
man wjiibib „Tarkuſe klooſtris“? Kas tere jääte 
ſelle arwamiſe juure. 

— Ma olen ſelles kindel. 

— Siis ma aſun weel täna teele, Ma loodan, 
et ma leian ſiit mõne mehe, kes on mind nõus 
ſaatma. 

— Minu laagriſt peawad tulema mõned mehed 
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eiega kaaſa, otſustas N — Teiſiti ei ole 
ee wöimalit. 
— Mina tulen teiega taafa, ſönas Chang Mi 
to gaſihoidlikult. — Ma uſun, et Juudan teile olla 
kaſulik, ſeſt tunnen hästi rahwaſt ja maastikku. 
Jitzi ſilmad löid hiilgama. 
— Kuti teie tulete minuga ME ſiis ma olen 
ſelles kindel, et ane önn Si kaugel 
0 aul ſtit klooster? 

Chang -Mi mötles mõne minuti. 
Orr Kui meie täna öh poolikut teele aſume, ſiis 
võime homme ſamal ajal olla klooſtris. Klooſtrisſe 
pääs ei tohiks meile fünnitada ülepääſematuid 
raskuſi. Säälſed mungad on üldiſelt lihtſameelſed 
ja kindral Pao⸗hi⸗ſchen ning Kwo ei wiibi praegu 
llooſtris, Muidugi peab tulema kaaſa tingimata 
ka mu teener Pang. Kui pääſeme klooſtri õuele, 
tüll jiis juba näeme, kuidas ſääl teotſeda. 


* 


Jola Marrimanil wenis aeg klooſtris Juures 
kr) meeleheites. Ta alul üha nuttis. Mitu päema ta 
oli wiibinud omas kongis, feda ta ei ſuutnud otſus— 
tada, ſeſt kong oli ühtewiiſt hämar nii päewal kui 
zöſel. Sünget ruumi walgustas ähmaſelt wäike 
ölilamp, mis põles [ne all. 

Ka omaſt kohaletoomiſeſt ta ei mäletanud palju. 
Ta kaotas teadwuſe, kuf ſödur telgis haaras tema 
oma ſülle. Minestuſeſt ta ärkas teel kärus. Kung 
aaa tal olid köidetud kinni ſilmad, ſurutud juhu 
rätt ja käed ſeotud tagaſelga, ſiis ta ei ſuutnud end 
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liigutada. Kui tal awati ſilmad, leidis ta end ſel⸗ 
les kitſas ruumis. 4204 
Warsti pääle ſeda ilmuſid ta runmi kolm meelt. 
Uks neiſt, kel olid kalgid näojvoned ja feda ka tei“ 
ſed mehed näijid kartwat, kõneles temaga. See 
mees oli Kwo ja ta Laaslastets olid kindral Pao 
hirſchen ja ülemõpetaja Tas hio'⸗ſchi. 
Mornide nä joontega mees jõnas talle: 
= o— Wu preili meie tahetjeme, et jee köik mit on 
juhtunud. Meie piüame ſiin täita iga teie ſoowi. 
Teie wiibite pühas kohas. Siin ei ole keegi naine 
warem wiibinud. Teile ei juhtu u ſiin köigewähe⸗ 
matti halba, kui peate end mõijtlitult ülal ja ei 
tarju. Juhul, kuri teie aga ſeda teete, ſatub teie elu 
hädaohtu. i 
Warsti aga pääle meeste lahtumiſt ta hakkas 
meeleheites karſuma. Kohe pääle ſeda ilmuſid 
mehed unesti ta kongi. Mornil mehel läikiſid ſilmad 
wihaſt. ö 
— Kui teie oma kiſa ei jäta, ſeletaſid talle 
mehed, — ſiis meie laſeme toimetada teie tuppa 
taks madu. Need ſunniwad teid igawesti 15 
Hirmuga ſurus Jola käed filmile. Ta rooſnas 1 
pölwedel morni näoga mehe ette. Katkendilikult H 


ſurudes ſönn üle huulte päris: 
— Mis teie õieti tahate minuſt, et laſite mind 
wangistada? 
Mees mornide näojoontega tõstis ona käe. N 
— Meie twajane teid. 
— Mind? Aga milleks ſiis? 
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Kindrali ſröime tiſes mees waatas iharalt tütar- 
lapſele otja. Ta 1:1 äratas Jolas wiha ja tütar: 
laps faomutes jält> eneſewalitſemiſe. 

Töustes püsti ta nõudis: 

b Millets teie wajate mind? 
— Teil on ſöber, jutustas morn mees, — kes 
tahab ſiit lahkuda. Tema lahkumine täib risti meie 
huwidele wastu, Et mr. Fitz mitte ei lahkuks, jel- 
leks laſkſimegi teid wangistada. Kas nüüd on teil 
ſelge? 
N — Kaua teie tahate mind hoida wangis? 
— Wöimalit, et kümme päewa. Aga waheſt ka 
kauem. 

— Kuid kas teie pole möelnud ſellele, et mimt 
iſa ja mr. Fitz aſuwad mu otſimiſele. Ja nad leta- 
wad mu kindlasti. 

Mehed puhkeſid naerma. 


— Nad ei leia teid kunagi. Laagris ei tea keegi 
hing, kuhn teid on toimetatud. 


Meeſt mornide näojoontega ja ſamuti ka fine. 
kaswuliſt meeſt kindrali röiwastuſes ta hiljem 
mõnda aega enam ei näinud. Ta ongi astus maid 
kolmas mees, ülemõpetaja Ta-hio-fchi. See mees 
waldas hästi ingliskeelt ja töi talle ta ingliskeelſeid 
raamatuid lugeda. Teda külastas veel vana teener. 
Kuid fee oli tumm ja ta pilt oli ſegane kui hullu— 
meelſel. 


Kui ülemõpetaja teda kord jälle külastas, pp 
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luš Jola temalt tinti ja Julge ja paberit. Ülem», 3 
õvetaja täitis tütarlapſe palwe. Jola andus nüüd 

kirjutamiſele ja joonistamifele. Aeg töötades ei 
tundunud tal enam nii wörratult igaw kui warem. 


* i 
18. | F 
| 1 | 3 SA 
Kuna Kwo ei võimaldanud ameeriklastele pääju A 28 
ſiniſe Budha kuju pühale leiukohale, ſiis laagris > * 
wöttis maad üldine rahulolematus. Sadas haawa⸗ | 
maid märkeid nii hiinlaste kui ta laagrijuhtide ar. 
wel. Pearyl ja mr. Marrimanil oli palju tegemiſt, i 
enne kui ſuutſid rahustada oma inimeſi. 


See oli neljandal ööl pääle laagrisſe aſumiſt 
uuele kohale, kui mr. Marriman kuulis ſüdaßöl 
oma telgi ees ſammude müdinat. Ta muutus tä- 
helepanelikuks, ſeſt laagris pääle wahtide pidid Lõik 
ſel ajal magama. 

Keegi lähines ta telgile ja peatus hetkeks telgi 
awawuſe ees. Siis kuuldus kuis keegi ruttas jooks⸗ 
tes minema. 

Mr. Marriman hüppas wälja woodiſt. Ta haa⸗ 
ras rewolwri ja astus telgi ette. Ta ei näinud wäl⸗ 
jas ühtegi hinge. Nähtawasti oli Juutnud telgi ees 
ſeiſatunud mees kaduda kaugemal aſuwate telkide 
warju. 

Tagaſi telki minnes leidis Marriman telgi lä- 
welt ſuure kirjaümbriku, millel ſeiſis tema nimi. 
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A) 
õa awas ta kirja ja leidis oma ſuureks imeš- 
tuſets, et tirjal ſeiſis ta tütre allkiri. 
4 205 «Armas ija!“ kirjutas Jola. „Ma ei tea mitte 
kus ma viibin. Aga minu eeſt hoolitſetakſe hästi ja 
un terwis on köige parem. Mul öeldi ſiin, et ma 
1 * niipea wabanen, kui leitakſe Budha ſinine 
a Ta uuris lähemalt täetirja. Käekiri ſarnanes 
1 wäga Jola käekirjale. Weendus kindlasti ſelles, et 
* kirja on kirjutanud Jola ja ei keegi muu. 
| i 1% Magus rõõm täitis ta hinge. Tundis, nagu 
olets (astunud rinnalt luupainaja. Kuni ſenini oli 
waewanud teda kahtlus, tas Kola meel elab. Kuid 
niiüd oli jee kindel. i 

Röiwastus kiiresti ja ruttas tirt käes Peary 
telki. Wiimane ei imestanud mähe nähes wana— 
härrat jüdaööfel astumas oma telki. 

— Mis on ſiis lahti? küſis Peary üllatatuna. 
— Jola elab! Selles ei jaa olla enam kahtluſt. 
Jumal iſe olgu tänatud. 

Ta ulatas kirja Pearyle. Lugedes kirja mitu 
korda läbi waatas Peary küſiwalt oma wana ſöbra 
otſa. 

— Kes tõi ſelle kirja? 

Marriman laotas käſi ja jutustas kuis ta oli 
kuulnud ſammude müdinat telgi ees. 

— Jolal on igatahes ſääl abimehi, kus ta wii— 
bib. Muidu poleks tal olnud wöimaluſt ſeda kirja 
toimetada ſiia. Wöi laſtſid jälle need, kes hoiawad 
ta wangis, kirja mingi tagamõttega toimetada fiia ? 
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Selles küſimuſes nad ei jõudnud mingiſuguſele 
löplikule ſeiſukohale. Nad otſustaſid ſaata otſetohe 
tats käſtjalga Jola kirjaſt äratirjaga laagri endi- 
ſesſe aſukohta, et ärakirja edaſi anda Fitzile. 

Kui hommikul laagris üldiſelt teatawaks tai, et 
Jolalt on ſaabunud kiri, wöttis aſet üldine juubel⸗ 
dus. Inimeste nägudelt mõis kõikjal märgata ele- 
wuſt ja rõõntu. 

Löunapaiku Peary ja Marriman otſustaſid 
minna Kwo jutule, et wahetada mõtteid tööalguſe 
üle. Leiukoha wärawas nad teatafid ühele preeſtrile, 
et ſoowiwad köneleda Kwoga. 

Jäädes wärawa ette ootama, jälgiſid nad ſiin 
rühklewat rahwahulka. Pearyle paistis ſilma, et 
mungad ja teiſed waimulikud olid millegipäraſt äre- 
wuſes. Seda mõis ta järeldada nende elavalt Fõne- 
luſeſt ja kärſituiſt liigutufift. 

Umbes pooletunnilife ootamife järele ilmus wä⸗ 
rawale kindral Pao-hi⸗ſchen. Ta nägu öhetas wi⸗ 
halt. Weel enne kui Peary ſuutis talle midagi öelda, 
karjus wihane kindral: 

— Teie wöite homme hommiku wara teha mida 
ſoowite. Aga nüüd jätte meid rahule. 

Otſekohe ta pööras ümber ja laſi wärawa jul- 
aeda. 

— Oleme ſiis ükskord niikaugel, rõõmustas 
Peary kui wäraw oli juletud, — et wõime alata 
tööga. Meie rahwas ſatub otſekohe röömuſt joowas⸗ 
tusſe, mil teatame neile ſelleſt. 

Samal ajal kui Peary ja Marriman jalutaſid 
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tagaſi laagrisſe, lebas Kwo ees laual jinije Vudba 
kuju oſad. Sajad mungad, kes olid rakendatud kae- 
wamistöödele, olid leidnud pea wiimſe oja kujuſt. 

Kuid loodetud waranduſt nad ei olnud leidnud. 
Pääle finiste kujutütkide olid nad leidnud weel waid 
ülkſikuid waaſitükte ja mõne hõberaha. Ka oli tul— 
nud nähtawale mõni waſeſt waagen. 

Pool tundi tagaſi oli jõudmud kohale Sienganiſt 
wanamees, kes oli asjatundja igaſuguste kunstieſe⸗ 
mete wäärtuſe hindamiſes. Tema arwamiſed olid 
pöhjustanudki üldiſe meelepaha ja ärewuſe pühas 
paigas. 

Kui wanamees oli ſilmitſenud luubiga ühte 
wana waaſitükki, leidis ta ſellelt templi: „Made in 
Germani“ (Walmistatud Sakſamaal). 

Wanamees pöördus Kwo poole küſimuſega: 

— Kas ta fee waaſitükk leiti Budha kuju leiu⸗ 
kohalt? 

— ütleſin teile juba, et köik need eſemed leiti 
ſamaſt. 

— Imelik, pomiſes wanamees. 

— Mis on imelik? päris Kwo. 

— See waaſitükk peaks olema, tur ta on fat- 
tunud ühes tujuga mulda, wana wähemalt paar- 
tuhat aastat. Kuid ſiin ſeiſab, et fee kuju on wal— 
mistatud Sakſamaal. Mina feda ei mõista. 

— Seiſab, et kuju on walmistatud Sakſamaal? 

— Nimelt. Siin on wastaw tempel. 

Ruumis ſüwenes waikus. Kwo ja kindral jälgi 
ſid põnerujega wanamehe askelduſi. Wanamehe tä- 
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helpanu näis köitwat waſeſt waagen. Ta pööras 
waagnat täis ning waatles ſeda lähemalt ja kaugelt. 

— Mina mötleſin, ſeletas wanamees, — ku 
ma ſeda waagnat warem olen näinud. Kuid nüüd 
mul meelestub, et otje ſamaſuguſt waagnat nägin 
pool aastat tagaſi Schanghais. Siis oli jee waagen 
muidugi uus ja rikkumatu. Kuid nüüd on waagnat 
moondatud mitmeſuguste hapetega. 

Kiwo kannatus kattes. 

— Olete teie hull, karjus ta wanamehele, — et 
tõnelete ſarnaſt loba. * 

— Ma ütlen ainult ſeda, mida ma töeks pean. 

— Kui teie ei jäta oma waletamiſt, ſeletas 
wihaſt wäriſedes Kwo, — ſiis laſen ma teid pudruks 
keeta. 

Wanamees haktas ſilmitſema waagnat läbi 
lubi. Ta pühkis waagnat ſiidiga ja ſilmitſes ſeda 
jiis uuesti, 

— Ma ei ſaa ſiisti teifiti, algas wanamees 
weidi wäriſewal häälel, — kui pean wäitma, et ſee 
waagen on walmistatud kas Pekingi wöi Tientſi 
wabrikutes. See on wäljaspool kahtluſt. 

— Kuidas aga ſiis ſarnaſed waaſitükid ja 
waagnad on Jattumud ſija Budha leiukohta? 

Nöutult kehitas wanamees ölgu. 

Wereſooned Kwo laubal paiſuſid. 1 4 

— Kuid öelge mulle juba ſiis, kuidas on lood 
Budha kujuga. Wöib olla ei ole ka fee teie arwates 
ehtne. Könelege mulle inimene, kes olete fiia Jaade- 
tud nagu kurjade waimude poolt. 


SA 


4% AV 
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Ornnetu mees ei teadnud, mida kosta. Ta waa⸗ 
tas kahklewalt Kwole. 
— Armuline klooſtriülem, ſeda ei julge ma 
mitte otſustada. 

MAA heitis tähendusrikka pilgu kindralile. Wii 


DL Kas teie wöite meile öelda, miine mahe 

on wana ja une portſelani tüki wahel? 

Wanamees noogutas pääga. 

No tõnelge ſiis, käſutas Kwo. 

Le Rui feda katki lüüa, ſiis uns, wärske portſe⸗ 
lani tükk on ka ſeeſt niiſama hele kui wäljaspoolt. 

Wana portſelani läige aga on ſeespool tuhmim. 

N 1 jõud, mis on olemas mullal, muuda— 

wad ajakestel portſelani ſeesmuſt. 

gte Aga meie wõime lüüa puruks ka Budha ku— 

VG ul möne tüki. 

„ indral wöttis purunenud kujuſt wäikeſe tüki⸗ 

M tele ja ulatas ſelle wanamehele. 

De Sööge ſee tükkideks, käſutas ta wanameeſt. 

| Sönakuulelikult aſetas wanamees ſiniſe portſo— 
llani tüki patule. Kergeſt haamrilöögiſt purunes 

tükt mitmeks killuks. 

3 1 7 Kwo ja kindral kummarduſid üle pölwitawa 

wanamehe. Wiimane hakkas kilduſid ſilmitſema läbi 

luubi. Siis pani ta luubi körwale ja waatas mõttes 

maha. 

— Milline on teie otſus? nõudis Kwo. 

— See portſelan on hoopis uus. Ma ei mõi 

SES 32 wanaduſt hinnata üle aasta. 
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Kwo tundis nagu oleks tal öhuſt pundus. Ta 
rind töuſis ja wajus raskelt. Kerge korin kostis ta 
pooleldi awatud ſuuſt. 

— Nad on meid petnud, lauſus ta ja tõstis 
üles mõlemad käed. — See ei ole mitte õige Budha! 

Akitſelt tõmbas ta ivöö wahelt pika noa. Wang. 
mees kattis hirmuga käega ſilmad, ſeſt ta kartis, et 
wihane klooſtriülem tungib talle tallale. 

Kwo taganes mõne ſammu ja heitis ſijs non 
kogu jöuſt lauale. Wahe tera tungis ſügawasſe 
lauasſe. N 
— See tähendab, jõnas ta, — et ſelle noaga lõi- 
gatakſe ſüda rinnuſt. t 

Seegi toaswiibijaiſt ei ſuutnud mõista, mida ta 
ſellega tahtis öelda. 


* 


Järgmiſe päewa öhtul pääle teele but jõud i 
ſid Fitz ja Chang-⸗Mi mäenõkwatule oma kaaslas. 
tega, kuhn paiſtſid üle puunde latwade „Ta 
klooſtri“ lipud. Köik mehed olid tugewastien ö 
ſeſt nad olid teekonna wältel puhanud waid mõne 0 
tunnid. 

— Meie peame einetama kiiresti, ſönas Chang 
Mi wöttes kaljurahnul istet. Praegu juba hakkab 
ilm pimenema. Paari tunni päralt aga tõujeb täis 4 
kun ja ſiis on wöimatu midagi ette mõtta. 

— Arwate, et leiame kindlasti wärawa, mis 77 
ajub müüris wastu jde kallaſt. 

— Seda ma loodan, ſönas Chang-Mi n ween-. 
walt. 
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Mo ed neele75 e plalt ſinki ja leiba. Karastanud 


end weiniga aten d nad liikuma mööda mäendlwa 
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alla. 
Pea panid neile widewikus ſilma klooſtri 
tuled. Nad pidid Liikuma nölwakul wäga ettewaat⸗ 


llikult, ſeſt kergesti wöiſid komistada kiwidel. Later⸗ 
maid aga nad algul ei Jüüdanud, ſeſt laternatulede 


wilkumiſt mõidi märgata klooſtriſt. 
Liikudes hääletult kui warjud jöudiſid mehed 
pead wahel põigeldes jõe kaldale. Chang-Dii tegi 
fitades korralduſe, et mehed ſütakſid laternad ja 
ſeokſid laternate ümber kiirte tuhmistamiſeks füdi⸗ 


Kahwatu walgus langes mustale weele. 
— Siin peab leiduma lootſik, wäitis Chang⸗ 


Mi. — Teie, Fitz liikuge pahemale ja filmitſege 


— — — ͥ — — Dſ— 


hoolikalt kallaſt. 

Möne minuti päraſt märkas Fitz pinguli tõm- 
matud köit, mis oli ſeotud paju tüwe külge. Kum- 
mardudes üle kalda nägi ta tihedaſt puhmaſt warja⸗ 
tud wäikeſt lootſikut. 

Ta teatas ſelleſt Chang⸗Mile. Kolmekeſi, Chang 
Mi, Fitz ja Pang, ſöudſid üle jõe. Kats kaaslaſt 
jäeti ootama jõe kaldale. 

Otſe teiſel kaldal kerkis tõrge klooſtrimüür. 
Müüri körgus mõis olla umbes neli meetrit. Hall 
kiwiſein näis nii file ja järſk, et ſelleſt üleronimine 
tundus wöimatuna. 

— Uks peab olema ſamas lähikorras, ſoſistas 
Chang ⸗Mi. 
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Nad wötſid rewolwrid kätte ja tömbaſid kuulid 
vauda. Lükates körwale pööſaid walgustaſid nad M 
hoolikalt müüri. * 

Kibuwitſa pööſa warjus Pang märkas müüris 
ube piirjooni. Masſiiwne hall uks ſulas pea täieli- 
kult ühte müüriga. | 

Käewiipega kutſus Pang kaaslaſed kohale. Fitz kä 
võttis ſeljakotiſt wötmekimbu ja katſus uſt awada. 4 
üts wötmeteſt ſobis luku awausſe ja pea e jä- 8 — 
rele luku keel. MEE 

Enne Tui nad awaſid uſt ſönas Chang Mi Pan. 
gile. — Sa hoia walmis kaks tulepommi. Juhul i 
tui märkame õuel inimeſi, ſiis heida üks tulepom⸗ 
mideſt wastu ſeina. See pimestab nende ſilmad ja 
nad muutuwad teowsimetuks. Wahepääl võime 
tungida neile fallale. 

— Tähelepanu, ſoſistas Fitz. Ta ſurus ld 
kogu jõuft wastu uſt. Nagiſedes andis raske uks 
järele. k 

Hoides käes laskewalmis rewolwreid astuſid 
mehed läbi ukſeawauſe. Nad leidſid endid madalalt 
ruumist. Walgustades laternatega ruumi, leidſid, et 
ruumil on neli uſt. Ühtki elawat hinge ei olnud 
näha. 

Chang⸗Mi awas lõige waſakpoolſema ukſe. See 
uks wiis akendeta ruumi, kus ſeiſis tühje kaste. 
Järgmine uks wiis wölwialuſesſe käiku. Käigu lö⸗ 
pul nad leidſid awatud ukſe, mis wiis losſi õue. 

— Minge ükſi edafi, ſoſistas Chang⸗Mi Pan⸗ 
gile. — Olge ettewaatlik ja heitke nöörredel üle 
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müüri, et meil olets klooſtriduelt wäljapääs, kui 
meil ſuletatſe fee täit. Ma lähen Fitziga tagaſi ja 
kinnitan nöörredeli põõjaste tülge. Sui kedagi mär- 
kad, jiis püüa jellejt meile otfetohe teatada. 
Pang fadus pimedale õuele. Chang⸗Mi ja Fitz 
aga pöörduſid tagafi, Nad astuſid müüri taha ning 
ootafid, mil Pang heidab üle müüri nöörredeli. 
Mõne minuti päraft langes nöörredel ſahiſedes 
le müüri. Fitz köitis ta otſa pajutüwe külge. 
Chang ⸗Mi ronis redelit mööda müüriſerwale ja: 
ſoſistas Pangile. 
L Kas märkaſid midagi õuel. 
— Sõit on waikne. 5 
— Šää, ja peida end kuhugi müürinurka ja 
oota meie märguannet. 
| | Fitz ja Chang ⸗Mi fiirdufid tagaſi eesruumi. 
Nad awaſid nid ukſe wölwialuſe täigu körwalt. 
Saiüirduſid akendeta ruumi. See ruum oſutus juu- 
remaks ja awaramaks ſamaſeſt ruumiſt, mis aſus 
waſakul. Seina ääres ſeiſis puupakke, mis olid kin. 
nitatud ahelatega ſeina külge. 
Kui nad tähelepanelikult ſilmitſeſid ruumi, kuut 
lis Fitz kauget laulu, Kas laul kostis põrandaalt 
woöi mujalt, ſeda ei wöimaldunud tal algul kindlaks 
määrata. ; 
— Kuulete, ſoſistas Fitz, — keegi naine laulab 
ingliskeeles. See on kindlasti tema. 
— Et laulab mrs Marriman, fee on kindel, 
kinnitas Chang -Mit — Seinad on ruumil wäga 
pakſud ja ſeetöttu mõimata öelda kuſt laul kostab. 


n 
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— Kas ta kuuleb meid? Ma wilistades annan 
tälle märku. 

— Tee ſeda aga ettewaatlikult. 

Taſa hakkas Fitz wilistama ſhlaagerit, mida 
wiimaſel ajal laialt lauldi Ameerikas: „Kallim 
täna ööſel, täna ööſel kell pool kaks, ſiis ma tülas- 
tan find, armſam, oota fa mind.“ 

Kui ta oli lõpetanud, algas ta ſhlaagerit uuesti 
ja wilistas wiimaſt kolm korda. Tütarlaps oli lõpe- 
tanud laulmiſe. Arwatawasti oli ta tuulnud ioilis- 
tamift ja muutus ſeetöttu tähelepanelikuks. 

Mehed jurujid körwad mastu jeina ja kuulafid 
hinge kinni pidades. Uuesti kostis laul nende körwu. 
Sedakorda lauldi: , Täna ööſel kell pool kaks? Täna 
55 Fell pool faks? Külastad ſa mind, mina ootan 

— Kiiresti, ſoſistes Fitz. — Meie peame leidma 
tee ta juure. 

Nad lahkuſid ruumiſt ja püüdſid awada järgmiſt 
uſt. See aga ei läinud nii libedasti. Fitz pidi proo- 
wima enne mitut wõtit ja munkraudu, enne Hui fuu- 
tis awada ukſe. 

Üle läve astudes tundis Chang ⸗Mi otſekohe, et 
jee on köigepühama paiga eesruum. Ta mõistis, et 
igafilmapilk wõib ilmuda waht. Ruumil oli mitu 
uſt. Nad kuulataſid uste taga. Ühtki häält ei olnud 
aga kuſagilt kuulda. 

Köigepühamasſe paika wiis körge ja lai uks. 
Chang teadis, et ſee uks on wähemalt pool meetrit 
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LAKK ALS 


paks. Fitz ajus Chang Mi märguande pääle uſt 


lahti munkima. Chang-Mi ſeiſis ta körwal, hoides 


pahemas käes laternat ja paremas laskewalmis 
rewolwrit. 
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Sama päeva õhtupoolikul ärtas Jola pääle pi- 


> temat uinakut. Ta nägi, et teener oli wahepääl käi⸗ 
nub ruumis ja toonud talle eineks ſinki, leiba ja 
maiustuſi. Aſeme körwale oli aſetatud waagen 
wärske meega. 


Jaolal puudus iju. Ta otſustas pesta nägu ja 
käſi. Hüpates aſemelt andis ta kogemata waagnale 


tugewa hoobi, mille tõttu wiimane kaldus ümber. 
Weſi walgus mööda pörandat laiali. Seejuures 


Jola aga märkas, et weſi hakkas walguma läbi 
põranda. 

Ta kummardus üle weeloigu ja nägi, et wefi 
niriſes pragudesſe, mis piirafid üht nelinurkſet 
kiwi. Tükk aega ta waatles tähelepanelikult wee ni⸗ 
riſemiſt. Siis wöttis ta kinga jalaſt ja koputas 
wastu kiwi. 

Kiwi kömiſes dönſalt. Polnud kahtluſt ſelles, et 
põranda all ajus mingi ruum. Sellesſe ruumi pää 
ſemiſeks nähtawasti oli körwaldatud kiwi. 

Haarates kiwiſerwaſt püüdis ta liigutada kiwi. 
See aga ei andnud järele. Möne katſe järele ta 
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weendus, et nõnda ei wöimaldu kiwi liigutada omalt 


tohalt. i 
nihutada. Kahwel murdus ja ta pidi loobuma omalt 
tatfejt. 

Wäſinuna kugistas ta alla mõne pala. Tärkas 
mõte, et kas kuskil ſeinas ei leidu nupp, millele roa» 
jutades kiwi nihkub paigalt. Ta waatles tähelepa- 
nelikult läbi ſeinad, kuid midagi ſarnaſt ei puutu⸗ 
nud talle ſilma. 


Siis löi ta eneſele wastu rindu ja pomiſes: 


„Kui rumal ma olen. Siin higiwanas ehituſes ei 
wöi ju leiduda ſarnaſt moodſat ſeadeldiſt. Kiwi kör⸗ 
waldati nähtawasti kuidagi lihtſamal wiiſil. 

Ta laskus aſemele ning hakkas mötiſklema, kui⸗ 


das kohalt kiwi körwaldada. Waadates ükſiſilmi põ- . 


randale, ſattus ideele tõsta kiwi paigalt. a ' 
Kiiresti rebis ta paaril padjal riide ribadeks. 
Sölmis need ühte ja keerutas köieks. Köie otſi peos 
hoides ſurus ta noa abil köie läbi prag. 
Köieotſi keerutades ümber peo püüdis tõsta, 
kiwi. Ootamatult kergesti audis kiwi nüüd järele. 


Kiwitahwli aſemel awanes pime täit, milleſt 
paiſtſid paar trepiastet. Ta astus trepift alla ja 


leidis eneſe kitſaſt ruumiſt. Ruum oli täidetud mit 
meſuguste raamatute ja paberitega. 8 
Ta kandis paberid oma tuppa ja waatles neid 


Ta wöttis kahwli ja tahtis ſellega kiwi paigaſt 


õlilambi walgufel. Need olid hiinakeelfed käſikirſadz 


mida ta ei ſuutnud lugeda = 5 


Käſikirju ſorides puutus talle filma wihk inglis. 
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ja prantſuskeelſeid kirju. Ta hakkas neid huwiga lu. 
gema, pölwitades omal aſemel. 
A Lugedes löid öhetama ta ſilmad. Ta käed hakka⸗ 
ſid kergesti wäriſema. Kirjades jutustati ſuure 
Sina riigi aſutamiſt, mille keisriks pidi ſaama, nii- 
palju kui ta kirjadeſt taipas, klooſtriüülem Kwo. 
Selle juure Hiina riigi piirideks polnud ette nähtud 
mitte üksnes maaalad, kus hiinlaſed elawad. Hus 
riik pidi haarama ka Gobi körbe ja teiſi kaugemaid 
maaalaſid. Kobi körbes pidi luiduma nende doku 
mentide pöhjal ſuuremal määral kulda, platinat, 
höbedat ja teiſi kallismetalle. 
Pönewuſega kirju lugedes hakkas ta taſakeſi 
laulma tuntud ſhlaagerit: „Täna ööſel kell pool 
kaks“. Kogu wangis wiibimiſe aja polnud ta laul— 
its Nüüd, mil paranes meeleolu, pääſeſid lahti 
Kkeelepaelad. 
Korraga ta kuulis, kuis keegi hakkas wilistama 
hr ſama ſhlaagerit, mida ta laulis. Ta kuulas tähele» 
panelikult. Wile jätkus. Ta kuulis ſelgesti iaa ſöna, 
mis anti edaſi lauldes ja wilistades. 
— See on iſa, läbistas Jolat möte. Kuid ſa— 
mas kahtles, et on Fitz. Ta hüppas rõõmu päralt 
mööda ruumi. Sdi ſiis iſununa finki ja leiba, ſeſt 
möistis, et peab end walmistama pika ja raske tee 
fonna wastu. 

Nüüd ta kuulis, kuis hakati muukima luku kal, 
lal. Ta pidi põrutama wastu uſt, kuid arwas, et 
waheſt ſellega ehmatab pääſtjad körwalruumiſt. Ot⸗ 
ſustas jääda ootele, 
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Fitzil ei õnnestunud ukſe awamine. Me luft 
oſutus niiwört keeruliſets, et ſeda ei awannd üfski 
wöti ega muuk. f 

Pühkides higi otſalt ſoſistas ta Chaug-Mile: 

— Kas ta miibib kindlasti ſelles ruumis. 

Chang ⸗Mi, kes indis hästi wanade hiina klooſt— 
rite ehituswiiſi, noogutas jaatavalt pääga. 

— Kui ta ei aju mitte otſekohe eſimeſes run 
mis, fis wähemalt ruumis, mis aſuwad ſellega 
ühenduſes. 

Kuna Fitz kuiwatas hettets higi näolt wöttis 
Chang- Mi temalt wötmed ja mungid ning hakkas 
omakorda katſetama. Töötades tuli ta mõttele: Need 
ruumid on fiin köit ilma akendeta. Kui ta on man- 
gistatud fiia ruumi, ſiis peaks ſiin põlema õlilamyp. 
Seda wöimalduks otſekohe näha, kui puurida ukſesſe 
auk. 

Ta wöttis oma ſeljakotiſt punri ja ajus tööle. 
Puur tungis geglaſelt kindlasſe puusſe. Möne mi⸗ 
nuti päraſt ulatus puuri ots läbi ukſe. 

Tömmates puuri tagafi märkas Chaug :“ 
augu ruumis walguſt. Patjadel ledas ruumis noot 
daam, tes waatas ükſiſilmi ukſe poole. 

Ta puudutas Fitzi käewarreſt ja andis wiima⸗ 
ſele märku, et ta waataks läbi awauſe, Nähes leha- 
mas patjadel Jolat, pidi Fitz karjatama rösmuſt. 

— Kirjutage talle kivi, ſoſistas Chaug⸗Mi. 
— Ma puurin ſeniks ſuurema augu, mille kandu 
meie wöime kirja pista ta ruumi. 

Fitz aſetas rewolwri käeſt põrandale ja kirjutas 


156 


närtmiru lehele: ers Marriman, mina wiibin 
oma hiinlole ſbraga. Olge üsna rahulik. 
e tahame 104 fo i murda ja ſind päästa. Fitz“. 
a kecras Livia rulli. Warsti löpetas Chang; 
t arimije ja ſurus tirja läbt augu Jola ruumi. 
de nad nägid, kuis Jola kummardus kirja 
td ſeks põrandalt. Mitu korda luges ta kirja läbi 
ja röömupiſarad weereſid tal üle näo. 

Mehed aſuſid uuesti muukima lukku. Kui jäl- 
5 1 575 ütsti wöti ega munk. Umbes poole- 
ie asjatu töö järele Fitz kirjutas une kirja 
urus ſelle Jola ruumi. Ta kirjutas ſedakorda: 
eie ei Juuda awada niipea lukku. Kas teil on 
ja, kuidas meie wõikfime pääſeda teie ruumi. 
e walmis, et pääle ukſe awamiſt otſekohe wöik— 

pögeneda.“ 


rdt Paar minuti päraſt ſaabus Jolalt wastus: 
Mu ruumil peab olema weel teine wäljapääs, tuid 
ma uſun, et fee on küllalt keeruline. See käik wiib 
wrvatatvasti läbi nende ruumide, kus wiibiwad 
hiinlaſed. Ma olen wäga önnelik! Jola.“ 

Fitz töötas palawikult edaſi. Ta jalgade ette 
tuttus teine ſedel, mille Jola ſurus läbi awauſe. Ta 
kirjutas: „Ma leidſin ühe ſalajaſe ruumi, kus hoi 
takſe tähtſaid dokumente, mis on neile wäga olu— 
lilliſed. Tohin ma neid taaja wötta“. 


Fitz ulatas ſedeli Chang Mile. Chang-Mi wi 
listas taſa. 
— See on enam tui ma bootſin. Neid pabereid 
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olen ma asjatult mitu aastat otſinud. Õnn on feba- 1) 


korda täielikult meiega. 

Ta liigutas muuki lukus edafi-tagaji. Korraga 
andis riiw ragiſedes järele. Nad ſuruſid ufig lahti 
ja järgmiſel hetkel ſurus Fitz oma armſama kätt. 
Jola oli algul-niiwört liigutatud, et ta ei ſuutnud 
lauſuda ühti fõna. 

Wana hiinlane waatas neid liigutatult. Siis 
ta astus nende juurde ja ſönas: 

— Meie peame teotſema, ſeſt olukord on ſar⸗ 
nane. Teie lahkuge nüüd otſekohe ja ſulgege eneſe 
järel hoolikalt köik ukſed. Kutſuge kaaſa ka Pang 
ja wötke müürilt maja nöörredel. 
ka Teie tahate jääda ſiia? küſis Fitz uskuma⸗ 


. | 

— Ma otfifin feda dokumentide peidukohta, 
nagu tähendafin, juba aastaid ja nüüd tahan ſel⸗ 
lega pöhjalikult tutwuda. Ma olen feda otſusta⸗ 
nud ja ſiin ei aita teie köneluſed. 

— See on tõimatu, ſeletas Fitz, — teie elu 
on köigeſuuremas hädaohus. Meie ei Juuda jätta 
teid fiia maha. 

Wana hiinlane naerata. | 

— Minu päraſt ärge nii wäga kartke. Ma ſuu⸗ 
dan ennaſt aidata igas olukorras ja päälegi ma 
ſaadan telegrammi Pangiga. Ta peab ſelle otſekohe 
toimetama lähemasſe poſtkontorisſe. 

Ukſe najale toetudes ribistas Chang⸗Mi mõned 
hiinakeelſed lauſed paberile ja ulatas ſelle Fitzile. 

Jola kiiresti jutustas Chang⸗Mile dokumentide 
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a h kuidas ta oli e ira 
i . Siis furufid nad wana hiinlaſe kätt ja 
lahkuſid. f Kaj 

Nad jõudfid takistamatult käikudeſt läbi. Fitz 
ſulges hoolikalt tõit utjed, nagu Chang⸗Mi ſeda 
oli ſoowinud. 

Lui Fitz oli Jola juhtinud lootſikusſe jookſis 
ta kohale, kus Pang oli heitnud nöörredeli üle 
müüri. Ronides müüri ſerwale ſoſistas ta 
Pangile: 

— Tule kiiresti. Köik on korras. 

Pang ronis üle müüri ja päästis kedeli põö- 
ſaste küljeſt lahti. Hoides redelit käes küſis ta 
imestades lootſiku juure jõudes: 

— Kus on härra? 

— Ghang-Mi ſoowib jääda klooſtrisſe, ſeletas 
talle Fitz. Tema tahab ſiin midagi uurida ja ſiis 
järgneda meile. Teile ta andis ühe telegrammi, 
mille peate otſekohe toimetama lähemasſe poſt⸗ 
kontori. f 

Wana hiinlane märkas alles nüüd Jolat istu- 
mas lootſikus. 

— Köik hääd waimud on teie poolt preili. Kui 
Budha ei taha, ſiis ei Juuda keegi körwetada teil 
ithtki juukſekarwa. 

— Kas läheme tuldud teed tagaſi? päris Fitz. 

— ui tahame anda telegrammi mõimalitult 
tiiresti posti, fiis peame minema loomulitult teiſt 
teed. Wähemalt mina pean kaſutama feda teed. 

Fitz waatas küſiwalt Jolale otfa. 
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— Ka meie tuleme teiega kaaſa, otſustas Jolg. 
Nad ſöudſid teiſele kaldale. Sääl ſeletas Fitz 
ootajatele, et nad wöiwad pöörduda laagrisſe ta 
gaſi ja teatada ſakslastele, et mrs. Marriman on 
päästetud. bei JA 

Aſudes uuesti lootſikusſe istus Jola tüüri 
juure, kung Fitz ja Pang kahekeſi hakkaſid ſöudma. 
Fitz jõudis pingutades, ſeſt ta tahtis klooſtri pür⸗ 
konnaſt ſaada mõimalitult pea kaugemale. 

— Ettewaatlikumalt, manitſes teda Pang, 
— ſiin kärestikus leidub weealuſeid kiwiſid ja ſee⸗ 
päralt peame jõudma tähelepanelitumalt. 

Täiskuu oli kõusnud ligi keſktaewaſt ja walgus⸗ 
tas ööd. Klooster jäi neile varsti ſilmapiiri taha. 
Maastik muutus taſaſemaks ja jöewool rahuli⸗ 
kumaks. 0 3 

— Raua meie. jõuame jõge pidi? küſis Jola. 

— Mitte enam wäga kaua, ſeletas Pang, 
— pea meie jõuame metſa ſerwale. Sääl lähi⸗ 
korras algab tee, mis wiib lähemasſe poſtkon⸗ 
torisſe. s 


Hagenauer jõt oma telgi ees teed Sternbergi, 
Weltini, Hedda, Orudi ja mõne filmioperaatori 
ſeltſis. Hagenauer näis wäſinuna. Wiimaſed 
päewad olid amaldanud talle ruſuwat mõju. Ta 
filmade alla olid tekkinud tumedad warjud ja 
juukste toon oli muutunud weelgi hallimaks. 

Bruck heitis käed ümber pölwede ja ſönas: 

— Kas teie dr. Hagenauer, ei taha ſtiski meile 
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Praegu öelda, mida meie peame tegema? Meie 
wiibime juba kolm kund ſellel neetud maal ja 
Budha ſiniſeſt kujust pole meie ikkagi weel leidnud 
ühtki jälge. Teie juba iſe ka kahtlete, tas meie 
ſeda kuju üldſe leiame. Meil makſab aga iga tund, 
mis meie ſiin wiibime, ränta raha. Kogu oma 
reiſi keſtwuſt meie arwestaſime neljale tuule. Kui 
4 meie tahame lubatud ajaks Berliini tagaſi jõuda, 
ſtis peame küll juba homme ſiit lahkuma. 

— Teil on õigus mulle etteheiteid teha, ſönas 
Hagenauer waikſelt. 

— Meie ei tee teile etteheiteid, wäitis Stern- 
berg. — Meie oleme tõit teile wäga tänulikud, et 
wötſite meid kaaſa oma kaewamistöid jälgima. 
Veil aga on wöimatu ſiia weel kauemaks ajaks 
paigale jääda. Meie peame Hiinaſt lahkuma köige 

lähemal ajal, ſeſt ſiinwüibimiſega teeme filmiühin⸗ 
gule waid asjata ſuuri kuluſid. Enne lahkumiſt 
aga meie peame lawastama eel hiinlaste oma- 
päralt elu. Minu ſeiſukoht on, et meie lahkukſime 
jiit tas wöi homme. Päälegi on meie tõidutaga- 
wara löpukorral ja ſelleſt ei jätku enam nädala- 
| päewadekski. 
| Hagenauer laiutas käſi. 

— Ma ei ſuuda feda öelda, milles wiga ſeiſab. 
Ma olen kümme aastat neid dokumente uurinud ja 
minu arwates meie peakſime wiibima õigel kohal. 
Mina lihtſalt et osta ſelle kohta midagi öelda. 

— Olete ſiiski weel kindel et leiate tuju? küſis 
Bruck terawalt. 
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— Kui togu lugu ſiniſeſt Budhaſt ei ole mui⸗ 


nasjutt, ſiis loomulikult peakſime kuju leidma. On 


aga jee tõesti muinasjutt, ſiis ei leia tuju teegi. 


— ütstõit, otſustas Sternberg, — on fee afi 
nii wöi teifiti. Meie peame tulema mingiſuguſele 
kindlale otſuſele. 

— Mu härrad, ſönas Hagenauer, — Minu 
jõud on otſas. Ma lihtſalt ei Juuda enam. Ma 
palun otſustage teie jee küſimus ja andke otſus 
mule homme hommikul teada. Sui teie otſustate 
toju reiſida, fjiis katkestame kohe homme kaewa⸗ 
mistööd. Ja ma luban teile, et ma juhin teid 
Šiina omapäraſemasſe maakohta, tuhu ſenini ei 
ole jaanud weel ühegi eurooplaſe jalg pääle minu. 

Ta tõujis ja astus oma telki. Ka Bruck ja 
Sternberg lahkuſid. Nad ſoowiſid jalutades wahe⸗ 
tada mõtteid olukorra üle. Neile järgneſid filmi⸗ 
operaatorid. Istuma jäi maid Hedda dr. Wel⸗ 
tiniga. 

Hedda küſis teed rüübates: 

— Mäletate doktor, ma kunagi lubaſin teile, et 
ma midagi ette ei mõta ilma ſelleſt teile könele⸗ 
mata? 

Weltin mõistis, et tütarlapſel on midagi pakit⸗ 
ſemas ſüdamel. 

— Palun, könelege mis teil on ſüdamel. 

— Ma ei ſaa eneſega olla rahul, ſeletas Hedda 
öhetawail ſilmil. — Mind waewab juba kauemat 
aega teadmine, et ma ei täida korralikult oma fohu- 
ſeid. Mina lubaſin oma lehele kirjutada oma 
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huwitawaid tähelepanekuid. Seda ma aga ei ole 
ſenini fuutnud. Wiimastel nädalatel ma ei ole 
võiett midagi kirjutanud. Nii kaotan ma oma ſeiſu⸗ 
koha lehe juures. 

Egge Ma mõistan feda, pomiſes Weltin, — kuid 
Hagenauer ja meie kõik oleme püüdnud teha mis 
woöimalik. Meie oleme teile tänulikud, et teil on 

jätkunud ſenini kannatuſt. Wiimane täit Hagen. 

aueril ſeiſab ees. Aga ma kardan, et Hagenauer 
kaotab ka ſelle käigu. 

Ta waatas tütarlapſele terawalt ſilma. 

— hes Hagenaueriga aga kaotan ka mina. 

Kuid meie ſeiſukorda wöiks keegi päästa. 

Hedda punastas. 8 

W Mida teie mõtlete? Mida kaotate teie? 

1 — Kui Hagenaueril wöimalduks leida Budha 
kuju, ſiis ülistatakſe teda taewani. Ei leia tema 
aga tuju mitte, ſiis tehakſe temaſt hoopleja ja kel⸗ 
kija. Tema kui teaduſemees on oma ſeiſukoha kao⸗ 
tanud. Kung aga ma olen wiimastel aastatel Ha⸗ 
genaueri lahutamatuks kaastööliſeks, ſiis afeta- 
takſe ka mind ühte ſeiſukorda Hagenaueriga. Ka 
mulle antakſe hundipaſs. 

Hedda raputas pääd. 

— Teie näete wiirastuſi ſääl, kus neid ei ole. 
ütleme, et Hagenauer ei leia kuju ja pöördume 
Euroopasſe tagaſi ilma kujuta. Hagenaueri ja teid 
wöetakſe ſääl wastu pilkega. Kuid küſime, mis on 
ſellega katki? Ma pean ütlema, et mitte wähe⸗ 
malli, Miljonid inimeſed kannatawad pettumuſt, 
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(uid algavad tööd itta jälle une hoo jo eee 
Weltin naeratas. A 
— Ma mõistan, teie tahate mind julgustada. 
Kuid mul ei ole mitte üksnes kaalul töö, raha ja 
ſeiſukoht, maid midagi Hoovis tähtſamat. 
— Midagi tähtjamat ? 
— Ja, üks naine, feda ma armastan. 44 
> Sterge puna libiſes üle Jola näo. 115 
— Seepäraſt teie ſiis olete hoopis wee 
küſis Hedda. | 
Noormees märtas a) hääles kerget wärinat ja 
püüdis ta käe. 
— See on nii, ſelktas Weltin, — kuid waewalt 
teie ſaate ſiin minuſt aru. Kui ma pöördun kodu⸗ 
maale tagaſi kui inimene, kes on kaotanud oma 
ſeiſukoha, kel pole majanduslitte wäljawaateid. 
ſtiis ei wöi ma pöörduda ka ſelle naiſe poole teh 
ma armastan. Ma ei wõi ſiis talle öelda: „Ma 
armastan ſind, ſaage mu naiſeks.“ 
Hedda Lõi käſi kottu. Ta naeris ſüdameſt. 
— Ja ſama asja päraſt teie ſiis muretſete? 
— Ma ütleſin teile juba warem, et teie mind 
ei mõista. 0 
— Ma mõistan teid wäga kästi, protestis 
Hedda. — Teie peatſite Sieti aue ſarnaſt 
juttu ajada nagu nüüd ſeletaſite. Wii halwasti ei 
tohi teie naisteſt mõelda. Sui leidub tõesti naine, 
tes peab neid pohjuit niiwört kaaluwaks, et faht- 
leb, taš abielluda wöi mitte... 
— Mis ſiis? 
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— Sre maiste ei wääri mehe armastuſt. Sar- 
hane naine on ohtu. 


tA Hedda tön in jalutas mõne ſammu edaſi ja 


Le Kas teie arwate ſiis, et juur ja ennaſtohwer— 
daw armastus ilmaſt on kadunud? küſis Hedda 
noormehe ette ſeisma jäädes. — Uſun, et ſee oli 
armas tuſe joowastus, mis ſundis Fitzi oma elu 
kaalule pannes mrs. Marrimani pääſtma. Nii elab 
fſuur armastus weel tänapäewal ja elab alati. 


— Mul on Jää meel, wäitis Weltin katſudes 

anda jutule pööret, — et Harrings enne laagriſt 

lahkus, kui poiſid tagaſi jöudſid mrs. Marrimani 
pögenemisteatega. 

M Kudu mr. Harrings pidi oma hiinlastega 

fſiirduma? 

1 — Ma uſun ta läks otſemat teed Si-ngani. 
Säält ta pünab pääſeda kodumaale niipea kui 
wöimalik. 

id 

| 


K. 


* 
4 „ 


— Kas ta julgeb pöörduda enam tagaſi Amee⸗ 
rruilkasſe? 


— Sarnane kelm oskab juba päästa oma nahka 
4 iaal pool: 
i 


võttis uuesti istet ta körwal. 


— Kuigi ma ei ole eneſega rahul, ſiiski on mul 
fahju jut lahkuda. Palju iluſaid mälestuſi köidab 
mind ſelle kohaga. 


„Sinine Budha“ 22 / 165 


. Weltin ulatas Heddale ſigareti. Tütarlaps 


Ta pea majus kergelt noormehe õlale. Weltin 
ſurus täe ümber ta piha. 

— Va ei lahtutsti fit, ſoſistas Weltin. 

— Ja ta mina mitte. 


20. 


Kwo istus kitſas ruumis ümmarguſe laua 
ääres. Ta wastu wötſid istet Pao-hi⸗ſchen, ülem» 
õpetaja Ta-hio⸗ſchi ja agent Wang ⸗Chan. Nad olid 
mitu tundi arutanud küſimuſt, kes olid matnud 
wale Budha kuju fiia. Kwo oli mähe joobnud. 
Ta armastas alati juua wiina, kui oli äritatud ja 
wihane. 

— üksksik, otſustas Kwo, — kas matſid ſelle 
kuju ſiia walged kelmid wöi jäle nende abimehed 
Chang⸗Miga eesotſas, jee pole lõppude löpuks täh⸗ 
tis. Ma uſun ſiiski, et kuju maeti Chang⸗Mi kor⸗ 
ralduſel. Walgetel waewalt oli taipu feda lasta 
korraldada. Kuju nad matſid ſiia ſelleks, et juh⸗ 
tida meie tähelepanu ſakslaste tegewuſelt. Olime 
lihtſalt juhid, et laſime endid ſisſe wedada. Wäga 
wöimalik, et ſakslaſed wahepääl on teinud juba 
puhta töö. 

— See ei tähenda midagi, lohutas kindral. 
— Meie wdime neid vtſekohe wangistada ja pal- 
jaks rööwida. 

— Selleſt wõib aga areneda rahwuswaheline 
ſkandaal, kahtles Wang⸗Chan. 
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— Midagi ei tule, otſustas Kwo. — Et afi 
wälismaal laineid ei (öö, ſelle eejt hoolitſen juba 
Mina. 

f Mehed waataſid küſiwalt Kwo otja. 

N — Ameerika ja Ingliſe walitſuſega olen ma 
ſölminud ſalajaſe lepingu ja ſee tagab, et meil nende 

maade poolt ei tarwitſe karta köige wähematki hä⸗ 

daohtu. Wenelastele meie wöime lubada öliallikate 

kaſutamiſt ja ka nemad on rahuldatud. Ka Sakja 

walitſuſe huwe ſuudame meie kindlasti rahuldada. 

— Kas pean otſekohe wötma ſakslaſed wangi? 
päris kindral. 

— Meie võib olla tuleme ka teiſiti toime. Taht 
fin kuulda teie arwamiſi ſelles asjas. Ma tahan 
teada, kuidas ſuhtuwad meile köige laiemad rahwa— 
hulgad? 

— Šiina rahwas pooldab ja jumaldab ſeda, kes 
lubab talle leiba, raha ja tööd, ſeletas ülemõpetaja. 
— Ja meie oleme ſeda neile lubanud. Muidugi ei 
puudu Chang⸗Mil poolehidjaid üle kogu maa. Meil 
on wiimane aeg, mõelda ſellele, kuidas teha takis 

tuſi jelle mehe tegewuſele. 

Chang⸗Mi on tark mees, wäitis kindral ja pu- 
bus õhtu pakſu ſuitſupilwe. — Ma leian, et meie- 
peame ſelle mehega enam arwestama, kuf me ſeda 
ſenini oleme teinud. 

— Kui rebaſel mõtta otſaſt pää, ſeletas Simo, — 
ſiis ta palja jabaga ei tee midagi. 

Köiki huwitas küſimus, mida Kwo kawatſeb ette 
wötta, kuid keegi ei julgenud temalt ſeda küſida. 
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Mõne hetke ſoris Kwo waikides laual aſuwaid 
pabereid. N 

— Mrs. Marrimani meie ei mabasta niipea, 
ſeletas ta filmi pilgutades oma laaslastele otja 
vaadates. 

Wang ⸗Chan tõstis juht kui wandeks üles oma 

mõlemad käed. 
— Ma andſin ſellele walgele mehele, kes toi- 
metas tüdruku mu telki, lubaduſe, et tüdrukuga ei 
juhtu midagi halba. Mrs. Marrimanil meie ei tohi 
köwerdada ühtki juukſekarwa, ſeſt ma pean pidama 
oma wannet. 

— Meie laſeme tütarlapſe ſiis kohe wabaks, kui 
Chang⸗Mi annab meile lubaduſe, et ta loobub ſiniſe 
Budha kuju otſimiſeſt. Samuti peab ta lubama, et 
ta kunagi ei teotſe enam meie wastu. 

— Seda ta ei tee kunagi, kinnitas Wang⸗Chan 
püsti tõustes. — Meie wöime wangistada, kas wöi 
ſada walget naiſt, kuid ſellepäraſt weel ei täida 
Chang⸗Mi ja ta walged ſöbrad meie tingimuſi. 

— Kas meie ei ſaaks kaſutada ſiin oma walgeid 
ſöpru Pekingis ja Schanghais, oſatas ülemõpetaja. 

Kwo tegi nagu poleks ta kuulnudki ülemõpetaja 
jõnu. Töstes üles oma Parema käe ſönas: 

— Meie peame wangistama Chang ⸗Mi. 

Kindral kehitas õlgu. 

— Ilma põhjujeta tema vangistamine ſünni⸗ 
taks rahwa hulgas asjatult ärewat meeleolu. Mina 
ſoowitan ſeda teha waid ſiis, kui meie oleme ſelleks 
leidnud küllalt kaaluwa pöhjuſe. 
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— Kas ei anna ta wangistamiſeks pöhjuſt asja- 
olu, et Chang Mi töötab koos walgetega Budha ſi— 
niſe tuju otſimiſel. Sellega on ta haawanud hiin— 
laste uſuliſt tunnet, wäitis hoogſalt Wang Chan. 

Kwo noogutas pääga. 


— See on Üks tee. Mul on tema wangistamiſeks 


gaga weel parem pöhjendus. Meie wangistame 


Chang⸗Mi ja ütleme, et tema on rööwinud mrs. 


Marrimani. Walitſus karistab teda wähemalt aas. 


taſe wangistuſega, kui teda mitte otſekohe ei pooda 


üles. 


Süüdates oma piibu jätkas Kwo: 
— Meie peame mrs. Marrimani klooſtriſt toi— 


metama Chang⸗Mi majja ja juhtima ſiis walitſuſe 


ametnikud ſinna. Mis edaſi juhtub, ſee on juba wa— 
litſuswöimude aſi. 

Köik leidſid Kwo plaani olewat wäga teraw— 
meelſe. 

— Teie, Wang ⸗Chan, lähete weel täna klooſt⸗ 
risſe, pöördus Kwo agendi poole. — Teie toimetate 
mrs. Marriman otſekohe ſiia. Siduge tal ſilmad jäl— 
legi kinni, nii et ta ei tea, kus wiibib. Wahepääl 
aga kindral Pao⸗hi⸗ſehen wöi keegi tema ohwitſeri— 
deſt läheb ſakslaste laagrisſe ja wangistab Chang— 
Mi. 

Ta aſetas piibu oma pölwedele. See oli mär— 
gits, et nõupidamine on lõppenud. Waikides töuſid 
mehed ja lahkuſid kummardudes ruumiſt. 

Ukſe ees peatas Wang⸗Chan kindrali. 

— Mis teie arwate, kas Kwo hindab wääriliſelt 
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mu teeneid, kui ta ford on ſuure Hiina riigi keiſer 
Ane naeris. A 
— Mu poeiſs. Kwo on tart mees ja teab alat 
mis ta teeb, Gui ſul õnne on, ſiis rippud ſa eſime 
ſel wöimaluſel wöllas. | 
— See on häbematu nali. 4 
— Ma mõtlen jeda täiesti töſiſelt. Seejuures 
ärge arwake, et Kwo on tänamatu ja ei hinda teie 
teeneid. Kuid ta laſeb teid üles puua, fis laſeb te 
teid ka würſtlikult maha matta. 
Wang ⸗Chan muutus näoſt ſurnukahwatuks. Ta 
oli jelge, et kindral tõneles tõtt. Wöimas mihapu 
hang täitis noore hiinlaſe rinda. 


Pääle mrs. Marrimani ja Fitzi lahkumiſt waa⸗ 
tas Chang-Mi uuriwalt ruumis ringi. Ta mõistis, 
et fiia fõige pühamasſe paita ei julge tulla ükski 
munk. Seepäraſt ta lootis ſegamatult töötada mõ. 
ningaid päemi, kung niipea polnud tarta Kwo t 
gaſipäördumiſt klooſtrisſe. 6 

Aſetades rewolwri dokumentide hoiuruumi tre: 
pile ja OA jelle körwale, hakkas ta lehitſema do- 
kumente. Neid oli jiin määratu hulk. Kogu ſelle 
materjaliga tutwumiſeks arwas ta kuluwat wähe⸗ 
malt nädalapäewad. 

Ligi 24 tundi töötas ta järjestikku. Ta tuulis 
kuis pime ja kurttumm teener awas ukſe ja aſetas 
lauale toidu ning wärske wee kruuſiga. Täpſelt 12 
tunni päraſt ta ilmus uuesti toiduga ja kadus kuf 
waim tuulmatul jammul 
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Ta magas mõned tunnid ja algas jälle pinguta- 
a tööga. Kolmandal päewal olid tal dokumendid 
ab waadatud. Tähtſamad neiſt aſetas ta körwale, 
una teifed pani tagafi omale kohale. 


Istudes wäſinuna trepi aſtmel tänas ta ſaatuſt, 
k fee oli juhtinud ta fiia. Tal oli nüüd ſelge ja üle⸗ 
ik pilt Kwo organiſatſiooniſt. Alles nüüd ta 
us, et ſelle organiſatſigoni niidid wiiſid kau⸗ 
gele üle Stina piiride. Siia jookſid kokku miljonid 
niidid küll Hiinamaalt ja mujalt. Kwo oli oma tvõi- 


ja ſuurejooneliſemalt, kui ta feda toorem 
oli uskunud. Wiimane aeg oli feda kuritahtliku 
plaani paljastada, mis oleks wiinud Hiina rahva 
stu asjatule werewalamiſele ja koduſsjale. 
Hoolikalt köitis pakti ta need dokumendid, mis 
oli aſetanud körwale. Sdi ifununa toitu, mida ta 
wiimastel päemadel polnud üldſe puutunud. Aſetas 
liis kiwi tagaſi wölwialuſe ruumi awauſele ja jäi 
ootama keſkööd. 

4 Minutit weniſid nüüd geglaſelt. Ligi tund aega 
enne keſkööd ta köitis paki dokumentidega oma rin— 
nale. Aſetas rewolwri töö wahele ja katſus awada 
uſt. 

Wöti ſobis luku awausſe, kuid luku keel ei and- 
nud järele. Kaks tundi pingutas ta asjatult. 
Siis pidi ta loobuma ukſe awamiſe katſeſt, 
kuna kostis taſane kongilöök. 

Ta tõmbas wötme lukust. Warem puuritud au— 
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guſt m waatas eesruumi. Sääl ta nägi ſeismas 
Wang Chani, kes hoidis käes ölilampi. | 

Wang⸗Chan ſurus wötme awausſe. Häaletult 
andis Tutu keel järele ja mees ſurus lahti utte. 

— Mrs. Marriman, ärge kartke mind, ſoſistas 
Wang-Chan. — Ma tulin teile järele ja tahan teid 
wiia teie iſa juurde. 

Chang⸗Mi ſurus end utſe körwale nurka. Ukſe 
rasked eesriided warjaſid teda tuppaastuja eeſt. 

Naeratades lähenes Wang⸗Chan aſemele. Ta 
arwas, et mrs. Marriman magab. Körwaldades 
waiba tõstis ta üllatanuna käed, tuna aſe oli tühi. 

Samal hetkel kuulis ta utje juunas kobinat. 
Pöörates end wälkkiirelt ümber nägi ta jääl ſeis⸗ 
mas Chang⸗Mi laskewalmis rewolwer täes. 

— Kul teie teete häält, ſoſistas Chang⸗Mi, — 
ſiis kustutan otſekohe teie eluküünla. 

Wang ⸗Chan tahtis haarata wmöö wahelt noa. 

— Jätke nuga rahule, võt ma laſen. 

Agent kuulas ſöna. Ta tahtis end näidata wöi⸗ 
malikult külmawereliſeng ja ſönas: 

— Teie olete ſiin! Kus on mrs. Marriman? 

— Mrs. Marriman on juba ammu ſiit ära. Ma 
uſun, ta on juba teel oma kodumaale. 

Wang⸗Chan tegi uuesti katſet haarata noa jä- 
rele. 

— Ulatage nuga ſiia, käskis Chang ⸗Mi. 

Törkumata täitis noor hiinlane käſu. 

— On teil meel ſöjariistu? 

Mul on rewolwer. 
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— Andke ta jee mulle. 
Wang. Chan wöttis taskuſt rewolwri ja ulatas 
ſelle edaſi. Ta mõistis, et wähemgi katſe tarwitada 


relwa oleks maksnud ta elu. 


— Nüüd istuge ſinna nurka ja olge waguſi, käs⸗ 
kis Chang-Mi. — Teie dokumentide hoiukoht on 
avastatud. Walitſuswöimud on teadlikud teie tege- 
wuſeſt. On ainult minutite küſimus, millal walitſuſe 
wäeoſa jõuab ſiia kohale. ÜLS neijt, kel tuleb anda 
wastuſt olete ka teie. 

Bang-Chani põlmed hakkaſid hirmu pärast wä⸗ 
riſema. Ta tõstis oma käed paluwalt GChang-Mi 
poole. 

— Armuline härra, mina ei ole millesti jüüdi. 
Mea tunnistan teile köik awameelſelt, mida ma tean. 
0 tulin ſelleks ſiia, et mrs. Marrimani wabas⸗ 
tada. 

— Teie waletate. 

— Ei, ei, kiunus Wang⸗Chan, — ma könelen 


tött oma eſiwanemate nimel. 


— Kus wiibib Kwo oma kaaslastega. 

Ta on Sa-gu küla juures, kus awastati wale 
Budha tuju. Temal on kuratlikud plaanid. vi 
jutustan teile neiſi köigiſt, kui teie mind wabaks 
laſete. 

Chang⸗Mi heiti stalle hoiatawa pilgu. 

— Sui teie waletate, ſiis hoidke oma nahk. Iga 
ſöna, mis ei wasta tõele, makſab teie elu. Ja nüüd 
tunnistage mulle, kes koos teiega tulid klooſtrisſe? 

Mina tulin ſiia kolme ſöduriga. Meie ſöudſime 
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wäikeſel parwel klooſtri müüri alla, kus ſödurid tal 
mind -ootafid. 47) 


— Tunnistage, mis oli teie ſöidu eesmärt. 

— wo ſaatis mu ſeks ſiia, et ma toimetakſin ta 
juurde mrs. Marrimani. Aga ma wannun, et ma 
feda mitte ei oleks teinud. Ma olekſin wiinud mrs. 
Marrimani ta iſa juurde. 

— Jaällegi waletate, karjus Chang⸗Mi. Ta file 
mad loitſid ja wihaſt löid öhetama tal paled. 

Agent laskis pölwili. 

— Ma wannun, et könelen tött. Ma olekſin 
wiinud mrs. Marrimani ta iſa juurde, ſeſt ma ei 
taha enam kuulda Kwoſt ega ta kurjadeſt kawatſus⸗ 
teſt. 

— Mispäraſt käskis Kwo mrs. Marrimani tuna 
oma juurde? 

— Kui teie mind laſete wabaks, ſiis ma könelen 
teile köigiſt. Ma tean pääle Jelle weel mõndagi, mis 
teile tuleks ſuureks kaſuks. 

— Häda teile, tut waletate, ſönas Chang⸗Mi i 
Tüngelt. — Kui teie aga könelete tõtt, ſiis ma laſen 17 
teid" wabaks. Minu ſöna ſelle pääle. Chang⸗Mi peab 
alati oma jõna. Aga teie peate könelema mulle tõi- 
geſt, milleſt teate. 

Kogeledes hakkas Wang⸗Chan jutustama ſelleſt, 
mis ta teadis Kwo kawatſusteſt. Ta kirjeldas wii⸗ 
malt nödupidamiſt Kwo pool ja rõhutas, et nii 
Chang ⸗Mid kui ka ſakslaſi ähwardab wangistamine. 
Salkkond ſödureid kindral Pao-hi⸗ſcheni juhatuſel 
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Pie. aſuma teele köige lähemal ajal ſakslaste aju- 


Chang-Mi mõtles hetke kõige jelle üle järele, 
mida ta agendilt kuulis, Ta mõistis, et peab pää- 
ſema enne hiinlaſi ſakslaste laagrisſe. 

— Wang Chan, pöördus ta agendi poole. — 
/ uſun, et teie köneleſite tõtt. Teie peate tulema 
minuga kaaſa ſakslaste laagrisſe. Ma tajun teile 
teie waewa kuninglikult. Minult ſaadud rahaga 
võite põgeneda ſinna kuhu ſoowite. Kui teie teete 
katſet põgeneda, ſiis ma jutustan Kwole, et teie and- 
ſite teada mulle ta ſaladuſed. Ja ſee makſab teie 
pää. Kuidas praeguſes olukorras talitada, Jee peaks 
teil olema ſellega telge. 

— Ma tulen teiega, kinnitas agent. — Ma ju 
ütleſin, et ma olekſin wiinud mrs. Marrimani ta iſa 
juur Mul oli kindel kawatſus mitte kunagi enam 
pöörduda Kwo juurde tagaſi. 

— Meie peame ruttama, ſeletas Chang⸗Mi. — 
Kas pääjeme klooſtriſt nii, et mungad meid ei 
i märka? 

; — Praegu ſeiſawad mõned mungad eesruumis. 

ja — Saatke nad minema. Aga ma hoiatan teid. 

Kui püüate anda neile märtu, ſiis kihutan tuuli 
teile otſekohe pähe. 

Wang⸗Chan awas utte. Eesruum oli pime. Sel⸗ 

leſt hoolimata märkas Chang-Mi ſeismas jääl nelja , 

munka. 

— Minge oma ruumi käskis agent. 

Mungad lahkuſid kummardudes. Chang⸗Mi las⸗ 
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kis agenti astuda oma ees müürimärama juurde. 
Sääl ta ſoſistas agendile körwa ſisſe: 

— Helge oma jõdureile, et teie olete haigestu⸗ 
nud ja ei ſöida ſeepäraſt nendega kaaſa. Nad aga 
lahtugu jalamaid. 


Kõekaldal karjus Wang⸗Chan parwel ootarvaile 


meestele. 


— Sõitte otſekohe tagaſi Sa⸗gusſe. Teatage 


Kwole, et ma olen haigestunud ja tulen ſeepäraſt 
hiljem. 

Soldatid karjuſid kooris: 

— Kuuleme, härra! 

Pimeduſeſt koſtſid tugewad mõlalöögid. Kuuldus 
wandumiſt ja naeru. Aeglaſelt kaugenes nende kiſa. 


Chang⸗Mi juhtis agendi lootſiku juurde. Jõel | 


ta ſeletas mõne ſönaga, et otſekohe algawad matta 
ſakslaste laagrisſe. Wastaskaldal ſüütaſid mad la⸗ 
ternad, ſeſt pimedikus oli wöimata liituda ilma tu- 
leta kaljurahnude 52 »võõjaste wahel. 

Teekond edenes wiſalt, ſeſt tuli tõusta üles 


mäkke. Hommikuks olid nad klooſtriſt köigeſt jßu⸗ 


pingutusteſt hoolimata maid 10 kilomeetrit eemal⸗ 
Nad karastaſid endid ſingi ja weniga. Wang⸗Chan 
oleks weidi maganud, kuid Chang Mi ei lubanud. 

Lõunaks olid nad mõlemad täiesti wäſinud. 
Pääle ſööki nad magaſid ühes orus puude warjus 
paar tundi. Siis jatkaſid nad teekonda wärske 
jõuga kuni päikeſe loojenemiſeni. 

Kartes hilineda otſustas Chang ⸗Mi ka ööſel jät- 
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ki fata teelonda. Laternatulede walguſel liikuſid nad * 
tühjas ja elutus maastikus kui kaks waimu. 
1 Teiſel o. ....t hakkas raugema Chang -⸗Mi 
tõud, Selleſt cocimata ta ei tahtnud puhata enam, 
ui kulus aega eineks. Wang-Chaniſt toetuna ta jät- 
das teed. 
* Sakslaste laager haktas paiſtma õhtu eel. Laag⸗ 
tris märgati nende lähinemijt. Weltin ja Jola rut⸗ 
ad neile wastu ja abistaſid ſurmani wäſinud 
mehi. 
Hagenaueri telgis jutustas Chang⸗Mi mõne ſö⸗ 
naga, et Pao-hi-fpen on lähinemas laagrile. 
Kui ta oli tühjendanud weiniklaaſi, ſönas? 
— Andke otſekohe korraldus häireks. Meie 
peame otſekohe fiit lahkuma. Otſetohe tulewad tel- 
** gid kokku pakkida ja aſuda teele. 
Sakslaſed waataſid otſa talle kaheldes. 
— Aga weel enne üks küſimus, ſeletas Chang⸗ 
Mi. — Kas olete leidnud waheajal Budha ſiniſt 


kuju? 

Hagenauer laotas käſi. 

— Ma uſun, et ſeda kuju ei leia keegi. Jutt fi A 
niſeſt Budhaſt on kergesti ilus muinasjutt. 

— Seda parem, otſustas Chang-Mi. — Siis 


teie ei tunne enam eriliſt kahju ſiit lahkumiſeks. 
Ta wiimaſed ſönad ſurid huulil. Silmad waju⸗ 
ſid tal kinni ja käed langeſid jõuetult körwale. 
Weltin toetas teda. Jola walas klaaſi täis weini 
ja töstis ſelle wäfinu huulile. Möne hetke päralt 
Chang⸗Mi awas uuesti ſilmad ja küſis: 
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— Teil ſiis ei ole wäga kahju ſiit otſekohe lah⸗ 
kuda? Ja nii ka on, ſiis pole ſinna midagi parata. — 
Saatke mulle otſekohe ſiia paar kõige ustawamat 
meeſt. Ma tahan neid klürkäſkjalgadeng ſaata Si⸗ 
ngant. Ma kutſun abi ja teiſeks peawad nad ſinna 
toimetama tähtſad dokumendid, mis mõtfin kaaſa 
klooſtriſt. Ad 

Ta wöttis oma rinnale peidetud paki ja aſetas 
ſelle lauale. Kirjutad kiiresti paberile paar rida ja 
ſurus paberi Umbrikusſe. 

Kaks hiinlaſt astuſid telki. Need olid mehed, 
keda Chang-Mi täielikult uſaldas. Möne ſönaga 
teatas ta meestele nende ülesande. : 

Hagenauer teat korralduſe häireks. Terawalt 
kölaſid öhtuſes waikuſes häirekella löögid. Paljud 
olid heitnud juba magama ja tõufid nüüd hirmu⸗ 
nuna woodiſt. 8 

Laagri keskel aſuwal platſil ſelgitas rahwale 
olukorda Weltin. Ta ütles, et hiljemalt poole 
tunni kestel tuleb aſuda teele. Seks ajaks peab lö⸗ 
pule jõutama nii warustuſe, kui fa telkide pakkimi⸗ | 
ſega. 8 i 

Algas palawlik ettewalmistamine reiſiks. Fil“. 
mirahwas, kes olid tüdinenud juha laagris wiibi⸗ 
miſeſt, tundis ärafõiduft nähtawat häädmeelt ja 
pakkiſid oma asju ſuure Fifa ja naeru ſaatel. 

Weltin jäi juhtima ettewalmistuſi äraſßiduks, 
kung Chang-Mi Hagenaueri ja Jola ſaatel jalutas 
laagri piirile, kus jälgiſid kustuwa eha walgel 
rahwa palawlikku askelduſt, 
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Hagenauer. 
— Algul meie ſtirdume löunasſe. Siis aga 
ame otſe itta. Ligi Si-ngani meie lahkume fuu- 
teelt, mis wiib linna. Meie hoiame ſuung enam 
asſe ja jõuame minn kodukoha Tju-li-te piir- 
Fonda. Sääl oleme meie wäljaspool otſekoheſt häda— 
L Kas aga kindral Pao-hi-fghen oma rööwli— 
a ei jõua meile ette? 
Chang⸗Mi waatas kauguſesſe. 
e Kindral ſuundub oma jõjaäega ſiia kind. 
lasti ameeriklaste endiſe laagriplatſi kaudu. Ta tee- 
konna pikkus on wähemalt 1000 miili. Teed ras— 
tendawad tunduvalt tal mäeahelikud. 
— Millal nad jöuawad jiin kohale? 
— Minu arwates homme öhtul. 
— Siis oleme neift kuni 24 tundi ette jõudmid. 
| — Selleſt on ſiiski ükſi wähe. Peame meeles 
. pidama, et meie liigume täie warustuſega. Nemad 
d aga kihutawad ſiia ratſa. 
Hagenaueri otſale ilmuſid kortſud. 
— Mitu päewa meie wiibime teel? Enne ſeitſet 
päewa meie ei jõua kohale. 
| — Ma loodan, et oleme kohal wiie ja x poole 
päemaga. Kuid fee on ſiiski küllalt pikk aeg. Ma 
tardan töſiſelt, et nende ratſaſalgad jsuawad meile 
järele. Nemad wöjwad jiit jöuda Siengani kuni 
kolme päewaga. Kuid nende eelwägedega peakſime 
tulema toime. Maha nad meid ei julge tappa, ſeſt 
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a itkijt 5 pidi meie algane reiji? uuris 


Kwo on andnud neile kindla täſu wötta meid kõiki 
elawalt wangi. Seda kergem on meil nendega mõi- 
delda. 

Märgates Hagenaueri rujutud meeleolu puudu» 
tas Chang⸗Mi teda õlatt. 

— Seepäraſt ei matja faotada weel julguſt. Ma 
loodan, et walitſuswäed tulewad meile wastu. Sel 
juhul oleme wäljaspool igaſuguſt hädaohtu. 

— On teil mõju Siengani walitſuſele? 

— Kaks aastat tagaſi ma pääſtſin Si⸗ngani ku⸗ 
berneri elu. Sellepäraſt ta kindlasti ei jäta meid 
mitte maha. 

Pakkimistega jõuti löpule. Telgid olid köik 
maha wöetud ja aſetatud kärudele, mille ette kulid 
rakendaſid härgi. Chang⸗Mile, Hagenauerile ja Jo⸗ 


lale toodi nende ratſahobuſed tohale. Chang⸗Mi ajus 


Hagenaueriga karawani etteotſa ja kulide kiſa ning 
piitſaplakſutamiſe ſaatel algas teekond. 

Neli päewa arenes reis ilma wahejuhtumisteta. 
Hagenauer laskis teha waid lühemaid puhkuſi, et 
inimeſed ja härjad wöiſid koguda uut jõudu. Köi⸗ 
aile karawaniſt ojawõtjatele oli ſelgeks tehtud neid 
ähwardaw hädaoht ja ſeepäraſt iga mees püüdis 
pingutada, et jõuda aga kiiremini edaſi. 

Neljandama päewa hommikul hakkas pihutama 
wihma. Pea algas mõimas äike. Mustaſt teawaſt 
ſähwiſid wälgud üksteiſe järele. Wihma kui walati 
taewaſt maha. Härjad ei Liitunud enam paigaſt. 
Nad wäriſeſid hirmuſt. Kiiresti püstitati ükſikud 
telgid, mille alla koguneſid inimeſed wihmawarju. 
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ſurunud körwa wastu maad. 

Chang⸗Mi ruttas oma telgi ette. Ta ſurus 
450 wastu maad. Kuulis taktis ſammude müdi— 
nat. 

— Lähenewad, ſönas ta wahile. — Raske on 
määrata kindlaks nende wäeoſa ſuuruſt ſammude 
müdina järele, kuid nende ſalk kindlasti wäga ſuur 
ei ole. Waewalt tõujeb nende wäeoſa üle 200 mehe. 

Waht puhus häirepaſunat. Unistena ilmuſid 
mehed telkide alt. 

— Kiiresti teele aſuda, tõlas Chang-Mi hääl 
öiſes pimeduſes. 

Hagenauer, Weltin ja Jola ruttaſid Chang Mi 
juure. Ta teatas neile, et rööwlijõut ajub umbes 
wiietunniliſe teekonna kauguſel. 

Süüdati törwikud. Kiiresti pakiti telgid kokku 
ja ajetati kärudele. Härjad rakendati kärude ette ja 
veerand tund pääle fignaali hakkas karawan juba 
liituma. 

Teekond edenes aga ſama wiſalt kui eelmiſelgi 
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4 
päewal. Loomad wajuſid pehmesſe ja ſitkesſe ja= 


wisſe. Kulide piitſad langeſid heledalt plakſudes 


härgade turjale. Selleſt köigeſt oli aga wähe abi. 


Loomad ſuutſid kogu jõudu pingutades liikuda waid 


tolm tilomeetrit tunnis. Kulid kui ka ſtatistid tõuta- 


dada 


Kõuna paiku aga muutus maapind köwemaks. 


Nähtawasti oli ſadu ſelles piirkonnas olnud nör⸗ 


gem. Statistid ajufid nüüd kärudele ja teekond are. 


nes Hoopis fiiremalt. 5 a 

Wäikeſe oja kaldal tegi Chang-Mi korralduſe 
lühikeſeks puhtuſeks. Näljaſed loomad jõid ahnelt 
target wett. Kulid kandſid neile toitu ette. Satsla- 
ſed ſamal ajal hakkaſid tustutama oma nälga. 

Löunaſöögi ajal jõudis kohale ratſanik, kes oli 
jäetud öifele laagriplatſile jälgima rööwliſalkade 
lähinemiſt. f b 

— Nad jõudfid meie öiſele puhkepaigale ſeitſe 
tundi pääle karawani teele aſumiſt, teatas ratſanik. 

— Siis nad ööſel jõuawad meile paratamatult 
järele, otſustas Chang- Mi. — Meie peame walmis. 
tuma nende wastuwötuks. 

— Kas wdiſite umbkaudu kindlaks määrata 
nende meeste arwu? uuris Hagenauer. 

— Ma arwan, et nende ſalk on juur 100 —120 
meelt, 
Chang-⸗Mi tõmbas taskust uuri. Kell oli mõne 
minuti eeft neli, 12 

— Wiie tunni päraſt nad on meil järel, arutas 
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ſid käruſid järele, et ſeega Loomade waewa kergen. 


Chang Mi. — Selleks ajaks peame olema nende 
wastuwötuks walmis. Ma uſun, et meil pole eriti 
taste tulla nendega toime, ſeſt nad on pikaſt tee- 
konnaſt wäſinud ja ſuudawad waewalt wöidelda. 

Kulide kiſa ſaatel hakkas karawan uuesti lii— 
kuma. Päikeſeloojakul jäädi peatuma järſu kalju— 
ſerwa juure. See oli ſoodus koht rööwlite ootami- 
ſeks. Kõrge kaljuſein tegi rööwlitel wöimatuks kal 
laletungi idaſt ja löunaſt. Chang⸗Mi laſi loomad 
lahti rakendada. Kärudeſt moodustati kaitſewall 
põhja ja Läände. Nõnda ſaadi tugewasti kindlus⸗ 
tatud ſeiſukoht, kus wöidi rahulikult jääda ootama 
rööwlite kallaletungi. 

Wahid aſetati pool kilomeetrit ettepoole kindlus— 
tatud ſeiſukohta. Weltin juhatas igale mehele kätte 
tema koha, kus ta pidi aſuma, kui rööwlid algamad 
tormijookſu. Kuni rööwlite ilmumiſeni wöis aga iga 
mees magada, et koguda wöitluſeks uut jõudu. 

Chang-Mi, Hagenauer ja Weltin ſeiſid walwel 
oodates wahtidelt teateid rööwjöugu ilmumiſe kohta. 
Nad otſustaſid rööwleid lasta lähineda kuni 200 
meetri kauguſeni ja ſiis awada neile tuli. 

Kell näitas juba üle keftöö tunni, kuid rööwlite 
ilmumiſeſt et toonud wahid ikkagi meel mingit tea- 
det. Kell oli pool kolm, kui eelmahid ratfutafid laag— 
riste ja teataſid, et rööwlid on jõudnud umbes kilo— 
meetri kauguſele. 

Weltin aſetas Loik mehed kaitſele ettenähtud Foh- 
tadele. Keegi ei tohtinud enne tulistada, kui ſelleks 
oli antud käſklus. 
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Rööwlite ratſamehed ligineſid hääletult. Nende 
jalga eesotſas ratſutaſid mõningad mehed, kes fand- 
ſid törwikuid ja walgustaſid ſellega teistele teed. 

Weltin laskis heita walgustuspomme. Rööwlid 
peatafid üllatanult hobuſed ja haaraſid püsſid las 
kewalmis kätte. 

Chang -Mi ſaatis kaks noort hiinlaſt rööwlitele 
wastu. Poiſid kandſid törwikuid ja walget lippu. 
Paar rööwlit ratſutaſid poistele wastu ja küſiſid, 
mida nad ſoowiwad. 

Chang Mi ſaadikud teataſid, et nad tahawad kö⸗ 
neleda kindral Pac⸗hi⸗-ſeheniga. 

Sellepääle karjus keegi ohwitſeri röiwastuſes 
mees neile: 

— Mis teie tahate temajt? Minul on kindral 
Paoshi⸗ſchenilt täit wötta wangi kogu ekspeditſiooni. 
Mul on ſelle kohta kaaſas kirjalik töendus ingliſe ja 
hiina keeles. 

Poiſid ſeletaſid nii, nagu neid oli kästud: 

— Meid on ſiin 160 hästi relwastatud meeſt. 
Meie võitleme wiimſe weretilgani. Teie ei ſunda 
wallutada meie ſeiſukohti. Selleks oſutub teie jõud 
liia wäiteſeks. Pääle ſelle aga meie teatame Chang⸗ 
Mi nimel, kelle nimi teile on hästi tuttaw, et kind— 
ral Pao'-hi-ſchenil puudub õigus teha korralduſi eks— 
peditfiooni wangistamiſeks. Sarnaſt asja ei jäta 
walitſuswöimud karistamata. 

Ohwitſer kortſutas kulme. 

— Teie minge tagaſi Chang⸗Mi juure ja öelge 
temale, et ma annan talle järelemötlemiſeks aega 


184 


kuni Gorsmitu keln eitsmeni. Selleks ajaks teatagu 
za meſle oma okis Kui ta ei nõustu alla andma, 
fis meiv algore e vtope rünnakuga. Mul on luba: 
ind tajuts 1000 seelji, kui ma wiin Chang-Mi taaja 
elavana või ſurnuna. Ka ſelleſt ſummaſt ma ei taha 
jääda ilma mingil tingimuſel. 

Poiſid tulid tagati ja teataſid Chang-Mile, mida 


omale kohale. Aegajalt heideti walguspomme, et 
jälgida röövlite tegewuſt. Wiimaſed olid astunud 
ſadulaſt maha ja ſaatnud hobuſed tahapoole. Moo- 
dustades poolringis riwi kaewaſid nad ſawiſesſe 
pinda laskurpeſaſid. 


kaewata mehi laskurpeſaſid, et olla paremini kaits⸗ 
tud waenlaſe kuulide eeſt. 

Pikkamiſi wenis geg. Kella wiie paiku hakkas 
toitma. Päike tõufis werewa kettana ſilmapiirile. 
Chang⸗Mi ja Hagenauer ſilmitſeſid pikkſilmaga 
waenlaste ahelittu ja nägid, et jääl wäga paljud 

mehed magaſid. 
> Korraga kuuldus hommikuſes waikuſes paſuna— 
hääl. See heli kostis mitme kilomeetri tagant. 

— Walitſuswäed lähenevad, hüüdis Chang⸗ 
Mi. — Puhuge paſunat, et nad märkaks meie aſu— 
kohta. 

Köigi ſilmad löid röömuſt ſädelema. Nüüd oli 
tindel, et rööwlite jõut lüüakſe taganema. Kuid ka 
ohwitſer taipas, kellelt koſtſid paſunahelid. Ta tegi 
oma meestele korralduſe taganemiſeks. Mehed töm— 
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ohwitſer oli öelnud. Iga mees ajus walwele 


Ka Weltin laſi nähes rööwlite ettewalmistuſi, 
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bufid orgu, kuhu warem oli toimetatud nende Ho- 
buſed. 

Kaks ratſanikku ſagtis Weltin walitſuswägedele 
wastu, et nad wiimastele teataks röömlijõugu aht- 
miſeſt lähikorras. Noor ohwitſer, kes juhtis malit- 
ſuſe wäeſalka ſellega aga nähtamasti ei arwestanud. 
Tuhatnelja ratſutas wäeſalk kohale, nii et tollane 
tolmmpilw mattis ümbruskonna. Meeste armu wa⸗ 
litſuſe wäeſalgas wöis arwata wähemalt kolme⸗ 
ſajale. — 

— Org tuleb otſekohe ümber piirata, teatas 
Chang-Mi ohwitſerile. — WMuidu nad pääſewad 
meie käeſt. A 

Weltin andis ohwitſerile lähemaid ſeletuſi maas⸗ 
tiku ja rööwlite aſukohg üle. Ahelikus läheneti nünd 
orule. Körwu ſöjameestega aſuſid ahelikku ka ekspe⸗ 
ditſiooniſt oſawötjad. 

Kui ahelik oli jõudnud orule umbes 100 meetri 
kauguſele, hüüdis ohmitfer: 

— Walitſuſe nimel ma nöuan, et teie relwad 
maha panete ja u endid otſekohe wangi annate. Kes 
feda ei tee, fee ripuh weel täna okſa füljes. 5 

Algus jäi ESITE waikſeks. Siis gag hünpaſid oruſt 
välja ükſikud ſödurid. Nad hoidſid käed ülemal. 


Neile järgnefid teiſed. Ka ohwitſer ilmus käſi üle⸗ 


wal hoides nähtawale. Ta nägi, et mõne ustawaks 
jäänud mehega bole mõtet wöidelda ſunres ülekaa⸗ 
lus olewa walitſuſe wäeſalgaga. 

Koos wangidega aſuti nüüd teele. Lõuna paiku 
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aga etspeditſiooni ja n teed hargneſid. Oh. 
witſeriga ſüdamlikult jumalaga jättes pööras 
Chang⸗Mi ſatslaste rwale, et jiirduda 
oma lodukohta Tſusli-tes ödurid aga wangi— 
dega jättaſid teekonda Simgani. = > t 
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Saades Sool log aſuda ſiniſe Budha leiukohale 
- algas Peary jilmimijega: Ta tahtis nüüd wiig töö 
lõpule nii Eiiresti tui wöimalit. Eſimeſel paaril 
päewal arenes töö edukalt. Stſeenid önnestuſid köi⸗ 
giti hästi. Peary tundis omaſt tööſt juba täieliltu 
rahulduſt. F 
Marriman tui tunstiajaloolane uuris tuju. 
Mida rohkem ta ſeda aga waatles, ſeda kindlamini 
tuli ta otſuſele, et jee tuju pole ehtne. See ju 
wõis olla valmistatud mingis wäbritus tas Ing⸗ 
lismaal wõi Sakſamaal. 
Kui ta oma mõtteid Pearyle awaldas puhkes 
wiimane juure häälega naerma. 
— Oleks jee tõesti nii, ſiis olets ſeda ometi 
märganud hiinlaſed Lõigepäält iſe. Nemad on omett 
F oma jumalate tujude tundmiſes Juuremad asjas 
tundjad fui meie. | 
* Köik ſeletuſed ei awaldanud Pearyle 
mõju. Ta jäi oma arwamiſe juure kindlats. 
mani jutt näis teda löputs pahandawat. 
Kuid paari päewa päraſt tadus artisti 


ind. Keegi paremateſt näitlejateſt ſeletas kolmanda 
päewa hommikul pääle töö alguſt, et terra loobub. 
Kogu filmi ſündmustik olewat naiiwne ja wäheniu- 
taw. Sarnaſes filmis eſinemiſega tegewat ta lihtſalt 
halba oma hääle nimele. 

Paljud teiſed ſtatistid nöudſid, et korigeeritaks 
filmi käſikirja nii, et film muutuks elulähedaſemaks. 
Praegu aga kujunewat film ſarnaſeks, et on üks 
igawene askeldamine ja ſebimine ſiniſe Budha kuju 
ümber mis waatlejale iſeeneſeſt mähe ütleb. 

Kõigi ſarnaste juttude ja ſeiſukohtade mõjul 
langes näitlejate tööind täielikult. Nad täitſin ma⸗ 
ſinlikult oma kohuſeid, Peary mandus ja ähwardas. 
Ta lubas tõigile üles öelda nende teenistuslepin⸗ 
gud. Kuid Jee et andnud tulemuji. Keegi ei reagee- 
rinudki ta ähwardustele. 

Samal ajal ſaabus telegramm Marrimanile 
Jolalt. Kola teatas, et ta on jõudnud Fitziga kind⸗ 
lasſe kohta ja ſeiſab praegu wäljaspool igaſuguſt 
hädaohtu. Marriman oli telegrammiſt niiwört lii⸗ 
gutatud, et nuttis rõõmu päralt. 

Mitte wähem rõõmu ei tundnud ka Peary. Ta 
lootis, et Fitz tuleb nüüd tagaſi ja aſub oma tööle. 
Siis oleks köik hasti. Fitz Juudaks otſekohe raken⸗ 
dada kõiki waimustatult tööle. Ta leiaks ka uuſi 
ideid, kuidas teha filmi huwitawaks ja köſtwaks. 


Teekond Jolal ja Fitzil mana Pangi ſaatel are- 
nes köigiti foodjalt. Hommikul, mil koitis, olid nad 
klooſtriſt juba ligi paarikümne kilomeetri kauguſel. 
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soma ajak jõudjid nad teeni, mis wiis St ngani. 

Nad lajid kootjilu päriwett kanduda alla ja jet 

jalgſi teekonda. 

Pangil õnnestus osta lähemalt külaſt tärn ja 

| paar härgi. Pang ajus härgi jühtiuta, tung Kolu 

ja Fitz weſtleſid omawahel. Neil oli valju töigeſt 
üksteiſele fõneleda ja kumbli polnud end lunund 
warem önnelikumang kui müſid. 

Kolmandal päewal nad jõudjid Li-La-Pu Kula. 
Selles külas oli Pangil tuttawaid ja miimaste juu- 
res nad peatuſid ligi päewa, et puhata reiſiwäſimu— 
ſeſt. Pang püüdis kohalikkude elaniktudega westel— 
des jõuda ſelguſele, mida wiimaſed teawad Kwoſt 
ja ta abilisteſt. Nagu elanikud teadſid jutustada, 
pidi Kwo wiibima alles Sa-gus. Ta olewat halwas 
f tujus ja ei mõtivat kedagi wastu pääle oma lähe⸗ 
| mate kaastööliste. 

Pl ° ma wahejuhtumisteta arenes reis edaſi S1- 
ngani. Paaril korral tulid teel wastu tindral Pao- 
hi⸗ſcheni ſalgad, kuid nad jätſid reiſijad rahule. 

Sienganis Fitz pöördus otſekohe kuberneri 
poole, tuna ta teadis, et wiimane on Chang Mi 
ſöber. Kuberneri aga ei olnud kodus. Kuberneri 
ſekretär, ſümpaatlik noormees, informeeris Fitzi 
wiimasteſt ſündmusteſt. Sakslaſed olewat loobunnd 
ſiniſe Budha kuju otſimiſeſt ähwardawa olukorra 
tõttu. Nad olewat önnelikult jõudnud Chang Mi 
kodukohta Tfju-li-te külla. Sinna olewat ſöitnud eel- 
miſel päewal ka tuberner, et tülastada üle pikema 
wahegja oma wana ſöpra Chang-Mid ja pidada te— 
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maga läbirääkimiſi Jelle üle, knidas panna piiri 
Kwo ohtlikule tegewuſele. 

Fitz ja Jola otjustajid otſekohe jätkata teekonda 
Tju-li-te tülla. Sekretär andis nende käſutusſe ühe 
tuberneri autodeſt. Paari tunni päraſt olid nad juba 
lohal. Chang-Mi oma külalistega wiibis parajasti 
öhtuſöögil. Fitzi ja Jola ilmumine Mmõeti wastu 
mütriſewate terwitushüüetega. 

Peolauas pidid Fitz ja Jola jutustama oma 
üleelamusteſt. Kuberner tegi aegajalt kirjalikke 
märkeid. Ta nähtawasti tahtis kogu Jelle loo teha 
ütjitasjalitult keſtwalitſuſele teatawats. 

Õhtul Lorraldati ilutulestit. Chang-Mi laial- 
dane aed oma uhkete ehitiste ja ilupundega andis 
kirewas ilntulestitus haruldaſe pildi. Jola, Fitz ja 
ſakslaſed tundſid kui nõutud ringis. 

Jola ſobis wäga hästi Chang ⸗Mi tütre Hſiga. 
Nad ſaid otſekohe häädets ſöpradeks. Hſi jutustas 

Kolale witawalt ühte ja teiſt Hiinlaste eluſt ja 
oma iſiklikkudeſt röömudeſt ja muredeſt. Ta tahtvat 
lähemal ajal reiſida Sakſamaale, et ſääl täiendada 
oma hariduſt. 

Samal ajal, mil teiſed pidutſeſid aias, Chang⸗ 
Mi, kuberner ja Tung Le istuſid kabinetis ja aru- 
taſid olukorda: Üksmeelſelt aſuſid nad ſeiſukohal, et 
Kwo tegewuſele on tarwis teha lõpp köige lähemal 
ajal. Nad ſaatſid rea telegramme Pekingisſe ja 
Shanghaisſe. Alles hommiku wara nad lahtuſid 
nöupidamiſelt ja heitſid puhkama. 
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Mad o 

täidetud pakſu E 970 
ördus Kwo kaaslaste poole, 
Chan ſenini pöördunud tagaſi. Ta 
oͤduritega teate, et ta on haigestunud. 
tundub ſee aſi ſiiski kahtlaſeng. 


On wahepääl midagi juhtunud? küſis üleni 


Wõib olla on juhtunud paljugi. Ma aiman, 
jädaoht läheneb. 

Süüdates une ſigari ta jätkas: 

— Mul ei ole rahu, enne kui jõuan olnforra 
ile ſelguſele. Kergesti reiſin ma meel täna klooſt— 
e tagaſi. 

Ruumis ſüwenes waikus. Kõlas gongilöök. 
Kindral ruttas eesruumi. Kuuldus, kuis keegi kö⸗ 
eles temaga jääl erutatud häälel. 

3 Paari minuti päraſt astus kindral tagaſi ruumi 
ja teata, et keegi mees foomib tungimalt könelda 
 Kivoga. Tal olewat teatada tähtjaid undiſeid. 


Awo tästis mehe paluda ruumi. Ruumi astus 


— Wen: 12 2 on imd midagi tähtſat? 

' — Ma tulin fiia wäga tungiwate asjaolude 
tõttu. Muidu ma ei oleks lahkunnd Sienganiſt, 
nagu jee oli teie korraldus. 

— Könelege, milles ſeiſab aſi. 

— Chang-Mi ſaatis kubernerile mitu tele» 
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grammi. Mul ei dune stig 8 telegromme lu- 
aeda. Ma tean ainult, et ſakslaſed faks päewa ta- 
gaſi jöudſid Chang⸗Mi kodukohta. Nemad olid wa⸗ 
litſuswägede kaasabil wangistanud 100 meeſt teie 
ſöjawäeſt. 

Kindral hüppas püsti. A 

— Mis? Nemad on wangistaund minn ſödu⸗ 
reid. Ta punetas näoſt ja ſilmad ſädeleſid wihaſt. 

Kwo wiipas kindrali käega, et wiimane jaäts 
rahule. Ta pöördus unesti wanamehe poole: 

— Ja mida teie teate weel? 

— Eile õhtul jõudis Chang-Mi majja keegi 
ameeriklane. Selle mehe nimi on Fitz. 

— Kus teie teate ſeda? 

— Ma ſaatſin Chang⸗Mi majja walwama ühe 
ipiooni ja jee teatas mulle ſeda. Ühtlaſi jama mees 
teatas, et ameeriklaſega olnud kaagſas Leegi Moor 0 
daam mrs. Marriman. 

Köik waataſid ſönatult Wenttſcheki otſa. Kwo 
täid löid kergelt wäriſema. ülemõpetaja näppis äre⸗ 
wuſes oma mantli äärt. 

— Ja, jutustas Wen tſchek edaſi, — lõige ime⸗ 
litum on weel jee, et Wang Chan wiibib nende jun⸗ 
res. 

Kwo jõllitas. Ta ſilmad ähwardaſid = tungida 
wälja oma koopaiſt. 

— Wang⸗-Chan on äraandja, möjirgas ta. Tema 
on wabastanud mrs. Marrimani. Ma luban tühat 
taelfi ſellele, kes ta toob elgwalt wöi jurnult, 
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Eiis pöördus ta wäriſewa wanamehe poole ja 


Et Könele. mis ſa tead weel! 


Eile Sttul ſaabuſid tähtſad teated Pekingiſt 


ja Shangaiſt. Tähtſad walitſuſe ametnikud on teel 
meie prowintſi. 

— Edaſi! 

— See on kõik mis ma tean. Sündmuste aren⸗ 
gus tuleb meil arwestada ſellega, et Chang⸗Mi on 
kuberneriga köige parem ſöber. 

— Mikspäraſt teie ei teatanud ſelleſt köigeſt 
mulle kirja teel? 

— Ma ei uſaldanud neid teateid kellelegi. Mu 
agendid jälgiwad hoolikalt kõike feda, mis ſünnib 
Sienganis ja Tſu⸗te⸗lis. Nii minu eemalwiibi⸗ 
miſega Sienganiſt meie luureteguwes pole katkesta⸗ 
tud. Päälegi ma reiſin otſekohe tagaſi. 


Kwo naeratas rahuldatung. Ta aſetas oma täe 
rastelt Wen: tſcheki õlale. 

— Ma olen teiega wäga rahul. Teie olete täit⸗ 
nud oma ülesande ſuurejooneliſelt. Ma laſen teile 
maksta taſuks tuhat taelſi. 

Wana hiinlane lahkus jama ſügawasti kummar⸗ 
dudes ruumiſt nagu ta oli ilmunud. 

Heites terawa pilgu kindralile ſönas Kwo: 

— Pao, nüüd tuleb aſuda teil tööle. Walmista 
end ette, ſeſt läheb otſekohe lahti. 

Ta platſutas käſi. Ruumi astus teener. 15 

— Minge otſekohe laagrisſe ja paluge mr. Mar⸗ 
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riman ja mr. Peary fiia. Paluge neid ilmuda otſe⸗ 
kohe. 

Teener kadus kui wälk. 

Kindral tahtis wötta ſöng. Kwo tõstis Jamal 
hettel käe ja tähendas: 


— Kuna Wang-Chan oſutus äraandjaks, fis 


on meil oodata köige halwemat. Sõjamägi peab 
olema wöitluswalmis. Kui walitſuſe mäed astuwad 
meie wastu wälja, ſiis pole meil teiſt walikut, kui 
wöidelda wiimaſe meheni. Teie Pao⸗hi⸗ſchen peate 
tungima waenlaſe wäeſalkadele kallale lagendikul 
kui need on teel fiia. Samal ajal aga oſa meie wäeſt 
peab ründama Si-ngant ja tungima Jelle järele 
walitſuswägedele ſelja tagant kallale. 

Kindral ja ülemjuhataja noogutaſid nöusolles 
pääd. 

— Pääaſi, meil tuleb teotſeda kiirelt, — jät⸗ 
kas Kwo, — kui tõik areneb hästi, ſiis oleme juba 
kolme päewa päraſt felle prowintſi peremehed. Selle 
järele meie wöime wallutada köik lähemad prowint⸗ 
ſid ja tõusta kogu maa peremeesteks. On tõenäoline, 
et meil ei tarwitſe teiſi prowintſe enam wallutada 
ſöjaliſe jõuga, kui oleme omas prowintſis pereme⸗ 
hed. Meie walged ſöbrad Shangais ja Pekingis 
juba hoolitſewad, et wöim kogu maal langeb meie 
Lätte. Meie mõime lubada ja anda neile ſuuremaid 
ſoodustuſi, kui feda praegune walitſus. 

Eesruumiſt kostis kongilöök. Teener astus 
ruumi ja teatas, et Marriman ja Peary on jõudnud 
kohale. 
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- 2 ehte mr. Marriman, teatas Kwo 
eenrile. A 


15 Marriman astus uudishimulikuna ruumi. Ta 
waatas pooleldi imestades Kwole otſa. 
— Teie laſite mind kutſuda? 
— Kas teie teate kus on teie tütar küſis Kwo 
ilma, et ütsti joon ta näos oleks liikunud. 

Marriman pidi teatama, et ta paar päewa ta— 
gaſi jat tütrelt telegrammi. Jola oli teatanud oma 
päralejöudmiſeſt Chang- Mi kodu. Waadates aga 
hiinlaste kawalatasſe ſilmadesſe, . milles kiirgas 
wiha, otſustas ta waikida. 

— Rus on teie tütar? kordas Kwo oma kilfi- 
muſt. 

— Ma ei tea ſeda mitte. 

— Teie waletate! karjus Kwo. 

— Marrimani laubale tekkiſid kortſud. 

— Kuidas teie julgete mind nõnda kohelda? 
nõudis ta. — Ma pöördun otſekohe Ameerika fon- 
ſuli poole, 


— Kas teie ütlete kus on teie tütar? müristas 
N Kwo kaswawa wihaga. 
4 — Sui ma ka feda teakſin, ſiiski ma et ütleks 


teile ſeda mitte. 

— Ilus, kui teie ſeiſukoht on ſarnane, fiis ma 
laien teid niikauaks puuri pista, kuni teie ſuuwärk 
ajub tegewusſe. 


— Kutſuge 1 a 
Nähes Marrimani ſeismas kahwatung ſeing 
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ääres, ajus raskuſe tunne Peary rinda astudes üle 
läwe. 

— Kus on Fitz? küſis Kwo järſult. — Aga 
ärge öelde meile mitte, et teie ei tea kus ta wiibib. 

— Mis jee läheb teile korda? tähendas Peary 
julgelt. 

Kwo astus mõne ſammu Pearyle lähemale. 

— Teie ei pea mitte küſima, waid mulle was 
tama. Kus on Fitz? 

Akiline wihapuhang täitis Peary hinge. To 
meeleldi oleks tunginud hiinlastele käſitſi kallale. 
Kuid ſamas möistis, et ſee oleks meeletus. Sellega 
ei wöidaks ta midagi. Targem on neid kollaſeid 
kelme kohelda leplikult. 

— Ma ei tea feda tõesti mitte, ſeletas ta ja 
püüdis oma häälele anda wöimalikult rahuliku 
köla. Ma nägin teda wiimaſt korda laagris ja pääle 
feda pole ma ſaanud ta üle ühtki teadet. 

— Nii, uriſes Kwo. — Teie ei tea ſiis töesti 
mitte, kus tema wifbib? Kuid waheſt olete nii lahte 
ja ütlete mulle, kus wiibib mrs. Marriman? 

Peary heitis küſiwa pilgu Marrimanile. Ta 
mõistis, et Marriman polnud neile teatanud oma 
tütre aſukohta. 

— Ka feda ma ei tea. Mrs. Marriman peab 
wiibima tollaste kelmide mõimujes. Kus aga ni- 
melt, ſeda ma ei tea. 

— Waikige, müristas Kwo ja wehkles ruſika⸗ 
tega, — kuidas minu inimeste üle köneleda. Ma 
laſen teil kiskuda teele ſuuſt. 
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Sta kindral astus ähwardawalt lähedale. Peary 
taganes ſeing äärde. Ta ſurus oma käe taskule, kus 
leidus rewolwer. ; 

— Ma nõuan, et mind ja mr. Marrimani ko- 
heldatſe wiiſakalt, nõudis ta. — Meie ei luba ſar⸗ 
naſt täitumiſt. 

Hiinlaſed naerſid toorelt. 

— Ma laſen teid puuri pista, ſurus Kwo läbi 
hammaste. Teie jääte niikauaks lukustatud uste 
taha, fui teie õpite wastama mu küſimustele. Ma 
ujun, et wanglas paraneb ka teie mälu. Teie mäle- 
tate jääl juba üsna ſelgesti, kus wiibib mrs Marri⸗ 
man ja Fitz. Kui aga ſiiski oma kangekaelſuſt jät⸗ 
kate, ſiis ei paista päike enam kunagi teie pääle. 

Ta plakſutas käſi. Ruumi astuwale teenrile tegi 
ta ülesandeks kutſuda kohale mõned ſödurid. Södu⸗ 
rid panid Marrimanil ja Pearyl käed raudu. Wii⸗ 
maſed alistuſid waikides, tuna polnud mõtet hakata 
võitlema ſuures ületaalus olewate hiinlastega. 

Kui ſödurid olid lahkunud wangidega ruumiſt 
küſis kindral Kwolt: 

— Mida meie teistega ette wötame? 

— Nad olgu kolme tunni jookſul kadunud. 

Kindral naeratas kahjuröömſalt. Ta täristas 
oma kannukſeid ja lahkus ſöjawäelaſena au andes 
ruumiſt. Sues ta wöttis eneſega kaaſa rühma Moori 
ſödureid ja ilmus nendega ameeriklaste laagrisſe. 

Ameeriklaſed waataſid imestades ſödurite ilmu⸗ 
miſt nende aſukohale. Pao-hi-fden laſi puhuda 
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pajunat. Seepääle koguneſid ameeriklaſed ſödurite 
juure. 

Pao-hi⸗ſchen tõstis käe üles. See oli irg, 
et köit kuulakſid teda. 

— Ma teen teile teatawaks korralduſe, ſeletas 
ta, — mille aluſel teil tuleb lahkuda ſiit kolme 
tunni kestel. Teie ei wöta eneſega kaaſa ei raha 
ega ka mingijuguit waranduſt. Sõit jätate ſiia. 
Kes ſiit kolme tunni kestel ei ole lahkunud, ſelle 
pekſawad minema minu ſödurid. 

Sõdurid hakkaſid käratſema. Sarnane Lorral- 
dus tähendas neile ſuurt ſaaki. Nad mdiſtſid, et 
kogu ameeriklaste warandus langeb nüüd neile. 

Keegi näitleja, Juur ja tugew mees, astus kind⸗ 
rali ette ja nõudis, et teda wiidaks Kwo juurde. 
Pääle Jelle tahtis ta teada, kus wiibiwad Marri- 
man ja Peary. Pao-hi-jden naeris näitleja nõud- 
miſe kohta üleolewalt. Ta [õi ratjapiitjaga wastu 
ſaapaid ja tähendas. 

— Teie mölemad juhid on wangistatud. Mis 
pöhjuſel, ſee on meie aſi. Meie olekſime mõtnud 
teid tõik üles puma ja oleme talitanud köigiti ſuure⸗ 
meelſelt kinkides teile elu. Kui keegi tahab ſiit ene- 
ſega kaaſa mõtta raja wöi mund waranduſt, ſiis 
makſab Jee ta elu. Minu“ ſöjamehed otſiwad teid 
teel läbi. Kelle juurejt leitakſe raha wöi waran⸗ 
duſt, ſee tapetakſe armutult maha. 

Ameeriklane kordas oma nöudmiſt. Ta tahtis 
haarata kinni kindrali hobuſe waljasteſt. Pao⸗hi⸗ 
ſchen andis talle piitjaga terawa löögi nättu. Näit⸗ 
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* 
i katma walu töttu hetkeks kätega ſilmad. 
tis järgmiſel hettel kindralile kallale tun— 
9 et köikjal ſirutuſid talle wastu ſödu⸗ 


dudes taganes näitleja. Ameeriklaſed ko— 
d nõupidamijele. Lühikeſe möttewahetuſe jä- 
id otſustaſid täita kindrali nöudmiſe, ſeſt 
» et muidu waewalt nad lahkuwad 


22. 


Chang Mi ſeiſis piterguſe laua ees, Ümber 
laua istuſid kuberner Schen Si, kaks kindrali, 
Tung Le, Hagenauer, Fitz, Wang⸗Chan ja Mrs. 
Marriman. Chang Mi oli andnud kindralitele 
kokkuwötliku pildi nende dokumentide üle, mida ta 
oli leidnud klooſtriſt. Oma ettekande ta lõpetas 
järgmiste jõnadega: 

—Nagu mu ſeletuſeſt nägite ulatuwad „Pu⸗ 
naſe Lipu” niidid kaugemale Hfinamaaſt. Walged 
kaupmehed Schanghais ja Pekingis toetawad feda 
lüitumiſt. Nähtawasti on Kwo neile lubanud 
ſuuremaid ſhodustuſi. Pole ka wöimatu, et nii- 
did wiiwad otjefohe möne wälisriigi walitſuſe 
juure. Nil mõnigi älisriit on huwitatud Siina 
ſeesmiſeſt täärimiſeſt, jejt ſel juhul wöimaldub tal 
ſoodſamalt jäin oma mejuwöimu maksma panna. 
Seda kõike aga meie ei tohi lubada milgil tingi— 
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muſel. Meie peame olema walwel ſelle ccit, et 
Kwo omas wöimmahnitſemiſe tuhinas ei häwita 
Hiina tahma wabaduſt. Meie peame päöſtma 
Hiina rahwa koduſöja ähwardawaſt keeriſeſt. 

Ta aſetas möningad dokumendid kuberneri ja 
kindrali ette, 

— Need ſiin on töenduſed Jelle kohta, et „Pu⸗ 
naje Lipu“ juhtiwateſt tegelasteſt on kindral Pao⸗ 
hi⸗ſchen oja wötnud Pekingis panga röößwimiſeſt 
folme aasta eeſt. Sääl teatavasti rööwiti pangait 
12 miljonit taelſi. See raha rändas „Tarkuſe 
klooſtri“ müüride wahele ja ſelle raha abil nad 
peawad ülal oma röömjoute. 

Walades ſoodawett klaaſi ta jätkas: 


— Kuid neilt ei nõna kuluſid mitte üksnes ſöja⸗ 
mägi waid ka määratu Jproonide kari. Kwo on uju⸗ 
tanud üle oma agentidega maa ſelle Jõna töſiſes 
mõttes. Minu andmete järele tegutjemad ta agen⸗ 
did wähemalt 230 linnas ja külas. Selle töttu on 
ta hästi informeeritud rahva meeleoludeſt ja köi⸗ 
geſt ſelleſt, mis kustil fünnib. 

Tühjendades oma tlaaſi pöördus ta Wang⸗ 
Chani poole. 

— Teie, Wang⸗Chan, töötaſite pikemat aega 
Kwo agendina. Teie wöite tõendada, et Kwo agen⸗ 
did aſuwad ka Euroopa ja Ameerika ſuurlinnades. 
Ja wiimane on kõige halwem . Sääl nad püitavad 
maha ſahkerdada meite iſamaad. 

Köik waataſid Wang⸗Chanile. Wang Chan 
tõufis iſtmelt ja kummardus igasſe tülge. 
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1 5 pole auſad ja a 
ſüdametunnistuſega inimeſed. „Punaſe Lipu“ jub» 
tiwate tegelaste hingel ſeiſab palju rööwimiſi ja 
Hapmifi. Seda maid ei ole Leegi jenini paljasta- 
nud. „Tarkuſe klooſtri“ wana kuulſus ja aupaiste 
on möjunud omalt poolt ſelleks kaaſa, et walitſus⸗ 
võimud pole pööranud nende tegewuſele ſenini 
mingit tähelpanu. 
Kindral Pa⸗ kong tõstis käe. Ta töuſis aegla- 
ſelt oma iſtmelt ja waatas terawalt Chang ⸗Mi otſa. 
— Mida peab walitſus teie arwates ette 
wötma? 
PA — Walitjusmõimudel tuleb teotſeda  Fiirelt, 
wastas Chang Mi weendununa. — Iga hetke, 
mida meie köheldes wüdame, on Kwole ſuureks 
kaſuks. Tema ei köhkle ega kaalu kunagi parajal 
ajal, waid ſelle wastu teotſeb. Selletõttu ongi 
kaswanud rahwamasſis arwamine, et Kwo ſuudab 
ja wöib kõik. Tema meeste wangistamine paneb 
ta igatahes tiiregti teotjema. See koer, kes tunneb 
hirmu, jookſeb kiiresti. Ja ſeepäraſt ma rõhutan 
veel kord: Walitſus peaks otſekohe köik tegema, 
mis wöimalik, ta tegewuſe täielikuks likwideeri⸗ 
miſeks. 
Ukſele koputati. Sõdur, kes ſeiſis ukſe taga 
walwel ulatas Chang Mile telegrammi. 
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Chang. Mi rebis kiiresti telegrammi lahti. Ta 
näos ei liikunud ükski joon, kui ta telegrammi 
luges. Waikides ulatas ta ſelle ſiis kubernerile. 

Kuberner heitis pilgu telegrammile ja luges 
ſiis waljusti: 

— Miles Peary ja Edward Marriman on 
wangistatud. Ameeriklaſed tästis Kwo otſekohe⸗ 
nende laagriſt minema kihutada. Neil tuli jätta 
raha ja togu warandus maha. Praegu on nad teel 
Si-ngani kannatades nälga. 

Telegrammile oli alla kirjutanud ameeriklaste 
ekspeditſiooni tehnik Robertſon. Tal oli önnestu⸗ 
nud nähtawasti kellegi täitjalga ſaata telegrammi 
Si⸗ngani poſtkontorisſe. 

Köik ſeiſid hetke maitides. Siis ſönas Chan⸗Mi: 

Ameeriklaſed wajawat kiiret abi. Oja neiſt kind⸗ 
lasti ei ſuuda ſarnaſes olukorras taluda teekonna. 
raskuſi ja hukkuwad. Walitſuswöimud peaks aſu⸗ 
ma otſekohe kahtlematult tegewusſe. 

Kuberner mängis närwilikult ſulepääga. Ta 
kortſutas kulme ja ſoſistas mõne ſöna kindral Pa⸗ 
kongile. Wiimane noogutas ndusolles pääd. 

— Ma annan täieliku wolituſe teotſemiſeks 
oma parema äranägemiſe järele kindral Pa⸗kongile. 
Ta aſub oma wägedega otſekohe tegewusſe. 

Chang⸗Mi ja tõik teiſed lauas wiibijad ſuruſid 
tänulikult kuberneri tätt. 

— Pääle ſelle on mul teatada, wöttis kuberner 
uuesti jõna, — et ma määran 5000 taelfi waewa⸗ 
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s ſellele, kes toob mu tätte Kwo eluſalt õi ſur⸗ 


Puhkes üldine aplaus. 
— Ja mina, hüüdis Chang-Mi, annan 5000 
taelji. ſellele, kes wangistab kindral Pao. hi⸗ſcheni ja 
emöpetaja Ta⸗hio⸗ſchi. 


Kuberner kirjutas paberile mõne rea ja ulatas 
ſelle kindral Pa-Eongile. 
k — Siin on teile kirjalik wolitus tegutſemiſeks 


oma parema äranägemiſe järele. 
Chang ⸗Mi astus kuberneri ette. 
— Mul on ſiiski weel üks palme, pöördus ta 
kuberneri poole. — Palun andke mulle wolitus, et 
| ma wöin Kwo wangistada. 
. Kuberner täitis naeratades ta ſoowi. 


* 


Ameeriklaſed olid waewalt ſuutnud lahtuda 
omaſt laagriſt, kui ſinna ilmus Kwo oma körgemate 
ohwitſeridega. Nad hakkaſid jaotama ſaaki omawa⸗ 

hel. Sõdurid waataſid ſeda päält näljaste ſilma⸗ 
dega. Ohwitſerid murdſid lahti tõtt kohwrid ja ko⸗ 
tid. Raha ja wäärtasjad peitſid nad oma tasku. 
Pääle raha ja wäärtasjade wötſid nad eneſega kaaſa 
weel röiwaid, portfelle ja muud wäärtuslikku kraa⸗ 
mi. Filmiaparaadid nad jätſid puutumata, ſeſt nen⸗ 
dega ei oſanud ohwitſerid midagi pääle Hakata, 

Kui ohwitſerid olid jaganud ſaagi omawahel, 
ſiis wöiſid laagriplatfile tulla ka fõdurid. Need wöt⸗ 
ſid ſtit omakorda köike ſeda kaaſa, millel nad arwa⸗ N 
ſid olevat wähematki wäärtuſt. Paari tunni päraſt 
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ei olnud laagriplatſilt enam mund (vida, kui mõni 
purunenud kohwritükt wöi riideräbal. 

Peary ja Marryman olid juletud kitſasſe kongi. 
Nende ruumi testele oli ajetatud wäike laud. Mund 
mööblit toas ei leidunud. Marrimani meeleolu oli 
röſutud. Peary Jelle wastu näitas end üpris rööm⸗ 
jana ja püüdis lohutada ka oma kaaslaſt. 

Ohtu eel tõi keegi ſödur neile kruuſi wärske 
weega ja tüki kuiwanud leiba. See oli laiaõlaline 
mees, kelle ſilmad kawalalt jädelejid. 

— Sööge kiiresti andis ta nõu, — ſeſt warsti 
tuleb aſuda teele. 

— Teele? imestas Peary. — Kas meid wiiakſe 
ſiit kaugemale. Kas aſuwad ühes meiega teele ta 
mu kaaslaſed? 

— Nemad on juba läinud. Nad kihutati mi- 
nema, ilma et nad oleks tohtinud wötta kaaſa oma 
waranduſt. 

Peary oleks meeleldi pärinud meel üht ja teiſt 
jutukalt ſödurilt, kuid mees wäljus toaſt. Ta näh⸗ 
tawasti kiirustas ſeetöttu, et ukſe taga kuuldus kö⸗ 
nelemiſt. ki 

Peary ja Marriman jätſid kuivanud leiwatüki 
puutumata. Weekruuſi aga nad lügen daftd, tuna 
neid mõlemaid piinas janu. 

Aeglaſelt vodates weniſid minutid. Kella ka⸗ 
hekſa paitu õhtul tormafid tuppa neli ſödurit ja 
köitſid tugewasti Pearyl ja Marrimanil käed ſelja⸗ 
taha. Üks neiſt ſöduriteſt oli jama mees, kes warem 
oli toonud neile einet. 
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Duel nad nägid rivistatud ſödurite rühma. Me. 
ed ſeiſid täies reiſtwarustuſes. ÜLS ohwitſerideſt 
aſus wangide juurde ja käskis neid viia käru 
duurde, mille ette oli rakendatud punane härg. 

Kölas wile. Kindral Pao-hi-jdon ajus oma 
ohwitſeridega ratja ſödurite rühmade ette. Hatati 
minema kiirkäigul. Wangide täru liitus ſöjawäe jä⸗ 
rel pakſus kollaſes tolmupilwes. Peary ja Marri- 
mani körwal istus ja juhtis härgi nende tuttaw. 
laiaõlaline mees. 

— Waheſt pääſeme meie ſelle mehe abil põge- 
nema, ſoſistas Peary Marrimanile. — Igatahes⸗ 
peame katſuma önne. 
„Marriman noogutas waewalt märgatavalt. 
pääga. > 
i — Miks Kwo oma wäega ſiit lahtub? pöördus 
| Peary ſöduri poole. — Kas teekond wältab pikemat 
aega? 

Hiinlane waatas umbufklikult Peary otſa. 
Peary tõutas 2 küünarpäraga ja andis märku, 
et ta kingib ſörmuſe omajt ſörmeſt hiinlaſele. Wii⸗ 
maſe näo üle libiſes lai naeratus. Ta wöttis otſe⸗ 
tohe jõrmuje Peary fäejt ja laſi libiſeda ſelle oma 
mantli taskusſe. 

— Tuleb ſuur lahing, ſeletas ſellepääle meeš, 
lahtesti. — Lahing algab arwatawasti juba ööſel. 
Meie wäed tungiwad kallale walitſuswägedele. 

— Kas teie uſute, et Kwo ſuudab ſiis walitſus⸗ 
wägedele wastu panna? 

— Kwo fuudab koit, 
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— Teie olete rumal, tui feda uſute. Kwo taotab 
kindlasti lahingu, ſeſt walitſuſe mäed on Juures üle- 
kaalus. Kwo ripub kindlasti kõige lähemal ajal 
wöllas. Ja ka teie käſi ei käi hästi, ſeſt teie köitſite 
meie käed. 

Hiinlane waatas uskumatult Pearyle otſa. 

— Kui teie wabastate meie käed, köneles Peary, 
ſiis anname teile palju raha. Meie omame Amee⸗ 
rikas nii palju raha, kui Kwo Hiinas. Teie oletſite 
ſel juhul korraga ritas mees. 

Uskumatult raputas mees pääd. 

— Mina ei ole walgetele meestele midagi halba 
teinud. Mina tegin waid ſeda, mis mind kästi teha. 

— Pange tähele ma ſeletan teile köike lähemalt, 
algas Peary. — Muidu teie ei mõista küllalt ſel⸗ 
gesti, misſuguſe kaſuliku ettepaneku ma teile tegin. 

Kahtlewalt waatas mees ringi. Ta ſönas pea⸗ 
aegu ſoſistades: 

— Kui ſödurid märkawad meie jutuajamiſt, 
ſiis nad lööwad mind ja ſamuti ka teid. Seepäraſt 
on targem waikida. 

Üldijes ſammude müdinas nad ei kuule midagi, 
wäitis Peary. — Mul on taskus ſuur uur. See on 
täiesti kullaſt. Kui teie aitate, ſiis ma annan teile 
ſelle uuri ja tuhat taelſi raha. 

— Tuhat taelſi? 

Peary kinnitas oma ſönu päänoogutamifega. 

— Kuid mul ei ole ju wöimalik teid nüüd wa⸗ 
bastada. Seda wöidakſe näha. Teid tabatakſe ja 
poodakſe ühes minuga lähema puu okſa külge. 
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— Reie olete rumal. Warsti jaabub öö. Pime⸗ 
duſes ei märta keegi meie pögenemiſt. 

— Ma olen nõus teid aitama, ſoſista shiin⸗ 
lane, — tui teie lubate mulle 2000 taelſi. 

— Teie jaate ſelle ſumma, lubas Peary. — Ja 
mu kullaſt uuri weel pääle ſelle. 

— Minu poolt ſaate ſelle kirjatastu, mis lebab 
fin kärus kogu jääl leiduwa rahaga, ſönas Mar- 
riman. 

— Teie jaate ühe ſönaga rikkaks kui mandarin, 
püüdis Peary meeſt möjutada. 

— Hää küll, otſustas wäheſe köhklemiſe järele 
ſödur, — ma olen nõus. Kuid teie peate wötma mu 
kaaſa. Juhul, kui tahate ära jooksta ilma minuta, 
ſiis ma tulistan teid. 

Peary pani tähele, et nad liikuſid põhja ſuunas. 
Tee oli wördlemiſi file. See tee oli nähtawasti 
wana karawanitee ja hoitud korras juba aastatu⸗ 
handeid. Kaugemal filmapiiril paistis metſade öö. 

— Siis ööjel algab lahing? uuris Peary. 

— Ma ei tea ſeda kindlasti. Kuulſin, kui ſödu⸗ 
rid nii köneleſid. Kuid köneldi ka, et Kwo tahab es⸗ 
majoones minna „Siniſesſe kindluſesſe“ ja alata 
ſöjategewuſt alles ſelle järele. 

— Villal ta loodab jõuda jinna? 

— Homme löunaks, kui mitte warem. 

Päikeſe loojenemiſel nad jõudjid wege 
ſele teele. Pääſemislootuſes hakkas Pearyl ja Mar: 
rimani kiiresti tukſuma ſüda. 

Pool tundi pääle päikeſe loojenemiſt walftſes 
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metſawahel tugev hämarus. Hiinlane löikas iva- 
heda noaga wangide köidikud katki. Soodſal mo⸗ 
mendil nad hüppaſid käruſt metſa ja kaduſid puude 
wahele. 

Pimeduſe tõttu oli metſa all liikuda raske. Pe⸗ 
ary ja Marriman pidid astuma wäga ettemaatli- 
kult, et mitte põrgata wastu puud. 

Aegajalt ſurus Hiinlane körwa wastu maad. Ta 
tahtis weenduda ſelles, kas neid ei jälgita. Midagi 
aga polnud kuulda. Nähtawasti keegi ei olnud ſe⸗ 
nini märkanud nende pögenemiſt. 

Paaritunniliſe käigu järele nad jõudfid kitſale. 
teerajale. Nüüd kiirustaſid nad täitu. Peaaegu ſs⸗ 
natult jätkaſid teekonda hommikuni. Koidikuks nad 
jöudſid keſk metſa aſuwale wäikeſele lagendikule. 
Nad istuſid wäſinuteng puujuurtele. Hiinlane awas 
oma ſeljakoti ja ulatas ſelleſt kaaslastele leiba ja 
ſinki. 

— Meie peame warsti metſaſt wälja jõudma, 
otſustas hiinlane. Wähemalt wiie tunni päraſt 
peame olema metſaweerul. A 

— Tunnete teie hästi fiinfet ümbruſt? päris 
Peary. 

— Möned aastad tagaſi meie ſalk läbistas jelle 
maakoha. Meie ei aju enam mitte wäga kaugel Si⸗ 
nganiſt. 

Hiinlaſel oli õigus. Mönetunniliſe matta järele 
nad jöudſid metſa ſerwale. Lähikorras aſuwal teel 
nad nägid marsſimas walitſuswäge. Päikeſe pais- 
tel kiirgaſid täägid nende püsſide otſas. 
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Kui üks ſopurite rühmadest jõudis lähikorda, 
astuſid metſaſt teele. Nad teatafid ohwitſeridele, et 
on Põgenenud Kwo wäeſalga käelt. 

Noor ohwitfer tunnistas mehi umbuſklikult. 

— Mul on täfk kiiresti edaſi marsſida. Ma an. 
nan teile paar meeſt kaaſa, kes toimetawad teid 

ſtaapi. 
Staap aſus wiis kilomeetrit eemal külas. Sääl 
nõudis Peary otſekohe, et tal wöimaldataks könelda 
ſtaabiülemaga. e, 

Staabiülem wöttis ameeriklaſed wastu wäikeſes 
ruumis. 

— Kwo on teel „Siniſesſe kinduluſesſe“ teatas 
Peary ilma pikema ſisſejuhatuſeta. — Ta lootwat 
juba täna hommikul jõuda finna. 

— Ginijesje kindluſesſe? küſis ſtaabiülem ül⸗ 
latunult, — kus jee aſub? i 

— Ma uskuſin, et teie feda teate. 

— Ma pole ſeda nime warem kuulnud, wäitis 
jtaabiülem, — kuid ma püüan hankida otſekohe ſelle 
kohta andmeid. * 


* 


pääle nöupidamiſt Chang⸗Mi lahkus autol 
oma teenri Pangi jaatel. Ta lubas otſekohe aſuda 
Kwo jälgimiſele. Singaniſt umbes 10 kilomeetrit 
lõunapool aſuwas külas ta kuulis, et Kwo on lah⸗ 
kunud oma wäe juureſt. Ta ſöjawägi, mis alul jät- 
tas teetonda otſe pöhja, oli pöördunud idasſe, tuna 
Kwo ülemõpetaja Ta- hio⸗ſchi ſaatel jättanud tee- 
forida ida ſihis. Ta reiſu eesmärgiks olewat „Si⸗ 
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nine kindlus“ nagu kohalikud elanikud olid. 
tüla läbistanud Kwo ſöduritelt. 

Ta püüdis asjatult lähemalt hankida teateid. 
ſalapäraſe „Siniſe kindluſe“ kohta. Siis tal aga tär- 
kas meele, et falapärane ,, Sinine kindlus“ pole 


miski muu, kui ühel järwel aſuw kaljufaar. Õhtuti > 


päike loojenemiſel wärwis weeſt kiirgaw kiirewihk 
kaljuſeinad tumeſiniſeks. Seepäraſt ümbruskonna 
elanikud kutſuſid ſaart „Siniſeks ſaareks“. 

Saare ſuurus oli waid möned hektarid. Järſu 
kaljuſeina tõttu oli wöimatu pääſeda elanikkudel 
ſaarele. Siiski mõnel korral olid ümbruskonna 
elanikud näinud ſaarelt töusmas ſuitſu. Ebauſklik. 
Tudena nad arwaſid, et ſaarel elutſewad pahad n 
mud. 

Chang Mil oli ſelge, et „Siniſes kindluſes“ 5 
hab Kwo ära oodata fündmuste arenemiſt. Juhul, 
kui walitſuswäed murrawad ta wägede wastupanu. 
ſiis on tal ſääl aega ja wöimaluſt märkamatult ka- 
duda wäljaspoole Hiina piire. 

Selle faare olemašoluft oli Chang⸗Mi aastat 
kuus tagafi ſaanud juhuslikult teada. Tal olnud ſel 
ajal teenriks noormees, kes toimetanud ta kätte ühe 
tähtſa dokumendi Kwo agentide käeſt. Selle tõthi 
kandnud Kwo noormehe pääle wiha ja Kwo agendid 
jälginud noormeeſt alataſa. 

Kord ſaatnud ta noormehe ſalajaste ülesannete 
täitmiſeks ſelle ſaare lähikorda. Sääl tunginud Kwo 
agendid noormehele kallale. Noormees oli tahtnud 
pääjeda agentide eeſt ſaarele, fuid oſutunnd mõima- 
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tuks ronida üles mööda ſiledat kaljuſerwa. Samas 
ta aga märganud weealuſt awawuſt. Sukeldudes 
veeala pääjenud ta wölwialuſesſe käitu. Käik mii- 
nud lagedale platſile, mis igaſt küljeſt oli piiratud 
järſu kaljuſeinaga. 

Kaljusſe olid raiutud koopad, mis ſuletud tuge- 
wate ustega. Ühes koopas kuulnud noormees hoi⸗ 
geid ja karjeid, nagu oleks kedagi jääl hirmſasti pii 
natud. Ka tagaajajad tunginud wölwialuſesſe. Sääl 
aga pimeduſes rvõimaldunud noormehel neiſt mööda 
hiilida ja pääſeda eluga. 

Ta ſaatis käſkjala lähemasſe külla, tus wiibiſid 
walitſuſe ſöjawäe ojad. Kuberneri nimel ta nõudis, 
et tülaſt otſekohe faadetats kohale wiis ohwitſeri 
wähemalt 300 ſöduriga. 

Söjawägi jõudis kohale öhtuks. Chang⸗Mi fut- 
ſus ohwitſerid oma ruumi ja ſeletas neile lühidalt 
oma plaani. Ta ütles, et otſekohe tuleb alata tee- 
konda „Siniſesſe kindluſesſe“. Kwo tuleb wangis— 
tada otſekohe, ſeſt wastaſel korral põgeneb ja jätab 
oma äsſitustööd mäljaspool Hiinamaa piire. 

Chang⸗Mi plaani kohaſelt pidid tema ja ohmit- 
ſerid tungima kindluſesſe. Sõdurid Jamal ajal aga 
oleks piiranud järwe, et pögenemine Kwole oſutuks 
täiesti wöimatuks. 

„Sinine kindlus“ ajus külaſt ligikorda 100 kilo⸗ 
meetri kauguſel. Nad aſuſid ratſa teele öhtuſes wi⸗ 
dewikus ja jöudſid kohale enne koitu. Ohwitſerid 
aſetaſid ſödurite aheliku ümber järwe. Nad iſe 
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Chang-Mi ja Pangiga ſöudſid järwele kaldaſt leitud 
wana lootſikuga. nd 

Chang-Mi arwates pidi awawus aſuma ſaare 
idaküljel. Umbes meetri ſügawuſel jinijes ees üts 
ohwitſer märkaski jääl terawa taljunurga juures 
awawuſe. Nad kinnitaſid lootſiku kaljuſerwa külge ja 
heitſid ſuuremad riided lootſikusſe. Kaaſa wötſin 
nad relwad ja ſukelduſid üksteiſe järele wee alla. 


Kwo istus ristijalu padjul. Ta waatas wäſi⸗ 
nung oma ette põrandale, Ta körwal istus ülem» 
õpetaja Ta⸗hio-ſchi. Wiimane hoidis käes raamatut 
ja tegi ſinna mitmeſuguſeid märkeid. 

— Käſkjalad ei ole jõudnud weel tagaſi? 
Küſis Kwo ſurutud häälel. 

— Ei. 

— Meie peame teadma, kuidas need walged tel- 
mid leidſid klooſtrid üle meie dokumentide peidu- 
paiga. Ma ſaadan otſekohe uued mehed teele, kes 
peawad olema homme hommikuks tagaſi. 

— Ma uſun, et ſee on hilja. Wang⸗Chan on 
oma kaaslastega klooſtriſt körwaldanud tõit tähtſa⸗ 
mad dokumendid. Need on kindlasti juba edafi an- 
tud walitſuswöimudele. 


— Mida meie peame ſiis tegema? 


— Ootama ſiin, kuni fündmuſed arenewad. 
Milliſe pöörde asjade täit wötab, ſeda meie näeme 
juba lähemal ajal, Sui meie wäed lüüakſe taga- 
nema, ſiis meie fiirdume Tientſi. Sääl wötame pan- 
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kat välja oma raha, ning wöime rahulikult ajuda 
Maapattu. + 

Awo raputas pääd. 

— See ei lähe. Seitſe aastat oleme meie ſel— 
lels töötanud, et haarata wöimu. Meie oleme pü- 
hendanud oma ülesandele kogu oma energia. Mina 
lein, et meie jatkame wöitluſt wiimaſe wöimalu— 
ſeni. Teiſiti ei ole jee möeldaw. 

— Sellega aga paneme kaalule oma elu. Tar⸗ 
gem on põgeneda ſiis, kui on ſelleks weel wöimaluſi. 
Muidu wöibolla riputatakſe meid juba mõne päema 
päraſt okſa. 

— See on töſi, — kuuldus teraw hüüe. Kwo 
hüppas püsti nagu usſiſt nõelatuna. Ta pöördus 
ule poole, mille keegi oli tuulmatult awanud. Lä⸗ 
wel jeijis Chang-Mi ja tõstis hoiatawalt käe. 

— Teie nähtawasti ei oodanud mind? küſis 
Chang⸗Mi kergelt naeratades. mo nägu wärwus 
wihaſt weripunaſeks. Käſi ruſikasſe ſurudes astus ta 
Chang⸗Mi'le mõne ſammu lähemale. 

— Teie armastate tungida majja, kui rööw⸗ 
loom. 

Chang⸗Mi wiipas talle käega märgiks, et Kwo 
wötaks istet. 

— Istuge oma kohale! — käskis ta. — Ukſe 
taga ſeiſawad wiis ohwitſeri ja järwe piirawad 300 
jõdurit. Teil ei ole kuhugi pääſu. 

Kwo ja Ta- hio⸗ſchi käed hakkaſid wäriſema. 
ülemõpetaja pillas raamatu käeſt põrandale ja waa⸗ 
tastardunud pilgul Chang⸗Mi otfa. 
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— Kas teie uſute weel, pöördus Chang-Mi 
Kwo poole, — et teie ſaate Hiina keisriks? Teie 
mäng on nüüd läbi. Siina rahwas on pääſenud jel- 
leſt hukatuſeſt, millesſe teie tahtſite teda tõugata. 

Kwo puhtes naerma. Seejuures ta piluſilmad 
ſulgeſid pea täiesti. 

— Teie tahate meid hirmutada, kugistas ta 
naerdes. Va nõuan, et teie ſiit otſekohe lahkute. 
Juhul, tui teie ſeda ei tee, ſiis ma laſen ſurmata 
Peary ja Marrimani. M 

Ta pilgus hõõgus kahjuröömu. 

— Siis oma julgeoletu kindlustamiſeks laſite 
wangistada need tublid ameeriklaſed? küſis Chang⸗ 
Mi, kelle hinges kerkis tugew wihapuhang. 

Kwo jõllitas talle wastu. 

— Kuid ma ütlen teile armetu olewus, karjus 
Chang-Mi Kwole, — nii Peary kui ka Marriman 
on kindlas kohas. Nad pögeneſid koos oma ſaatjaga. 
Nad on ühes teiste ſakslaste ja ameeriklastega juba 
teel Shanghaisſe. 

ülemõpetaja waatas kahwatung Kwo otſa. Wii⸗ 
mane ſäilitas eneſewalitſemiſt. Ta laubale olid tõm- 
bunud waid möned ütſikud ſügawad kortſud. 

— Kui teie fit kohe ei lahku, müristas Kwo, 
ſiis mõne tunni eeſt on teil ſiit lahkumine juba wöi⸗ 
matu. Kindral Paoshi-ſchen ilmub kohale mõnetu- 
hande mehega köige lähemal ajal, 

— Pao: hi-ſchen praegufel momendil wöib olla 
on juba wangistatud ja ripub oma ohwitſeridega 
wöllas. s 
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- Ülemõpetaja oli märkamatult wötnud mantli 
hõlma alt noa ja paiskas ſelle tugewa hooga wastu 
Chang-Mei rinda. Nuga kukkus köliſedes põrandale. 

Chang Mi tõmbas rewolwri taskust. Ta ſihtis 
öpetajale, kes töuſis pölwili ja tõstis paluwalt oma 
mõlemad käed. 

— Teie kelmid ei ole feda wäärt, et wäärikſite 
minu kuuli. Surra minu kuuli läbi oleks teil liiati 
ſuur õnn. Enne ſurma peate tundma neid wiletſuſi 
ja piinu, mida teie olete lafknud walmistada teis: 
tele inimestele. 

Ta wöttis oma pöuetaskuſt ſigaritooſi, mida 
wastu oli põrganud nuga. Toofil wöis märgata noa 
kriimustuſi. 

— Näete, et ſaatus ja köik hääd waimud on 
minn poolt, ſönas ta toofi taskusſe pistes. Seepäraſt 
peate leppima oma ofaga kui paratamatuſega. 

. Ta wilistas. Selle pääle astus üks ohwitſerideſt 


ruumi. 
3 | — Kas leidſite ahelaisſe needitud wangid kätte? 
— Nad on ſamas körwal aſuwas Fondis. Neid 
| on mäaa raskesti piinatud. Nad näemad wälja kui 
waimud. Nii nälginud ja köhnad nad näewad mälja. 
Kogu nende keha on kaetud mädanewate haamadega. 
On otſe jõle waadata, kuf hirmſasti on piinatud 
neid inimeſi. E 
Chang-Mi astus Koole ähwardawalt mõne 
J fammu lähemale, 
— Guulfite, karjus ta, — mis köneldakſe teie 
tegudeſt Seda kõike aga beate tundma niüd omal 
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nahal. Mina annan teid mõlemaid 24 tunniks nende 
inimeste wöͤimu alla. Nad wöiwad teile tajuda ſeda, 
mida teie laſite neile teha. E 

Need ſönad murdſid Kwo eneſewalitſumiſe. Ta 
hakkas kergesti hoigama ja wajus kummargile pad⸗ 
jale. ülemõpetaja hakkas waljusti nutma kui wäike 
lapš. 

— Ma laſen teema wett neid tilgutada teie 
huultele. Nad löikawad puruks teie ihn ja riputa⸗ 
wad ſinepit haawadele. Weel enne ſurma teie ſiis 
mõistate feda, mis tähendab walmistada teistele 
piina. 

Wang astus ruumi ja kandis käes pangi teema 
veega. Üks ohwitſerideſt aſetas Kwo ja ülemõpetaja 
ümber. Chang⸗Ma taganes ohwitſeridega ruumiſt 
wälja ja lukustas eneje järel ukſe. Suel nad kuulſid 
Kwo ja ülemõpetaja elajalitte karjeid. Nähtawasti 
mehed rahjuldajid nende kallal omi kättetaſumisiha. 

Poole tunni päraſt ſönas Chang-Mi ühele oh⸗ 
witſerile: 5 

— Ama uks ja waata, mida mehed ſääl teemad. 

Kui ohwitſer ukſe arvas tormaſid wangid kui 
hullumeelſed hüpates zuele. Nad hoidſid käes Kino 
ja ülemõpetaja äralõigatud Liikmeid. Pilduſid neid 
ohtu ja naerſid ſeejuures üksteiſe wöidu. 

Ohwitſer, kes oli heitnud pilgu üle ükſu ruumi 
tähendas Chang⸗Mile: 

— Mölemad laibad on pea tundmatuſeni purus⸗ 
tatud. Nad on löiganud neil ara ka nina ja körwad 
ning piſtnud wälja ſilmad. 
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23. 


Kindral Pao-hi⸗-ſchen ja walitſuſe eelväed põrka- 
ſid kokku õhtu eel Su-pali külas. Lühema tulewahe⸗ 
tuſe järele Pao⸗hi⸗ſcheni ſalgad tömbuſid tagati. Ba- 
litſuſewäed ei jätnud nende tagaajamiſt, kuna taheti 
rööwwäed öö kestel ümber piirata. 

Kuuldes oma eelwägede lüüaſaamiſeſt, kutſus Pao⸗ 
hiſchen omad ustawamad ohwitſerid nöupidamiſele. 

— Meie hindame walitſuswägede ſuuruſt wä⸗ 
hemalt 300.000 mehele, tähendas üks wanem oh- 
witſer. Nad on paremini warustatud kui meie. Neil 
on kaſutada korralik ſuurtükiwägi ja ei puudu iſegi 
lennukid. Minu arwates Jelle päralt on köige tar⸗ 
gem tõmmata wäeoſad tagaſt ja ajuda raskelt ligi⸗ 
pääſewale kiltmaale. Saal walitſuſewäed meid wae⸗ 
walt jälgiwad. 

Ka teiſed ohwitſerid awaldaſid jama arwamiſt. 

Kuid mis ütleb ſelle kohta Kwo? küſis Pao-hi- 
ſchen. — Teie teate, et tema makſab meile taſu. 

Ohwitſerid naerſid üleolewalt. 

— Kwo on argpüks, ſönas üks neiſt julgelt. 
— Da põgenes juba oma kindlasſe warjupaika. Te⸗ 
mal on praeguſel momendil waid tähtis, et ta pää- 
fetš eluga. 

Pao-hi-fden puhus õhku raskeid ſuitſupilwi. 

— Urivate jiig tõesti, et peame taganema? kü⸗ 

eu rõhutades. 

kõik ohwitſerid jaatafid. Üks neist ſönas: 

— Taganemiſega ſuudakſime päästa tüll oma 
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elu, kuid meil puudumad edaspidi igaſuguſed wälja⸗ 
waated. Aſudes walitſuswägede eeſt tühjale kilt⸗ 
maale ei ſaa meie enam toetuſt Kwolt. Kui aga meil 
ei ole wöimaluſt makſa jõduritele palta, ſiis nad ei 
tuula enam meie ſöna. Algawad rahutuſed, kus tei- 
ſab meie elu kaalul. Ma leian, et õigem on meil 
nüüd kaduda meie kätte uſaldatud rahaga. 

Tükil ajal ei lauſunud keegi ſöna. 

— Teie ndu ei ole halb, armas wiimaks Bao- 
hi⸗ſchen. — Kuid kas ſuudame ſöduriteſt märkama⸗ 
tult laagriſt lahkuda. 

— Mehed on wäſinud ja magawad rasket und, 
tähendas wanem ohwitſerideſt. 

Kindral laſi tung rahalaeta ruumi keskele. Ta 
awas laeka. Poole ſääl leiduwaſt rahaſt ja wäärt⸗ 
asjadeſt wöttis eneſele, kung poole jagaſid ohwitſe⸗ 
rid oma wahel. 

Kui hommikul Laagris lewines teade Pao-hi- 
ſcheni ja ohwitſeride pögenemiſe üle, ſiis ſadas nende 
kohta lugematuid ähwarduſi. Sõdurid otſustaſid 
otſekohe jalga lasta. Nad heitſid relwad käeſt ja põ- 
geneſid enne ülepaäkaela laiali, kui ſuutis walitſus⸗ 
wägi alata üldiſt rünnakut. Walitſuswägede kätte 
langes kogu warustus. 

Tung⸗Le korraldas Shanghais ſakslastele ja 
ameeriklastele lahkumispeo. Selleſt peoſt ei olnud 
wöimalik Chang⸗Mil oja mõtta, kung ta ei olnud 
jõudnud meel tagaſi. Ta lootis ſiiski weel enne olla 
kohal, kui ta ſöbrad ajumad laewale. Seda ſoowis 
ta eriti weel ſeetöttu, et ühes ſakslastega pidi al- 
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gama oma teekonda Euroopasſe ka wäike Shi, et jääl 

täiendada oma hariduſt. 

Pfraſt öhtuſööki Hedda Holl ja Veltin tömbuſid 

— 8 ruumi. Nad tahtſid wiibida köigiſt ſega⸗ 
t * 


— fas ja oled meel pettunud ſiinſeſt tööſt? 
küſis Hedda. 

Weltin raputas pääd. 

— Nüüd, mil tean, et teie mind armastate, olen 
ma üliõmelt. Siin on täitunud mu elu iluſamad 
unistuſed. Ma ei Juuda lihtſalt ſeletada, kui õnnelik 
ma olen. 

Ta ſundles tuliſelt ja kana Heddat. Hingeldades 
füſis ta ſtis: 

— Sa lubad mulle, et ſa loobud ajakirjaniku 
kutſeſt ja elad waid meie ühiſele kodule ja õnnele. 

— Muidugi luban. Kui aga ſul ei ole midagi 
jelle wastu, ſiis ma awaldakſin raamatu tänapäerma 
Hiina üle. Olen ju artikleid awaldanud wördlemiſi 
katkendlikult ja neiſt ei ole ſaanud eurooplaſed ſelget 
ja ülewaatlikku pilti tänapäewa Hiinaſt. 

Lastes käe libiſeda üle oma armſama juukste 
jätkas Hedda: 

— Kuigi meie ei ſaawutanud ſiniſt Budha kuju, 
ſtiski meie ekspeditſioonil on wäga Juured teened. 
Pole kunagi tellelgi õnnestunud luua Siina eluſt 
nit tõetruud ja elulähidaſt filmi kui meil. See film 
on üks määrtuslitumaid kultuurfilme maailmas. 
Ma uſun, et meile annetatakſe ſelle filmi eeft riiklit 
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Ta ſurus end kergesti wastu noormehe kinda. 
Nende ruumi ukſele koputati. Hſi astus ruumi 
ja paluš neid faali. 


Saalis puhkes üldine juube'dus. Kõik ſoowiſd 


N 


õnnelitule noorpaarile önne. Köige enam aga oli 
liigutatud wana Marriman. Tal weereſid üle palge” 


jämedad piſarad. 

Snneſoowide löppedes wöttis Peary ſönag: 

Koosolejate meeleolu töuſis haripunktile. Nähes 
ſeismas Heddat ja Weltini üksteiſe körwal ſärawail 
filmil astus Hagenauer keſk ſaali. 

— Mul on au teatada ka midagi üllatawat, 
ſönas ta waadates Heddale ja Weltinile, — ſtiin 
metſikul maal on leidnud üksteiſe ſüdamed Hedda 
ja dr. Weltin. Lubage, et mina neid köige eſite õn- 
nitlen. 

Hommikul enn ng lõppu jõudis kohale ka 
Chang⸗Mi. Nii Jaislr ed vätsi ka ameeriklaſed tänaſid 
teda liigutatn a teos e ellele wanale polti- 
tikamehele, tes ogu o. eiu oli ohwerdanud hiina 
rahva hääks, worgueſe nad oma elu. Ilma Chang 


Mi abita oleks huktunud Pao⸗hi⸗ſcheni rööwſalkade 


läbi nii ſakslaſed kui ka ameeriklaſed. 


Astudes löuna paiku autosſe, et jõita ſadamasſe, 


ſoſistas Kola Fitzilee: 

— Sinine Budda tuju tõi molle meie önne. 
Oleme tänulikud hiina rahwale ſelle iluſa muinas- 
jutu eeſt ſiniſeſt Budhaft. 
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